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    Hoofdstuk 1


    Het bal van lady Atherton, Londen, 1819


    Andrew Carrington, graaf Bellingham, was op zoek naar een nieuwe maîtresse. Hij was met opzet laat om de lange rij in de balzaal te vermijden. Terwijl hij de elegante hal in liep, bedacht hij wat hij van een maîtresse verlangde. Schoonheid was een vereiste, maar intelligentie was net zo belangrijk. Domheid vond hij onverdraaglijk, hoe knap de vrouw ook was. Uiteraard meed hij getrouwde dames en maagden. De eerste categorie kon hem zijn leven kosten, de laatste zijn vrijgezellenstatus.


    Aan de voet van de imposante U-vormige trap stond een standbeeld van keizer Augustus. De oprichter van het Romeinse Rijk wees behulpzaam omhoog. Uit de balzaal klonk een dof geroezemoes. Toen hij de zaal in liep, zette het orkest net een levendige melodie in. Hij probeerde in de drukte zijn vrienden te vinden, maar hij had nog maar een paar stappen gezet toen een stevige matrone de arm van een graatmagere jongedame greep en zich op hem af haastte. Hij draaide zich om en liep de andere kant op.


    Verdorie. Hij was er pas vijf minuten en hij moest nu al een koppelende moeder en dochter ontwijken. De verleiding om weg te gaan was groot. Gelukkig zag hij zijn vrienden bij het buffet staan. “Ik moet iets drinken”, pufte hij toen hij naast hen stond.


    Harry Norcliffe, burggraaf Evermore, gaf hem een glas cognac. “Dat scheelde niet veel.”


    Colin Brockhurst, graaf Ravenshire, lachte. “We zagen dat lady Coburn je achtervolgde.”


    Bell keek chagrijnig. “Ik ken haar niet.”


    “Ze is de vrouw van sir Harold Coburn”, legde Harry uit. “Dit is het eerste Seizoen voor haar dochter.”


    Bell nam een slok. “Dat heb je zeker van je nichtjes gehoord.”


    “De salon van mijn tante staat bekend om de beste roddels”, zei Harry.


    Bell fronste zijn wenkbrauwen. “Ik ben het nu al beu. Zullen we bij mij thuis gaan biljarten?”


    “Wacht even”, zei Harry. “Jij zocht toch een nieuwe maîtresse?”


    Bell zette zijn glas neer. “Hier lopen alleen verveelde getrouwde dames rond. Ik wil me niet op het jachtterrein van andere mannen begeven.”


    “Je hebt geluk”, zei Harry. “Er is een nieuwe weduwe in de stad. Ze schijnt jong en knap te zijn.”


    “Oud en lelijk is meer waarschijnlijk”, mopperde Bell.


    “Harry, waarom neem jij jouw nichtjes nog serieus?” vroeg Colin. “Ze nemen je voortdurend in de maling.”


    Harry haalde zijn schouders op. “Ik heb die weduwe nog niet ontmoet”, gaf hij toe.


    “Waarschijnlijk bestaat ze niet eens”, merkte Colin op.


    “Jawel! Ze heet lady Chesfield en ze komt uit Hampshire”, zei Harry triomfantelijk. “Ze is een goede vriendin van lady Atherton.”


    “Van lady Atherton?” Colins donkere ogen glansden. “Dat zal Bell geweldig vinden… ondanks het leeftijdsverschil van dertig jaar.”


    Harry kneep zijn ogen samen. “Ik wed om tien pond dat ze binnen twee weken Bells maîtresse is.”


    “Jij hebt geen tien pond”, zei Colin.


    Harry haalde zijn schouders op. “Wel als jij verliest.”


    Bell rolde met zijn ogen. Hij kende zijn vrienden nog maar pas, maar hij wist nu al dat ze zelfs over de meest belachelijke dingen redetwistten.


    Toen het orkest de openingsmaten van een contradans inzette, gingen Harry en Colin op zoek naar hun danspartners. Bell nam nog een slok cognac en draaide zich om. Iets verderop stond een tengere blondine, die over haar schouder keek. Ze had een gave, romige huid en een wipneus. Toen ze hem zag, werden haar ogen groot.


    Hij verwachtte dat ze haar blik zou afwenden, maar ze bleef hem bijna gebiologeerd aankijken. Hij fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af of hij haar eerder had ontmoet. Nee, een vrouw als zij zou hij zich herinneren.


    Haar lippen weken uiteen toen ze hem bleef aankijken. Vrouwen keken wel vaker tersluiks naar hem, maar deze vrouw bekeek hem nogal vrijpostig. Hij grijnsde ondeugend. Hoe zou ze reageren als hij háár inspecteerde?


    Langzaam liet hij zijn blik van haar gezicht langs haar hals naar haar volle borsten zakken. Zijn ogen dwaalden verder naar haar slanke taille en smalle heupen, en weer terug omhoog. Hij liet zijn blik een tijdje op haar borsten rusten, terwijl hij zich haar zachtroze tepels voorstelde. Toen hij haar weer aankeek, klopte zijn hart een beetje sneller. Hij deed geen enkele moeite om te verbergen dat hij haar met zijn ogen uitkleedde. Die blondine nodigde hem tenslotte uit. Of toch niet? Er was maar één manier om daarachter te komen.


    Hij gaf haar een knipoog. Haar rokken waaiden op toen ze zich blozend omdraaide en een waaier tevoorschijn haalde, die ze voor haar gezicht hield. Hij verwachtte dat ze er plagerig overheen zou kijken. In plaats daarvan liep ze weg. Toen lady Atherton haar op de schouder tikte, leek ze te schrikken.


    Zou dit die mysterieuze weduwe zijn?


    Blijkbaar had ze helemaal niet met hem willen flirten. Die gedachte ontmoedigde hem, ook al was dat belachelijk. Hij zou echter afstand tot haar bewaren. Lady Atherton hechtte veel belang aan formaliteiten. Als ze had gezien hoe hij de jonge vrouw in gedachten uitkleedde, zou ze hem stevig toespreken.


    Harry kwam weer terug. “Heb je die nieuwe weduwe al ontmoet?”


    “Nee.” Ze hadden elkaar niet ontmoet, maar ze intrigeerde hem wel. Hij kon zich niet herinneren wanneer een vrouw dat voor het laatst had gedaan.


    Harry zuchtte. “Ik denk dat mijn nichtjes me inderdaad in de maling nemen.”


    “Waarschijnlijk wel”, zei Bell afwezig.


    “Ik heb juffrouw Martindale de volgende dans beloofd”, zei Harry. “Ik kan maar beter naar haar op zoek gaan.”


    Even later zag Bell lady Atherton samen met de blondine door de balzaal lopen. Ach, die vrouw was waarschijnlijk veel te netjes om een maîtresse te zijn. Wie weet was ze getrouwd.


    Hij besloot een sigaartje te roken om even aan de herrie te ontsnappen. Na enig zoeken vond hij de deur naar de tuin. Buiten was het stil. De wind, die de bladeren in de hoge bomen deed ritselen, was fris, maar hij verwelkomde de kou. Toen hij zijn sigaar had aangestoken aan een van de lantaarns die in de bomen hingen, inhaleerde hij de rook en genoot van de stilte.


    Terwijl hij rook uitblies, vroeg hij zich af hoe hij het beste een nieuwe maîtresse zou kunnen vinden. Volgende week zouden de Cyprians een feest geven. Misschien zou hij daar iemand ontmoeten die hem aanstond.


    Om de een of andere reden kon hij zijn bijna-ontmoeting met de blondine niet uit zijn hoofd zetten. Hoewel ze duidelijk een protegee van lady Atherton was, betekende dat niet dat ze niet beschikbaar was voor een affaire. Een weduwe zou hem goed uitkomen, zolang ze begreep dat een huwelijk niet in het verschiet lag. Het zou echter niet meevallen om erachter te komen of ze in was voor een intieme relatie. Hij glimlachte. Had hij ooit een kans laten lopen om een dame over te halen zich lichtzinnig te gedragen?


    Toen hij stemmen hoorde, fronste hij zijn wenkbrauwen. Hoewel mistflarden het zicht belemmerden, zag hij verderop drie opgeschoten jongens staan, die iets ronddeelden. Hij durfde te wedden dat het een zakfles sterkedrank was. Toen het drietal uit het zicht verdween, haalde hij zijn schouders op. In de tuin waren ze veilig voor dieven en zakkenrollers. Hoe de sterkedrank hun zou bekomen was een andere zaak. Waarschijnlijk zouden ze morgen een stevige kater hebben.


    Af en toe hoorde hij de drie jongens lachen. Inmiddels was hij het bal meer dan beu. Hij nam nog één trekje van zijn sigaar en maakte hem uit. Toen hoorde hij de tuindeur open- en dichtgaan.


    Hij vroeg zich net af of een paar geliefden naar buiten waren geslopen voor een snelle kus toen hij een vrouwenstem hoorde. “Justin?”


    De jongens waren stil. Bell wist niet of hij ze moest ontmaskeren, maar uiteindelijk besloot hij niets te doen. Dit was zijn verantwoordelijkheid niet.


    De sandaaltjes van de vrouw knarsten op het grindpad. Een sliert mist die net boven de grond hing onttrok alle

    voorwerpen in de tuin aan het gezicht. “Justin? Ben je buiten?”


    Ze liep op Bell af. Hij wist echter niet of ze hem kon zien. Toen ze pal voor hem uit de schimmige mist opdoemde, herkende hij haar. Zelfs in dit vage licht was de blondine verbluffend mooi.


    Toen ze hem zag, schrok ze.


    “Wacht”, zei hij. “Laat me u helpen.”


    “Nee.” Ze deed een stap naar achteren. Daarna rende ze weg alsof de duivel haar op de hielen zat.


    Hij wilde haar achternagaan, maar bedacht zich. Ze had nee gezegd, het enige woord dat een heer moest respecteren.


    Een paar tellen later zag hij de drie jongens naar de achterdeur sluipen. Vlak bij de deur bleven ze staan en lieten de zakfles nog één keer rondgaan. Lieve help, wat een brutale vlegels. Daarna liepen ze lachend naar binnen.


    Bell veegde vocht van zijn schouders en ging weer naar binnen. Hier zou hij toch geen maîtresse vinden. Hij kon net zo goed naar huis gaan en morgen een nieuw plan bedenken. Omdat hij geen zin had om nog met iemand te praten, liep hij meteen door naar de vestibule. Hij bleef echter staan toen hij weer een vrouwenstem hoorde.


    “Justin?”


    Omdat ze op de trap stond, kon hij haar niet zien. Onder de trap klonk een schrapend geluid. Toen hij naar beneden keek, zag hij nog net een voet, die een zakfles onder de trap duwde. Daarna hoorde hij voetstappen. “Ik ben hier.” Toen de spreker naar de trap liep, zag Bell dat het een van de drie jongens was.


    “Waar ben je geweest?” vroeg de vrouw streng. “Ik heb je overal gezocht.”


    “O, we hebben een beetje rondgelopen door de kamers.”


    Bell constateerde dat de jongen een bedreven leugenaar was.


    “Je gezicht is rood.” Toen de vrouw de trap af liep, zag Bell dat het de tengere blondine was. “Ik hoop dat je niet weer met je vrienden aan het drinken was.”


    “Wat bent u toch altijd wantrouwend”, zei de jongen.


    “Het is al laat. Ik wil graag naar huis”, zei de blonde vrouw. Toen ze wegliepen, stierven de stemmen weg.


    Bell draaide zich om toen hij voetstappen achter zich hoorde. Lady Atherton keek hem met een wetende glimlach aan. “Is het jouw gewoonte gesprekken af te luisteren, Bellingham?”


    “Niet als ik er iets aan kan doen. En u?”


    “Ik ben hier alleen de gastvrouw.”


    “Wie is ze?” vroeg hij.


    “Ze is niets voor jou, Bellingham.”


    Hij herinnerde zich echter hoe de vrouw hem had aangestaard, met haar mond een klein stukje open. Ze moest de weduwe zijn over wie zijn vrienden het hadden gehad. “Dat vroeg ik niet. Ik vroeg hoe ze heette.”


    De oudere dame schudde haar hoofd. “Laat haar met rust, Bellingham. Ze is een weduwe, dus ze moet de jongen alleen opvoeden. Je wilt geen deel uitmaken van haar leven.”


    “Ik vrees dat ik daar al deel van uitmaak”, zei hij, terwijl hij de zakfles opraapte. “Ze moet weten dat haar zoon liegt dat hij barst.”


    “Lieve help. Ze zei al dat hij een lastige leeftijd had.”


    “Dat is volgens mij zwak uitgedrukt.”


    Zuchtend stak lady Atherton haar hand uit. “Geef mij die zakfles maar, dan laat ik hem terugbrengen.”


    Dit was echter een kans om erachter te komen of haar blikken een uitnodiging waren geweest. Hoewel hij zichzelf voorhield dat hij haar alleen maar wilde waarschuwen, dat ze het volste recht had te weten dat de jongen in de problemen kon komen, wist hij dat hij haar niet uit zijn hoofd zou kunnen zetten zolang hij niet met haar had gesproken. “Die knaap maakt misbruik van haar. Iemand moet hem eens goed de stuipen op het lijf jagen.”


    Lady Atherton sperde haar ogen open. “En jij denkt dat jij dat moet doen?”


    “Ik ben een ooggetuige.” Hij zweeg even. “Ik wil weten hoe ze heet.”


    “Bezweer me dat het je alleen om die jongen gaat.”


    Bell slaagde erin zijn gevoel van overwinning te verbergen. “Haar naam en adres, alstublieft.”


    “Ze heet Laura Davenport. Dat is lady Chesfield voor jou.” Ze aarzelde even en keek hem onderzoekend aan. “Ze woont aan Grosvenor Square, op nummer tien. En Bellingham, ik meende het. Ze is een nette weduwe, niets voor een losbol als jij.”


    Misschien niet, maar daar wilde hij zelf achter komen. “Ze is ongelooflijk naïef als het om die jongen gaat.”


    “Hij zou inderdaad meer respect moeten hebben voor zijn stiefmoeder.”


    Bell maakte een buiging. “Dank u voor een interessante avond.” Daarna liep hij met grote stappen de deur uit.


    De volgende middag


    Nadat hij zijn secretaris had weggestuurd, maakte Bell de la open waar hij de zakfles in had opgeborgen. Wat verwachtte hij eigenlijk bij lady Chesfield te bereiken? Hij voelde er weinig voor om bij haar problemen betrokken te raken. Hij kende haar niet en had zich nergens mee moeten bemoeien. Nu was hij verplicht om die verdraaide zakfles terug te brengen. Uit nieuwsgierigheid trok hij de dop eraf. Hij verwachtte goedkope gin aan te treffen, maar toen hij de geur opsnoof, bleek er cognac in te zitten. Toen hij ervan proefde, besefte hij dat de drank van uitstekende kwaliteit was. Waarschijnlijk had de jongen de cognac thuis gestolen.


    Verdorie. Die onhandelbare knaap was zijn verantwoordelijkheid niet. Zou hij een lakei de zakfles laten brengen? Maar dan zou lady Chesfield niet weten waarom hij dat deed. Zuchtend haalde hij papier, een pen en inkt tevoorschijn. Hij zou beschrijven wat hij gisteravond had gezien. Nee, dat was te lastig. Hij zou schrijven dat hij de zakfles van haar zoon had gevonden. Wat er daarna gebeurde, waren zijn zaken niet.


    Hij wilde de la dichtschuiven toen hij het schetsboek met leren omslag zag, dat van zijn moeder was geweest. Een nieuw dienstmeisje had het onlangs op zolder gevonden. Hij had het zonder ernaar te kijken in de la gelegd. Eigenlijk moest hij het terug laten brengen naar zolder. Hij liep al naar het schellekoord om de huishoudster te waarschuwen, maar aarzelde. Hij wilde niet dat iemand het aanraakte.


    Na zes jaar zou hij in staat moeten zijn het verleden achter zich te laten. Meestal slaagde hij erin de herinneringen naar de verste uithoek van zijn geest te verdrijven, maar regelmatig terugkerende nachtmerries herinnerden hem aan alles wat hem lief was geweest en wat hij was kwijtgeraakt.


    Hij liep terug naar zijn bureau, vastbesloten om de la dicht te doen. Het boek leek hem echter te roepen. Hij pakte het op en sloeg het op een willekeurige bladzijde open. Een jongetje zat op een sofa met een in doeken gewikkelde baby op schoot. Knarsetandend las hij het onderschrift: Andrew, twee jaar oud, met de één maand oude Steven. Zijn hart bonkte toen hij de schets bekeek.


    Allemachtig! Herinneringen oproepen was zinloos. Ze waren voor altijd verdwenen. Hij was al die jaren geleden te laat gekomen. Hij sloeg het boek dicht en duwde het terug in de la. Het verleden bestond niet meer, alleen het hier en nu telde. Gefrustreerd liep hij naar de bel en trok aan het koord. Toen Griffith, de butler, verscheen, verzocht hij hem zijn rijtuig te laten voorrijden. Hij zou de zakfles naar lady Chesfield brengen en voor eens en voor altijd met deze kwestie afrekenen.


    Laura Davenport, lady Chesfield, zat aan haar schrijftafel en haalde papier, pennen en inkt tevoorschijn, terwijl ze bedacht wat ze Rachel moest schrijven over haar ‘Londense avontuur’, zoals haar zus het noemde. Tot dusverre had ze pas één bal bijgewoond, dat van haar vriendin, lady Atherton.


    Over Justins opstandigheid zou ze niet schrijven. Na hun aankomst in Londen had Justin meteen de banden met zijn vrienden van school aangehaald, en hij ging zich steeds kribbiger gedragen. Erger nog, hij ging ’s avonds laat met zijn vrienden op pad en kwam pas ver na middernacht thuis. Tegen haar zei hij dat hij feesten bijwoonde die door de ouders van zijn vrienden werden gegeven, maar Laura kende die ouders niet en werd nooit uitgenodigd.


    Rachel was altijd haar vertrouwelinge geweest, maar Laura wist dat haar zus de brief zou voorlezen aan haar ouders. Ze wilde hen niet ongerust maken.


    Gisteravond was ze haar zoon lange tijd kwijt geweest. Ze had zelfs in de tuin naar hem gezocht. Daar had ze die losbol weer ontmoet, maar graaf Bellingham was de minste van haar zorgen. Daarna had ze Justin toch gevonden. Ze had de alcohol geroken en ze had hem tijdens de rit naar huis stevig onder handen genomen over het liegen en drinken. Natuurlijk had Justin gezworen dat hij het nooit meer zou doen, maar ze had geen goed gevoel over zijn vrienden en hun invloed op hem.


    Ze legde de schrijfspullen neer en duwde de la dicht. Eigenlijk was ze woedend op haar zoon. Hij had gesmeekt of hij met zijn vrienden naar Londen mocht gaan, maar ze had geweigerd omdat ze de ouders van zijn vrienden niet kende. Ten slotte hadden ze een compromis gesloten. Ze zou met hem meegaan om een oogje op hem te houden.


    Er werd op de deur geklopt. “Kom binnen!” riep ze. Hopelijk was het haar zoon. Het was echter Reed, de butler, die de post bracht.


    Ze pakte de brieven aan en stuurde Reed weg. De eerste brief was van de rentmeester van Hollwood Abbey. Ze las hem snel, tevreden dat alles goed liep tijdens haar afwezigheid. De volgende brief was afkomstig van haar zwager Montclief, Justins voogd. Toen ze de tekst las, voelde ze haar keel dichtknijpen. Zijn toon was zo beledigend dat het haar verbijsterde.


    Je had mij moeten raadplegen voor je mijn neef meenam op reis. Ik hoop dat je voldoende geld hebt om alle onkosten te betalen, want ik weiger zijn kwartaaltoelage vrij te geven voor een reis die ik niet heb goedgekeurd. In de toekomst raadpleeg je mij voordat je hem weer meeneemt. Hij is mijn pupil. Jouw enige rol is het opvolgen van mijn instructies.


    Ze balde haar handen tot vuisten en stond op. Hoe durfde hij zich ineens met hen te bemoeien, terwijl hij jarenlang niet naar Justin had omgekeken? Hij had zelfs gezegd dat hij het te druk had met zijn eigen gezin. Nu besloot hij plotseling hoog van de toren te blazen en bevelen te geven. Daar was hij behoorlijk laat mee.


    Ze wilde de brief verscheuren, maar bedacht zich. Misschien had ze die brief ooit nodig om aan te tonen dat Montclief zijn neef verwaarloosde. Ze betwijfelde echter of een rechtbank ooit de kant van een vrouw zou kiezen.


    Gelukkig beschikte ze over de middelen om hun onkosten te betalen. Het was nooit haar bedoeling geweest daar Justins toelage voor te gebruiken, ook al had ze het recht dat geld te gebruiken voor zijn kleding, eten en onderdak.


    Waarschijnlijk had Montclief alleen gereageerd omdat zij zich verplicht had gevoeld hem over hun reis in te lichten. Voortaan zou ze Montclief gewoon negeren, net zoals hij met Justin en haar deed.


    Reed kwam weer binnen. “Lord Chesfield is zojuist weggegaan.”


    “Heeft hij gezegd waar hij naartoe ging?” Justin was amper twintig minuten thuis geweest.


    “Nee, milady. Hij is met zijn vrienden in een karikel vertrokken.”


    Haar slapen bonkten. Justin had niet eens de moeite genomen om haar om toestemming te vragen. “Dank je, Reed.”


    Ze ijsbeerde door de salon. Inmiddels had ze er spijt van dat ze Justin had meegenomen naar Londen, hoewel ze niet had kunnen voorzien dat zijn gedrag zo zou verslechteren. De jongen was pas zeventien, maar hij beschouwde zichzelf als een man van de wereld. De gedachte aan alles wat hem in deze enorme stad kon overkomen, beangstigde haar. Stel dat hij werd overvallen? Zodra hij thuiskwam, zou ze opnieuw met hem praten. Hij moest inzien dat ze zijn ongehoorzaamheid niet tolereerde.


    Ze ging zitten en pakte haar kopje. Helaas was haar thee koud geworden. Toen ze opstond om de butler te bellen, kwam Reed weer binnen. “Milady, u heeft bezoek.”


    “Is het lady Atherton?”


    “Nee, milady.” Hij hield haar een zilveren schaal voor. Ze pakte het visitekaartje eraf en liet het meteen vallen toen ze de naam zag.


    Behendig ving Reed het kaartje op. “Zal ik lord Bellingham naar boven brengen?”


    Lieve hemel, néé! “Zeg de graaf alsjeblieft dat ik niet thuis ben.”


    “Ja, milady.”


    Ze liet haar ingehouden adem ontsnappen. Waarschijnlijk was ze de enige vrouw in Londen die weigerde lord Bellingham te ontvangen. Ze vermoedde dat zelfs de keurigste dames met hun wimpers fladderden en met hem flirtten. Laura, de dochter van een dominee, dacht echter graag dat zij uit steviger hout was gesneden. Helaas was ze er gisteravond achter gekomen dat ze wel degelijk ontvankelijk was voor de charmes van de knappe graaf.


    Ze zou niet meer denken aan de manier waarop hij haar gisteravond met zijn ogen had uitgekleed. En ze zou zeker niet denken aan het tintelen van haar huid toen hij haar met zijn verbluffend blauwe ogen had aangekeken. En bovenal zou ze de ondeugende fantasieën uitbannen die door haar hoofd hadden gespookt terwijl ze lag te woelen en draaien in bed.


    Ook al zou ze met de beruchte graaf willen flirten, na Montcliefs vernietigende brief zou ze dat niet eens durven. Gisteren zou ze zich geen zorgen hebben gemaakt om Justins oom, maar nu vreesde ze dat Montclief elke reden zou aangrijpen om Justin bij haar weg te halen.


    Ze ademde diep in en uit om tot bedaren te komen. Ze zou Montclief schrijven en hem ervan verzekeren dat alles goed ging in Londen, ook al zou dat een regelrechte leugen zijn. Daarna moest ze Justin duidelijk maken dat hij zich beter moest gedragen. Anders zou er niets anders opzitten dan terug te gaan naar Hampshire.


    Ze schrok op toen Reed weer binnenkwam. “Milady, lord Bellingham vroeg me u deze zakfles te geven. Hij zei dat het belangrijk was dat hij met u sprak.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Hoe had hij eigenlijk haar naam en adres achterhaald? Ze begreep niet waarom hij haar een zakfles stuurde, maar dat deed er ook niet toe. “Reed, ik neem aan dat lord Bellingham dit als een grap beschouwt, maar ik accepteer zijn geschenk niet en ik wil hem ook niet spreken.”


    “Natuurlijk, milady”, zei Reed. “Ik zal nogmaals zeggen dat u geen bezoekers ontvangt.”


    “Dank je.”


    Beverig liet ze haar adem ontsnappen. Ze was niet aan de graaf voorgesteld en lady Atherton had haar gisteren duidelijk gezegd dat Bellingham een losbol was. Die wilde ze niet leren kennen.


    Ze liep naar het raam en keek naar buiten, waar het grijs en bewolkt was. Het glanzende zwarte rijtuig voor haar deur was waarschijnlijk van graaf Bellingham, die nu elk moment naar buiten kon lopen. Het enige wat ze van hem wilde zien, was zijn rug.


    Toen ze een ander rijtuig de straat in zag rijden, nam ze aan dat het van lady Atherton was. Afgezien van haar vriendin kende ze niemand in de stad, hoewel ze gisteravond aan een aantal mensen was voorgesteld. Lieve hemel, misschien zou lady Atherton de graaf tegenkomen als ze naar de deur liep. Het was een ongemakkelijke situatie, maar ze wist dat ze juist had gehandeld door te weigeren Bellingham te ontvangen.


    Er klonken voetstappen in de gang en er werd op de deur geklopt. “Binnen!” riep Laura, terwijl ze naar buiten bleef kijken. Ze kon lord Bellingham elk moment naar zijn rijtuig zien lopen. Toen de deur open werd gedaan, zei ze: “Reed, ik hoop dat je de graaf hebt weggestuurd.”


    “Dat heeft hij geprobeerd, maar ik laat me niet zo gemakkelijk afwimpelen.”


    Ze schrok van de diepe mannenstem. Toen ze zich omdraaide en lord Bellingham in haar salon zag staan, slaakte ze een kreetje. Op de een of andere manier leek hij langer dan gisteren. Eén ding was zeker: die man was véél te brutaal. “Milord, is het uw gewoonte om de etiquette te negeren?”


    Zijn lippen krulden zich tot een duivelse grijns. “Inderdaad.”


    Haar butler kwam puffend de salon binnen. “Milady-”


    Ze viel hem in de rede. “Dank je, Reed. Ik handel dit wel af.”


    Toen de butler wegliep, vestigde ze haar aandacht op de graaf. Heel even was ze ingenomen door zijn knappe gezicht en verwarde haren. Zijn dikke zwarte wimpers maakten zijn blauwe ogen nog aantrekkelijker. Maar toen hij zijn wenkbrauwen optrok, keerde haar gezond verstand terug.


    Ze keek hem vernietigend aan. “Ik heb toch duidelijk gezegd dat ik geen bezoekers ontvang. We zijn niet eens aan elkaar voorgesteld.”


    “Lady Chesfield, het is een eer u te leren kennen.” Hij maakte een buiging. “Bellingham, tot uw dienst.”


    “Hoe komt u aan mijn naam en adres?” vroeg ze boos.


    “Daar heb ik lady Atherton gisteravond naar gevraagd.”


    Ze was geschokt. Lady Atherton was haar vriendin. “Ik kan me bijna niet voorstellen dat lady Atherton u die informatie heeft gegeven.”


    “Dat wilde ze ook niet, maar ik heb aangedrongen.”


    “Waarom?” vroeg ze. “Wij kennen elkaar niet. U kunt niets met mij te bespreken hebben.”


    “Eigenlijk heb ik iets te bespreken met uw stiefzoon.” Hij hield een zakfles omhoog.


    Er liep een rilling over haar rug. Lieve hemel, had Justin die zakfles gestolen? “Waar kent u hem van?”


    Lord Bellingham haalde zijn schouders op. “Ik ken hem niet, maar ik zie hem regelmatig met zijn vrienden op straat rondhangen. Volgens mij is hij zich niet bewust van de gevaren van struikrovers.”


    “Dank u, milord. Dat zal ik met Justin bespreken.”


    “Weet u dat hij en zijn vrienden gisteravond in de tuin aan het drinken waren?”


    “Ik heb ze daar niet gezien.” Justins adem had naar alcohol geroken, maar dat hoefde de graaf niet te weten.


    “Toen u wegging, zijn ze weer naar binnen gegaan”, vervolgde hij. “Daarna zag ik dat hij die zakfles onder de trap verstopte.”


    “Dank u voor uw bezorgdheid, milord. Als u mij die zakfles geeft, praat ik met Justin.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Er zit cognac in. Heel goede zelfs, voor het geval u zich dat afvraagt.”


    Zodra ze van Zijne Hooghartigheid was verlost, zou ze meteen de karaf controleren.


    Hij keek haar onderzoekend aan. “Ik bemoei me meestal niet met andermans zaken, maar ik hoorde dat hij tegen u loog. Het is duidelijk dat hij probeert u om de tuin te leiden.”


    Insinueerde hij nu dat ze te naïef was om op haar eigen stiefzoon te passen? “Milord, hij is mijn verantwoordelijkheid”, zei ze verontwaardigd. “Ik zal met hem praten.”


    “Werkt dat?” vroeg hij, terwijl hij dichter bij haar kwam staan.


    Ze ademde scherp in. “Ik ben u geen verklaring verschuldigd.” Ze maakte een reverence. “Goedendag, lord Bellingham.”


    “Het spijt me dat ik me ermee heb bemoeid. Ik bedoelde het goed.” Hij zette de zakfles op een bijzettafeltje.


    Ze herinnerde zich weer wat lady Atherton gisteravond had gezegd. ‘Als Bellingham iets wil, krijgt hij het ook. Zorg ervoor dat jij het niet bent.’ Nee, de graaf deed dit echt niet uit vriendelijkheid.


    Op de gang klonken voetstappen. “Meneer, ik zal milady zeggen dat u haar wilt bezoeken”, hoorde ze Reed zeggen.


    “Ik hoef niet aangekondigd te worden, en ik wil haar nú spreken.”


    Toen Laura de stem herkende, pakte ze snel de zakfles en verborg die achter een kussen.


    “Wie is dat?” vroeg Bellingham.


    “Dat is Montclief, Justins voogd.” Ze keek hem smekend aan. “Zeg hem alstublieft niets over Justin.”


    “Waarom niet? Als hij zijn voogd is-”


    “Alstublieft.” Haar stem trilde. “Er is geen tijd om het uit te leggen. Ik doe alles wat u wilt, maar ik smeek u mij niet te verraden.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Alles?”


    “Ja, alles”, antwoordde ze, terwijl ze haar handen wrong.


    Hij keek haar indringend aan. “Wees voorzichtig met wat u belooft.”


    Lieve help. Misschien had ze iets anders moeten zeggen, maar daar was nu geen tijd meer voor. Nu moest ze haar gezond verstand hervinden en net doen alsof ze zich op haar gemak voelde. Ze keek hem nogmaals smekend aan. “Alstublieft, ik smeek u alles wat ik zeg te beamen.”


    “Wat bent u van plan te zeggen?”


    Dat was een goede vraag, maar ze had geen tijd om antwoord te geven. “Milady, meneer Montclief”, kondigde Reed aan.


    Haar zwager kwam met een woedend gezicht de kamer binnen. Toen hij Bellingham zag, bleef hij stokstijf staan. Lieve hemel, wat zou Montclief denken als hij haar met deze losbol zag? Ze moest een verklaring verzinnen, maar haar uitgeputte hersenen werkten niet mee.


    Ze haalde diep adem en maakte een reverence. “Montclief, wat een aangename verrassing. Ik heb je brief vandaag gekregen, maar ik wist niet dat je ons wilde bezoeken. Je wilt natuurlijk met eigen ogen zien dat alles goed gaat in Londen.” Lieve help, ze bazelde als een dwaas.


    Haar zwager keek haar met tot spleetjes geknepen ogen aan. “Laura, je bent duidelijk van je stuk.” Hij draaide zich half om naar Bellingham. “Stel je me niet voor aan je bezoek?”


    Ongetwijfeld ging Montclief van het ergste uit. Waarschijnlijk dacht hij dat ze Justin mee naar Londen had genomen zodat zij kon flirten met haar minnaar.


    “Lord Bellingham, mag ik u voorstellen aan meneer

    Montclief? Hij is de oom en voogd van mijn stiefzoon.”


    Montclief boog. “Milord. Ik ken uw naam uit de krant.”


    Verdorie. Hij bedoelde natuurlijk de roddelbladen. O, dit was een ramp.


    “Die rechtszaak wegens echtbreuk was vast een enorme sensatie”, vervolgde Montclief.


    “Die was oersaai”, antwoordde Bellingham.


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Echtbreuk?”


    “Excuses. Dat is geen gepast onderwerp voor een dame”, zei Montclief.


    In Bellinghams ogen verscheen echter een duivelse blik. “Dat is een eufemisme voor overspel.”


    De graaf pleegde ongetwijfeld met regelmaat echtbreuk. “Zullen we gaan zitten?” stelde ze voor. “Ik zal thee laten brengen. Je hebt vast dorst na je reis, Montclief.”


    “Ik wil mijn neef spreken.”


    Vanuit haar ooghoek zag ze dat Bellingham zijn wenkbrauwen optrok, maar ze moest zich blijven concentreren. “Zijn vriend George heeft hem opgehaald om een ijsje te halen.” Dat klonk heel onschuldig. In werkelijkheid was Justin pas ’s middags thuisgekomen. Daarna was hij zonder iets te zeggen weer weggegaan.


    “Wanneer verwacht je hem terug?” Montclief kneep zijn ogen samen.


    “Dat weet ik niet precies. Waarschijnlijk rijden ze ook nog rond Rotten Row. Ik hoop dat je blijft eten.” Dat hoopte ze helemaal niet, maar ze moest beleefd blijven, zelfs tegen haar weerzinwekkende zwager.


    Zijn strenge blik voorspelde echter niet veel goeds. “We moeten over hem praten.” Hij keek Bellingham aan. “U begrijpt vast wel dat dit een familiekwestie is.”


    Haar maag verkrampte. Ze voelde er niets voor om met Montclief alleen te zijn. Ze moest voorkomen dat de graaf wegging. “Lord Bellingham kent Justin goed”, zei ze snel. O, dat zou hij vast ontkennen.


    Zuchtend keek Montclief Bellingham aan. “Dan weet u dus ook dat hij zich misdraagt.”


    Deze keer sprak Bellingham voor ze iets kon zeggen. “Ik heb hem gisteravond op een bal gezien.” Gelukkig, hij had niets verraden. Nóg niet.


    “Dronk hij alcohol?” vroeg Montclief.


    Toen de graaf haar smekende blik zag, haalde hij zijn schouders op. “Dat weet ik niet.”


    “Zie je wel, het is gewoon een misverstand”, zei ze opgelucht. Maar toen haar zwager zijn ogen samenkneep, wist ze dat ze iets verkeerds had gezegd.


    “Er is geen misverstand. Een vriend uit Londen schreef dat hij de jongen op straat heeft zien drinken. Dat had je moeten zeggen. Ik eis een verklaring.”


    Ze moest kalm blijven. “Nu gaat het weer goed.” Ze zag dat Bellingham haar twijfelend aankeek.


    “Het gaat helemaal niet goed”, zei Montclief. “Je hebt mijn neef zonder toestemming meegenomen naar Londen en zijn wangedrag verborgen gehouden. Ik kan jou niet meer vertrouwen.”


    Hoewel ze niets liever wilde dan haar zwager eens flink terecht te wijzen, durfde ze niet zijn woede op te wekken. “Maak je geen zorgen. Ik heb alles onder controle.” Dat was een leugen, maar wat moest ze anders zeggen?


    “Jij bent maar een vrouw. Hij heeft de dagelijkse invloed van een man nodig.”


    Wanhoop overmande haar. Ze moest iets verzinnen. “Lord Bellingham helpt mij het tij te keren.” Ze hield haar adem in, vrezend dat Bellingham haar bewering zou ontkrachten.


    Bellinghams gezichtsuitdrukking bleef neutraal. “Een jongeman moet begrijpen dat hij geen misbruik mag maken van zijn moeder”, zei hij. De graaf had heel handig vermeden te liegen, en hij had haar niet verraden. Ze kon zijn voeten wel kussen.


    “Ik waardeer uw hulp, milord”, zei Montclief. “Maar mijn besluit staat vast. Mijn neef heeft meer nodig dan voorbijgaande mannelijke invloed.” Hij draaide zich om naar Laura. “Zorg dat zijn koffers worden gepakt. Ik neem hem morgen mee naar huis. Jij mag in het huis in Hampshire blijven wonen tot hij meerderjarig is.”


    Geschokt hapte ze naar lucht. Justin was haar zoon! “Neem hem alsjeblieft niet mee”, smeekte ze.


    “Laura, hier valt niet over te onderhandelen”, zei Montclief.


    Haar ademhaling ging veel te snel. Ze moest hem op andere gedachten brengen. “Jij hebt al zoveel kinderen, en ik zorg al jaren voor Justin.”


    Hij keek haar echter neerbuigend aan en schudde zijn hoofd.


    Ze drukte haar nagels in haar handpalm om te voorkomen dat ze eruit flapte hoe ze over haar zwager dacht. Hij had Justin vier jaar lang verwaarloosd. Maar hoezeer ze Montclief ook verafschuwde, ze kon het zich niet permitteren hem tegen zich in het harnas te jagen. “Hij is zijn vader al kwijt. Ik ben zijn moeder. Als je hem bij mij weghaalt, denkt hij dat ik hem ook in de steek heb gelaten.”


    “Je bent zijn stíéfmoeder”, corrigeerde Montclief.


    Die woorden staken. Hij suggereerde dat ze geen echte moeder was. Maar daar zou ze zich niet door laten tegenhouden. Justin was háár zoon, hoe Montclief er ook over dacht. Ze moest iets bedenken om haar zwager gunstig te stemmen. “Justin verdient een tweede kans. Ik zal benadrukken dat hij zich beter moet gedragen-”


    “Je hebt al laten zien dat je daar niet toe in staat bent”, zei Montclief. “Mijn besluit staat vast. Deze discussie is voorbij.”


    Na al die jaren wilde Montclief zijn rechten als voogd uit-

    oefenen. Haar ongeloof ebde langzaam weg. “Hij heeft jou vier jaar niet gezien”, protesteerde ze.


    Montclief zette zijn borst op. “Het belangrijkste is dat jij niet in staat bent mijn neef de discipline en leiding te geven die hij nodig heeft.”


    Ze zou alles doen - álles - om te voorkomen dat Montclief Justin meenam, maar hoe kon ze haar zwager overtuigen? Ze dacht terug aan wat hij had gezegd. ‘Mijn neef heeft meer nodig dan voorbijgaande mannelijke invloed.’ God, vergeef me, dacht ze. Ik kan niet zonder mijn zoon.


    Ze ging dichter bij Bellingham staan en dwong zichzelf te glimlachen. “Misschien moeten we Montclief het goede nieuws vertellen.”


    De graaf keek haar wantrouwend aan. “Jij mag de bijzonderheden uitleggen.”


    Ze pakte zijn arm en keek haar zwager aan. “Je hoeft je geen zorgen te maken dat er geen man is die Justin leiding kan geven.” Ze haalde diep adem. “Vandaag heb ik het huwelijksaanzoek van lord Bellingham geaccepteerd.”


    Die vrouw was krankzinnig geworden. Bell had gemerkt dat haar wanhoop toenam, maar hij had nooit verwacht dat ze haar toevlucht zou nemen tot dit bespottelijke verzinsel.


    Montclief sloeg zijn armen over elkaar. “Je bent nog maar net in Londen, Laura. Deze verloving komt wel heel plotseling. Té plotseling.”


    “Ik had je nog niets gezegd omdat ik niet wist dat onze vriendschap zo’n romantische wending zou nemen”, zei ze. “Bellingham en ik hebben elkaar dit najaar in Hampshire leren kennen.”


    Waarschijnlijk had Justin leren liegen van zijn inventieve moeder, bedacht Bell.


    Ze keek hem met een stralende glimlach aan. “Ik heb hem ontmoet in een winkel in het dorp. Waar of niet, liefste?”


    Hij knikte. Hopelijk zou ze zich niet te veel laten meeslepen. Hoe minder ze zei, hoe beter het was.


    “Het regende,” vervolgde ze, “en we zaten vast in de winkel. Omdat we niets beters te doen hadden, zijn we een gesprek begonnen. Toen de regen ophield, zijn we naar buiten gelopen. Daar legde hij zijn jas voor mij over een plas.” Ze knipperde verleidelijk met haar ogen. “Toen ben ik voor mijn Bellingham gevallen.”


    “Laura, deze verloving is verdacht”, zei Montclief.


    Met een vastbesloten blik keek ze Bell aan. “Ik zou álles doen voor mijn Bellingham. Alles.”


    O, aan die belofte zou hij haar zéker houden.


    “Is dit waar, milord?” vroeg Montclief. “Heeft u Laura een aanzoek gedaan?”


    De verleiding om haar als leugenaar te ontmaskeren was groot. Bell had echter gezien dat haar handen trilden toen Montclief zei dat hij haar zoon zou meenemen. Waarschijnlijk zou de jongen daar alleen maar opstandiger van worden. Bovendien mocht hij Montclief niet. Blijkbaar had de man tot nu toe geen enkele belangstelling voor zijn neef getoond en kwam hij nu alleen tussenbeide omdat de brief van zijn vriend hem in verlegenheid had gebracht. Hij voelde er echter weinig voor om in de valstrik van een huwelijk te lopen. “We houden onze verloving voorlopig geheim.” Er kon best nóg een leugen bij.


    Opgelucht liet lady Chesfield haar adem ontsnappen. “We willen Justin eerst de tijd geven om Bellingham beter te leren kennen. Natuurlijk vertrouwen we op jouw discretie, Montclief.”


    Haar zwager kneep zijn ogen samen. “Ik vertrouw dit niet.” Hij draaide zich om naar Bell. “En ik begrijp niet waarom lord Bellingham aan deze schijnvertoning meewerkt.”


    Omdat ik jou verafschuw vanwege je koeionerende gedrag, dacht Bell. Hij liep op de veel kleinere man af en torende dreigend boven hem uit. “Durft u aan mijn woorden te twijfelen?” vroeg hij op zachte, waarschuwende toon.


    Montclief hief zijn kin op. Zijn neusvleugels trilden. “Het is mijn verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat mijn neef zich gedraagt. Daar ben ik het meest geschikt voor.”


    “Echt waar?” vroeg Bell. “Zou u Justin herkennen als hij nu binnenkwam?”


    Montcliefs wangen kleurden. “Dit gaat u niets aan. U bent geen familie van hem.”


    “Als we trouwen, wordt Bellingham Justins stiefvader”, merkte lady Chesfield op. “Dan hoef jij je geen zorgen meer om hem te maken.”


    Fantastisch. Bell had niet alleen een verloofde, maar hij kreeg er ook nog een opstandige stiefzoon bij. Het leek wel een blijspel van Shakespeare.


    “Wacht even”, zei Montclief. “Ik heb niet ingestemd met dit plan.”


    “Je zei zelf dat Justin de dagelijkse invloed van een man nodig heeft”, zei lady Chesfield. “Jij hebt je handen al vol aan je vijf zoons, en je kunt Justin lang niet zoveel aandacht geven als Bellingham. Ik weet zeker dat hij Justin meteen onder zijn hoede neemt.”


    Het werd steeds mooier, dacht Bell. Nu was hij ook gebombardeerd tot kindermeisje.


    Montclief keek hen chagrijnig aan. “Ik waarschuw jullie. Ik kom regelmatig naar Londen om te kijken hoe de zaken ervoor staan. Als ik hoor dat mijn neef opnieuw de fout in gaat, neem ik hem meteen mee.” Hij liep naar de deur.


    Bell kon niet wachten tot de man zou vertrekken, zodat hij lady Chesfield aan haar belofte kon houden.


    “Nog één ding.” Montclief bleef bij de deur staan. “Ik verwacht dat er geen ongepaste dingen gebeuren zolang mijn neef bij jou in huis is.”


    “Hoe durf je zoiets te zeggen?” vroeg ze geschokt. “Ik zou me nooit ongepast gedragen.”


    Blijkbaar was ze haar belofte aan Bell alweer vergeten. Zo gemakkelijk zou hij haar echter niet laten wegkomen nadat ze hem bij dit toneelstukje had betrokken.


    “Onthoud dat goed, Laura”, zei Montclief. “Ik hoef je vast niet te zeggen wat de consequenties zijn.”


    “Wat een ezel”, mompelde Bell toen de deur achter de man dichtviel.


    Ze liet zich op de rood gestreepte sofa vallen. Toen er tranen opwelden in haar ogen, haalde hij zijn zakdoek tevoorschijn. “Het is nu voorbij.”


    Haar onderlip trilde toen ze de zakdoek aanpakte. Snel depte ze haar ogen droog. “Dank u.”


    Hij ging op zijn hurken naast haar zitten. “Hij kwam alleen omdat zijn trots was gekrenkt door die brief van zijn vriend. Zijn woorden waren heel ongepast.”


    “Als u er niet was geweest, zou hij Justin hebben meegenomen”, stamelde ze.


    Als Montclief vasthoudender was geweest, zou Bell hem niet hebben kunnen tegenhouden. En als ze haar zoon niet beter in bedwang hield, zou ze hem waarschijnlijk kwijtraken.


    Ze ademde beverig uit. “Dank u. Hoeveel wilt u?”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Pardon?”


    “Ik ben bereid u te betalen. Mijn zoon betekent alles voor mij. Noem uw prijs maar.”


    “Ik heb geen geld nodig.”


    “Uw idee om de verloving geheim te houden was briljant”, zei ze.


    “Dat zei ik vooral uit zelfbescherming. Ik voel er niets voor om bij de dominee terecht te komen.”


    “Maakt u zich geen zorgen”, stelde ze hem gerust. “ Ik ben niet van plan opnieuw te trouwen.”


    Hij stond op en hielp haar overeind.


    “Zou vijftig pond voldoende zijn?” vroeg ze.


    Een grijns verscheen op zijn gezicht. “Ik had iets anders in gedachten.”


    “O?”


    Hij keek naar haar volle lippen. “Iets plezierigers.”


    “Cognac?” Haar stem trilde.


    “Raad nog eens.”


    “Port?”


    Hij kwam dichter bij haar staan en pakte haar hand. “U.”


    Hijgend deed ze een stap naar achteren. “Milord, ik ben een respectabele weduwe.”


    “U zou alles doen wat ik wilde.” Toen hij echter haar trillende handen zag, zuchtte hij. Hij had nog nooit een vrouw gedwongen. Daar zou hij nu niet mee beginnen.


    Maar voor hij kon zeggen dat hij haar alleen maar plaagde, vroeg ze: “Wat wilt u precies, milord?”


    Verbaasd knipperde hij met zijn ogen. “Wat bent u bereid te geven?”


    Ze streek haar rokken glad. “Aangezien we verloofd zijn en u geen geld wilt aannemen, zou ik…” Ze aarzelde. “Ik zou u een kus kunnen geven.”


    “Ik wil geen misbruik van u maken”, zei hij geamuseerd.


    Ze rimpelde haar neus. “Ik heb misbruik van ú gemaakt, milord. Maar als u mij niet wilt kussen, begrijp ik dat.”


    “Had u iets anders in gedachten?” Hij kon haar diverse suggesties doen, waar een nette dame nooit mee zou instemmen.


    Ze bloosde. “O nee.”


    “Hmm. Een verloving is niet niets, maar met een kus zou dat kunnen worden rechtgezet.”


    Ze begreep vast wel dat hij maar een grap maakte.


    Ze hief haar gezicht op. “Kus me maar.”


    O nee. Zo gemakkelijk zou hij het haar niet maken. “Ik dacht dat u mij zou kussen.”


    Ze streek opnieuw haar rokken glad. “O. Ik neem aan dat dat redelijk is, omdat ik misbruik van u heb gemaakt.”


    Haar volle onderlip fascineerde hem. Hij wilde bijna zeggen dat ze te allen tijde misbruik van hem mocht maken, maar die woorden kon hij nog net binnenhouden.


    Ze legde haar handen op zijn schouders, ging op haar tenen staan en kuste hem snel op zijn lippen. Glimlachend deed ze een stap naar achteren. “Dat viel wel mee”, zei ze.


    “Dat ben ik niet met u eens”, zei hij. “Het was vreselijk.”


    “Wat?” vroeg ze woedend. “Hoe durft u mij te beledigen?”


    “Heeft u liever dat ik lieg?”


    “U had vast iets wellustigers in gedachten.”


    Een langzame glimlach verspreidde zich over zijn gezicht. “Ik verwachtte een échte kus. Maar als u niet durft, begrijp ik dat.”


    Haar groene ogen schoten vuur. Ze kwam dichter bij hem staan en ging weer op haar tenen staan. Toen hij zijn armen om haar heen sloeg, werden al haar rondingen tegen hem aan gedrukt. Zijn hart ging wild tekeer toen hij de zwakke geur van rozen opsnoof. Opwinding overspoelde hem. Ze was zacht en mooi, en hij kon zich niet meer inhouden. “Vergeef me op voorhand”, zei hij op zachte, ruwe toon.


    “Wat moet ik u vergeven?”


    “Dit.” Toen eiste hij haar lippen op.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Laura’s hoofd tolde toen lord Bellingham haar lippen verslond. Om houvast te vinden klampte ze zich vast aan zijn schouders.


    Zijn kus was niet te vergelijken met de kussen van haar oudere echtgenoot. Dit was de kus van een losbol - zelfverzekerd, uitdagend en o zo heerlijk.


    Ze zou hem tegenhouden - binnenkort. Nu werd ze overweldigd door het aroma van sandelhout en iets anders, iets primitiefs. Zijn mannelijke geur leek wel een zondige toverdrank. Haar huid tintelde en ze werd zich steeds meer bewust van de volheid van haar borsten en van deze viriele man, die haar zo gemakkelijk op het verkeerde pad bracht.


    De warmte van zijn lippen en zijn sterke armen waren bijna net zo onweerstaanbaar als zijn kus. Ze moest hem echter tegenhouden. Ze wist bijna niets van hem - alleen dat hij verdraaid goed kuste. Nog héél even, beloofde ze zichzelf in stilte.


    In de kamer was het schemerig geworden, hoewel het nog vroeg in de middag was. Toen hij een hand over haar rug liet glijden en haar dichter tegen zich aan trok, werden haar borsten en buik stevig tegen de rots harde contouren van zijn lichaam gedrukt. De zinnelijke omhelzing was heerlijk. Ze vlocht haar vingers door zijn haren.


    Zijn lippen krulden op in een scheve grijns. “O ja”, mompelde hij, terwijl hij zijn handen om haar nek legde. Hij kuste haar opnieuw en eiste dat ze zich volledig aan hem overgaf.


    Als ze zich later schuldig zou voelen, kon ze er nu maar beter van genieten. Toen hij zijn heupen tegen haar aan duwde en ze iets hards tegen haar buik voelde, besefte ze dat zijn kussen een imitatie waren van een veel intiemere daad. Eigenlijk zou ze haar afschuw moeten uitspreken en hem moeten wegduwen, maar ze werd overweldigd door verlangen.


    “Ik wil je”, zei hij naast haar oor.


    Verschrikt keek ze hem aan toen tot haar doordrong wat hij bedoelde. Zijn blauwe ogen werden donkerder. Ze wist dat ze haar blik moest afwenden, maar haar verdwaasde hersenen werkten niet mee.


    Toen er op de deur werd geklopt, liet hij haar los en liep naar het raam. Ze streek met trillende handen haar rokken glad en haastte zich naar de deur. Reed hield een zilveren dienblaadje omhoog. “Deze brief is net gearriveerd, milady.”


    Ze pakte de brief en stuurde Reed weg. Toen verbrak ze het zegel.


    Bellingham liep op haar af. “Is het slecht nieuws?”


    “Nee, lady Atherton zegt onze rijtoer af vanwege het slechte weer.”


    Ze wilde een stap opzij doen, maar hij hield haar tegen. “Een van je krullen zit los.” Toen ze haar hand omhoog bracht om de losgeraakte krul te zoeken, duwde hij haar hand weg. “Laat mij maar.”


    “Bent u in opleiding als kamenier?” vroeg ze. Om zich te verdedigen nam ze haar toevlucht tot sarcasme.


    “Nee, maar ik heb ruime ervaring.”


    “Dat verbaast me niets.” Hopelijk had Reed haar verwarde haren niet opgemerkt. Na Montcliefs dreigementen kon ze zich geen geroddel van de bedienden veroorloven.


    “Kin omlaag”, zei Bellingham. Haar hoofdhuid tintelde toen hij de loszittende lok vastpakte. “Zo zacht”, zei hij zacht. Ze huiverde toen ze zijn adem in haar hals voelde.


    Zijn diepe stem wekte verboden gevoelens in haar tot leven. Hij wist precies hoe hij een vrouw moest verleiden. Zelfs zij was voor hem bezweken.


    Hij maakte de speld vast. “Zo, alles is weer netjes.”


    Onder andere omstandigheden zou ze om zijn woorden hebben moeten lachen, maar er was niets grappigs aan de manier waarop ze zich aan hem had overgegeven. Hij hoopte vast dat hij zich in de toekomst meer vrijheden kon permitteren. Van die gedachte zou ze hem snel afhelpen.


    Ze schraapte haar keel. “Ik waardeer alles wat u vandaag voor mij heeft gedaan, milord.”


    Zijn ogen glinsterden ondeugend. “Ik heb het net zo gewaardeerd als jij.” Hij pakte haar hand en boog zich eroverheen. “Ik ben altijd tot je dienst, Laura.”


    Boos rukte ze haar hand los. Hoe durfde hij haar voornaam te gebruiken? Hoewel, ze had hem natuurlijk wel aangemoedigd met haar lichtzinnige gedrag. Ze had nu echter geen tijd om over hem of zijn ‘diensten’ na te denken. “U heeft het vast druk. Ik wil u niet van uw verplichtingen houden.”


    “Probeer je van me af te komen?”


    Trots hief ze haar kin op. Ze zou zich niet laten afleiden door zijn jongensachtige glimlach. “Wat er daarnet gebeurde, was een vergissing.”


    “Dat was geen vergissing”, zei hij. “Je hebt me uit vrije wil gekust, omdat ik niets heb gezegd over onze zogenaamde verloving.”


    “U had u als een heer kunnen gedragen.”


    “Als ik me als een heer had gedragen, zou jij er niet zo van hebben genoten”, diende hij haar van repliek.


    “Stil”, zei ze. “Dit mag niet meer gebeuren.”


    “Dat is waar. Jouw zwager verdenkt ons al van een misstap. Je mag hem geen munitie geven.”


    Zijn reactie verbaasde haar. Eigenlijk had ze verwacht dat hij nog een verleidingspoging zou doen. “Het spijt me dat ik u bij mijn problemen heb betrokken”, zei ze. “Ik kon niets anders bedenken om Montclief tegen te houden.”


    “Als hij naar onze verloving vraagt, zeg je dat ik je in de steek heb gelaten.”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat kan ik niet toestaan. Uw reputatie-”


    “Zou daar allerminst onder lijden”, vulde hij aan. “Het is niet waarschijnlijk dat onze namen samen worden genoemd, maar als het nieuws van die verloving uitlekt, zeg je dat je erachter bent gekomen dat ik een schurk ben. Dat gelooft iedereen.” Toen ze opnieuw haar hoofd schudde, zei hij: “We willen geen van tweeën worden gedwongen te trouwen.”


    “Nee, dat zou erg… vervelend zijn.” Dat zou rampzalig zijn. Ze kon zich niet eens voorstellen hoe haar familie daarop zou reageren.


    “Veel succes met je zoon”, zei hij.


    “Misschien moet ik hem meenemen naar Hampshire, waar geen verleidingen zijn.”


    “Verleidingen zijn overal”, zei hij. “In Londen is alleen meer gelegenheid.” Hij maakte een buiging. “Goedendag, lady Chesfield.”


    Toen de deur achter hem dichtviel, liet ze zich op de sofa zakken. De gebeurtenissen van vandaag hadden haar behoorlijk van haar stuk gebracht. Eén ding was zeker: de kwestie met Montclief had veel slechter kunnen aflopen voor haar en Justin.


    Vreemd genoeg had ze een triest gevoel toen Bellingham was vertrokken, wat natuurlijk absurd was. Na vandaag zou ze hem vast niet meer zien. Ze dacht terug aan wat hij had gezegd. ‘Verleidingen zijn overal.’


    Zou hij haar daarmee bedoelen?


    “Meneer Montclief vraagt of u thuis bent.”


    Virginia Holt, binnen de ton bekend als lady Atherton, keek haar butler aan. Misschien zou de sombere, regenachtige middag alsnog interessant worden. “Laat hem twintig minuten wachten en breng hem dan naar boven”, zei ze.


    Ze liep naar het raam. Zo te zien was Montclief in een huurrijtuig gekomen. Hij was een tweede zoon, zonder hoop ooit iets te erven. Hoewel burggraaf Chesfield, zijn overleden broer, hem een landgoed en een groot fortuin had nagelaten, vermoedde ze dat Montclief al zijn geld erdoorheen had gejaagd en nu schulden had.


    Toen ze hem jaren geleden had leren kennen, had ze meteen een hekel aan hem gehad. Hij was het toonbeeld van een hypocriet, die altijd paaide bij anderen en zich meelevend voordeed.


    Virginia en haar overleden man Alfred waren goed bevriend geweest zijn broer Phillip. Ze hadden elkaar elk jaar tijdens het Seizoen ontmoet. Toen Phillips gezondheid verslechterde, was hij met Alfred blijven corresponderen. Uit zijn brieven bleek dat zijn jonge vrouw hem volledig was toegewijd. Montclief had zich echter nooit laten zien. Hij had zijn steeds groter wordende gezin als excuus voor zijn afwezigheid aangevoerd. Phillip had altijd het beste van zijn broer willen denken, en Virginia en Alfred hadden uiteraard nooit laten merken hoe ze over Montclief dachten.


    Haar slechte indruk van Montclief was daarna niet meer veranderd. Sterker nog, die was nog sterker geworden toen ze erachter was gekomen dat hij zijn pupil negeerde.


    Waarom wilde hij haar nu bezoeken? Virginia had al lang geleden geconstateerd dat mannen altijd een doel hadden. Alleen de allerslimsten merkten de subtiliteiten op die de gesprekken van vrouwen kenmerkten. En Montclief was subtiel noch slim. Hij liet zich snel beïnvloeden en door anderen overhalen. Bovendien was hij een dwaas, omdat hij twintig minuten bleef wachten. Dat zou een sterk en zelfverzekerd man nooit doen.


    Ze schonk een glas sherry voor zichzelf in. Vroeger zou ze nooit overdag alcohol hebben gedronken, omdat de ton jonge vrouwen die zich niet aan de fatsoensnormen hielden, veroordeelde. O, er waren zoveel dingen die ze had moeten doen toen ze nog jong en aantrekkelijk was. Maar nu ze haar vijfenzestigste verjaardag had gevierd, vond ze dat ze mocht doen en laten wat ze wilde.


    Ze keek op de klok, dronk haar sherry op en ging op de sofa zitten. Toen de butler Montclief aankondigde, stond ze met een serene glimlach op. Zijn uiterlijk ontstelde haar. Hij had een dikke buik gekregen en was het grootste deel van zijn haren kwijtgeraakt. Toen hij een zakdoek tevoorschijn haalde en zweet van zijn voorhoofd veegde, moest ze haar afschuw verbergen.


    “Montclief, wat een verrassing. Ik heb je niet meer gezien na Phillips begrafenis.” Ze had hem geschreven om haar medeleven met de dood van zijn broer te betuigen, maar hij had haar brief nooit beantwoord.


    “Ernstige zaken hebben me naar Londen geleid”, zei hij. “Laten we meteen ter zake komen.”


    Zijn slechte manieren waren de afgelopen jaren niet verbeterd. Ze ging zitten en gebaarde naar een stoel. Toen hij zat, zag ze dat zijn vest gaapte. Het zat zo strak dat er elk moment een knoop af kon springen. “Is alles goed met je gezin?”


    “Met mijn gezin wel, maar er zijn problemen met mijn neef.”


    “O?” Ze herinnerde zich dat Laura had gezegd dat haar zoon een moeilijke leeftijd had. Haar eigen zoons waren inmiddels volwassen, maar ze hadden haar vroeger regelmatig tot wanhoop gedreven.


    “Ik moest van vrienden horen dat de jongen zich misdraagt”, vervolgde hij. “Mijn schoonzus schreef me, véél te laat overigens, dat ze hem mee naar Londen had genomen. Ik was geschokt en gekwetst dat ze niet eerst met mij heeft overlegd.”


    “Misschien wist ze niet dat je dat verwachtte.” Virginia wist dat Laura hem niet eerder had ingelicht omdat hij zich nooit om zijn neef had bekommerd.


    “Ik ben zijn voogd. Ze behoort mij eerst te raadplegen. Volgens mij kan ze die jongen niet aan.”


    “Ik heb lady Chesfield pas onlangs persoonlijk leren kennen, hoewel we daarvoor al een tijdje hebben gecorrespondeerd. Ze lijkt me erg praktisch en beminnelijk. Heb je dit met haar besproken?”


    Hij zuchtte. “Ik moet u iets schokkends vertellen.” Hij perste zijn lippen op elkaar. “Laura heeft een liaison.”


    Dat verbaasde Virginia. Haar protegee had gisteravond nog gezegd dat ze geen belangstelling had om het hof gemaakt te worden. “Weet je dat zeker?”


    “Ja. Ik trof haar alleen aan met Bellingham.”


    Gisteren had Bellingham geëist dat ze hem Laura’s adres gaf, zodat hij een zakfles kon teruggeven. Vermoedelijk hoopte hij dat hij Laura kon verleiden, maar een liaison leek haar heel onwaarschijnlijk. Tenslotte hadden ze elkaar pas gisteren ontmoet. “Misschien heb je de redenen voor zijn bezoek verkeerd begrepen”, opperde ze.


    “Ik verzeker u dat dat niet zo is”, zei Montclief. “Ze beweerde zelfs dat Bellingham en zij verloofd zijn. En hij bevestigde dat.”


    Dat was opmerkelijk. Bellingham zei immers altijd dat hij niet van plan was ooit te trouwen, ook al zouden zijn eigendommen na zijn dood aan de Kroon vervallen. Iedereen kende zijn voornemen om vrijgezel te blijven, hoewel dat ambitieuze moeders niet weerhield van pogingen hem voor hun dochters te strikken. “Die verloving is erg plotseling”, zei ze verbaasd.


    “Ik weet zeker dat ze logen. Ze beweerden dat hun verloving geheim was.”


    Virginia dacht koortsachtig na. Waarom zou Bellingham, die bekendstond om zijn logische gedrag, zoiets doen? Er moesten stukjes aan deze puzzel ontbreken. “Zeiden ze ook waarom ze het geheim wilden houden?”


    Montclief bette zijn voorhoofd. “Zogenaamd om mijn neef aan Bellingham te laten wennen. Dat hebben ze natuurlijk ter plekke bedacht om hun losbandigheid te verhullen.” Zijn neusvleugels trilden. “Ik had nooit gedacht dat er onder dat keurige uiterlijk zoveel schaamteloosheid schuilging.”


    “Haar vader is dominee. Dat weet je toch?”


    “Maar wat weten we verder over haar? Mijn broer was meteen dolverliefd, ook al was ze ver beneden zijn stand. Ik denk dat ze naar Londen is gegaan om een minnaar te zoeken. En dat terwijl mijn onschuldige neef in hetzelfde huis woont.”


    “Je bent natuurlijk bezorgd. Blijf je de rest van het Seizoen in Londen?”


    “Dat kan ik niet betalen”, zei hij. “U weet dat ik een groot gezin heb. Daarom heb ik uw hulp nodig.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Wilde hij nu om geld bedelen? “Wat verwacht je precies van mij?”


    “Dat u Laura in de gaten houdt. In dit geval moeten we vuur met vuur bestrijden. Win haar vertrouwen en moedig haar aan om te praten. En stuur mij daarna een verslag zodat ik kan bewijzen dat ze een liaison heeft.”


    Virginia bracht vol afschuw een hand naar haar hals.


    “Ik ben oprecht bezorgd”, vervolgde hij. “Ik had mijn neef het liefst meteen meegenomen, maar hij was niet eens thuis toen ik kwam. Ik betwijfel of het haar iets kan schelen wat hij uitspookt.”


    Virginia pakte haar reukflesje, wipte het open en snoof de opwekkende geur op. “Ze zorgt al vier jaar voor hem”, zei ze zo neutraal mogelijk, terwijl ze het zilveren flesje terugzette.


    “Ik hoop natuurlijk dat ik het mis heb, maar ik denk dat ze ons misleidt.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Waarom heb je bewijs nodig, als je dat zo zeker weet?”


    “Ik haal mijn neef liever niet bij haar weg”, verzuchtte hij. “Ze heeft altijd gezegd dat ze om hem geeft, maar ik vrees dat ze in haar nadeel is veranderd.” Hij haalde zijn zakdoek weer tevoorschijn. “Gelukkig hoeft mijn arme broer geen getuige meer te zijn van haar zondeval.”


    Lieve help, die pompeuze man geloofde alles wat hij zelf zei. Ze stond op het punt Laura te verdedigen, maar bedacht zich. Misschien was het beter om Laura voor hem te waarschuwen.


    “Ik moet gaan.” Hij hees zijn zware lijf uit de stoel. “Ik vertrouw erop dat u me op de hoogte houdt.”


    Ze stond op toen hij naar de deur sjokte. Hij had niet eens door dat ze niet akkoord was gegaan met zijn afschuwelijke plan.


    Toen de deur achter hem dichtviel, ging ze weer zitten. Over deze situatie moest ze goed nadenken. Montclief had zeggenschap over Justin, en dus over Laura, tot Justin meerderjarig werd. Dat hij onoprecht was, stond vast. Maar waarom maakte hij zich nú zorgen om de jongen, terwijl hij hem vier jaar had genegeerd?


    In Laura’s huis was iets merkwaardigs gebeurd. Waarom had Bellingham, een zelfverklaard vrijgezel, met deze misleiding ingestemd? Ze had hem gisteravond openlijk naar Laura’s lichaam zien kijken, maar als de beruchte losbol de keurige weduwe voor zich wilde winnen, zou hij flink zijn best moeten doen. O, ze zouden een vurig koppel vormen.


    Glimlachend schonk Virginia nog een klein beetje sherry in. Ze hief haar glas. Als ze de kans kreeg, zou ze graag voor koppelaarster spelen.


    Bell zat laat op de avond de boeken van zijn landgoed te bekijken. Zijn rentmeester, Wilson, was naar Londen gekomen om hem van de laatste ontwikkelingen op de hoogte te brengen.


    Wilson leunde voorover in zijn stoel. “Ik heb arbeiders aangesteld om de rottende planken op de brug te vervangen. Verder gaat alles prima.”


    “Geen klachten van pachters of personeelsleden?”


    “Alles is relatief goed gegaan. Meneer Faraday kwam iets tekort, maar dat maakt hij volgend kwartaal goed.”


    “Hij hield vorig kwartaal al amper iets over”, merkte Bell op. “Scheld hem dat tekort maar kwijt. Ik wil niet dat zijn gezin honger lijdt, maar let erop dat hij niet weer al zijn geld opmaakt in de herberg. Als dat zo is, mag de herbergier hem namens mij de toegang ontzeggen.”


    “Ja, milord. Dat zal ik de herbergier zeggen.”


    Bell masseerde zijn pijnlijke nek. Hij had uren over de boeken gebogen gezeten. “Is er verder nog iets?”


    “Nee, milord.”


    “Goed gedaan, Wilson. Ik heb een kamer voor je geboekt in het Dorset Hotel. Griffith brengt je ernaartoe.” Morgen zou Wilson de lange reis terug naar Devonshire maken.


    De rentmeester stond op. “Milord, ik waardeer uw vertrouwen in mijn werk.” Hij slikte. “Ik ben u erg dankbaar. Ik denk dat maar weinig mensen mijn eerdere slechte prestaties door de vingers zouden zien.”


    “Je hebt hard gewerkt en mijn verwachtingen overtroffen.”


    “Dank u, milord.” Wilson maakte een buiging en ging weg.


    Bell draaide met zijn stijve schouders en blies de kaarsen uit, behalve de kaarsen in de kandelaar. Die droeg hij naar de salon, waar hij een glas cognac inschonk en in zijn lievelingsstoel ging zitten. Het vuur brandde zacht en het tikken van de klok gaf hem een vredig gevoel.


    Hij dacht na over Wilsons woorden. Zes jaar geleden had hij het landgoed volledig door zijn rentmeester laten leiden. Destijds had hij niet eens aan Thornhill Park willen denken. Hij moest echter toegeven dat hij zijn verantwoordelijkheden had genegeerd. Na zijn terugkeer bleek er veel achterstallig onderhoud te zijn, er lagen stapels ongeopende correspondentie en veel pachters liepen achter met betalen. Dat had hij Wilson echter niet kwalijk kunnen nemen. De man had zijn best gedaan, maar er was niemand geweest die hem leiding gaf. Het landgoed en het personeel waren Bells verantwoordelijkheid. Dat had zijn vader hem ingeprent.


    Hij probeerde de gedachte aan zijn vader te negeren, maar zijn vredige gevoel was verdwenen. Met een diepe zucht pakte hij de kandelaar en liep ermee naar zijn slaapkamer.


    Zijn hart bonkte als duizend paardenhoeven op kinderkopjes. Het rijtuig snelde voort. Elke paardenwissel leek een eeuwigheid te duren. Hij probeerde de dieren aan te sporen. Sneller! Sneller! Maar hij was zijn stem kwijt. Lieve Heer, laat ze in leven, bad hij in stilte. Hij zou alles doen, alles opgeven, als ze het haalden.


    Angst overmande hem toen het rijtuig het plein op reed. Zodra het tot stilstand was gekomen, sprong hij eruit. Hij rende naar de deur. Op de grond lag stro. Hij was te laat. Te laat.


    “Nee!” Bell ging hijgend rechtop in bed zitten. De kooltjes in de haard smeulden en hij kreeg kippenvel van de kou. Hij trok een kamerjas aan, stak een kaars aan en legde nieuwe kolen op het vuur. Daarna schonk hij een glas cognac in en sloeg de sterkedrank in één teug achterover. Het brandende gevoel hielp hem om helder te worden in zijn hoofd. Toen hij de gordijnen opentrok, zag hij dat het buiten nog donker was. Verdorie, zou hij gedoemd zijn om die vreselijke dag de rest van zijn leven steeds weer te herbeleven?


    Hij liet de gordijnen los en hield de kaars bij de klok. Het was kwart over drie. Het ergste was dat hij nooit wist wanneer de nachtmerrie zou toeslaan, maar vannacht had hij erop voorbereid moeten zijn. De gedachte aan zijn vader had de droom uitgelokt.


    De oorzaak was niet altijd zo duidelijk. Meestal kon hij de droom nergens aan toeschrijven. Hij had in een dagboek bijgehouden wanneer hij nachtmerries had, in de hoop er zo controle over te krijgen. Dat had echter niets opgeleverd. Het maakte hem woest dat hij niet eens in staat was zijn eigen geest te beheersen.


    De kilte dreef hem terug naar bed. Hij staarde naar het

    plafond en probeerde de nachtmerrie te vergeten. Zijn dierbaren verliezen was erg genoeg. Het verlies steeds weer herbeleven was een hel.


    De kilte deed Laura ontwaken. Blijkbaar was ze op de sofa in slaap gevallen. Het vuur was bijna gedoofd en de kaarsen sputterden. Ze liep met een nieuwe kaars naar de haard. Toen de kaars brandde, zette ze meer kaarsen in de kandelaar en stak ze aan. Daarna keek ze op de klok. Het was vier uur ’s nachts. Ze sloeg haar shawl om en haastte zich de kamer uit.


    Voorzichtig liep ze in het donker de trap op. Er kwam geen reactie toen ze op Justins kamerdeur klopte. Zuchtend deed ze de deur open. Bij de aanblik van het onbeslapen bed werd ze furieus. Ze had tegen Montclief gelogen om haar zoon te beschermen, terwijl hij niet eens besefte hoeveel problemen hij had veroorzaakt. Het kon hem niets schelen dat ze tot diep in de nacht op hem zat te wachten. Hij wilde alleen maar de bloemetjes buiten zetten met zijn vrienden.


    Nu had ze er schoon genoeg van. Ze was naar Londen gegaan zodat hij bij zijn vrienden kon zijn, maar hij had alleen maar misbruik van haar gemaakt. Maar hij zou boeten voor zijn daden. En hij kon haar maar beter dankbaar zijn, want het alternatief - bij zijn oom wonen - zou nog veel, veel erger zijn.


    Boos liep ze naar haar eigen kamer. Haar kamermeisje Fran kwam haar bij de deur tegemoet. “Is hij thuis, milady?”


    Ze schudde haar hoofd. “Het spijt me dat ik jou uit je slaap houd, Fran. We kunnen net zo goed naar bed gaan. Help me maar snel uitkleden.”


    In bed lag ze echter alleen maar naar het plafond te staren. Ze zou pas kunnen slapen als Justin thuis was. Als hem iets overkwam, zou ze het zichzelf nooit vergeven dat ze hem had meegenomen naar Londen.


    Toen er aan haar arm werd geschud, ging Laura geschrokken rechtop zitten in bed. Fran stond naast haar. Door het raam viel zonlicht naar binnen. “Uw zoon is thuis, milady. Ik dacht dat u dat meteen wilde weten.”


    “Ja, natuurlijk”, zei Laura. “Ik moet me zo snel mogelijk aankleden.” Ze haalde diep adem en hield zichzelf voor dat ze kalm moest blijven, wat er ook gebeurde.


    Uit Justins kamer kwam een vreemd geluid. Toen ze de deur opendeed, zag ze haar zoon kokhalzend boven een kamerpot hangen, die zijn kamerheer voor hem vasthield.


    “Dit wilt u vast niet zien, milady”, zei Hinton.


    Ze liep toch naar binnen. “Ik heb wel erger gezien.” Ze had vier jaar lang haar echtgenoot verpleegd, en de vernederingen van zijn alles verterende ziekte waren Phillip niet bespaard gebleven.


    Justin ging met zijn rug naar haar toe liggen, terwijl Hinton de kamerpot wegbracht.


    Onverstoorbaar liep ze naar de andere kant van het bed. “Justin, je bent heel de nacht weggebleven. Nu heb je natuurlijk last van al die drank.”


    “Ga weg”, mopperde hij, terwijl hij een kussen over zijn hoofd trok.


    Ze trok het kussen weg. “Ik wil niet dat je je voor mij verstopt.”


    “Ik ben ziek.”


    Ze liep naar het raam en trok de gordijnen open.


    Hij sloeg zijn handen voor zijn ogen. “Niet doen.”


    “Nee. Jij bent degene die vanaf nu niets meer doet”, zei ze boos. “Je moest eens weten hoeveel problemen je hebt veroorzaakt.”


    “Ik ben ziek. Ga weg.” Hij keerde haar weer de rug toe.


    Er viel niet met hem te praten nu hij in deze toestand was. Ze liep naar de waskom, doopte een doek in het water en wrong hem uit. Toen ze de doek op Justins voorhoofd wilde leggen, duwde hij haar hand weg.


    “Prima. Maar zodra je je beter voelt, praten we.”


    Toen hij haar opnieuw de rug toekeerde, hing ze de doek op en liep de kamer uit. Ze deed zachtjes de deur dicht en leunde er tegenaan. Nog maar vier jaar geleden was hij dertien geweest en had hij graag een spelletje met haar gedaan. Ze had hem zelfs leren dansen, maar als ze hem niet wilde kwijtraken, moest ze hem iets veel moeilijkers leren: verantwoordelijkheid. Deze keer zou ze zich niet laten negeren.


    Twee uur later haalde ze diep adem. Daarna deed ze Justins deur open en stuurde twee lakeien met lege koffers de kamer in. Achter haar stond Hinton stoïcijns te wachten.


    Justin ging rechtop in bed zitten. “Wat doe je?” vroeg hij toen de koffers werden neergezet. Ze negeerde hem en stuurde de lakeien weg.


    “Hinton, pak alsjeblieft al zijn spullen in, op één verschoning na.”


    “Nee!” schreeuwde Justin.


    “Hou je mond. Ik heb je zo vaak gewaarschuwd, maar je blijft je misdragen. Zodra je koffers zijn ingepakt en op het rijtuig zijn geladen, gaan we terug naar Hampshire.”


    Justin schudde zijn hoofd. “Ik ga niet.”


    Ze voelde woede opwellen, maar ze zou zich niet laten opjutten. “Je hebt geen keus. Jij kunt de huur van dit huis niet betalen.”


    Haar zoon keek zijn kamerheer aan. “Laat ons alsjeblieft alleen.”


    Toen de man aarzelde, knikte ze. “Ga maar, Hinton.”


    Zodra Hinton de deur achter zich dicht had gedaan, keek Justin haar woedend aan. “Ga maar zonder mij. Ik logeer wel bij George.”


    “Als jouw oom erachter komt dat je bent weggelopen, worden jouw problemen alleen maar groter.”


    Hij snoof minachtend. “Montclief weet niet eens dat ik besta.”


    “Dat weet hij wel”, zei ze. “Hij kwam gisteren langs toen jij niet thuis was en dreigde je bij mij weg te halen. Zijn vrienden hebben hem ingelicht over jouw wangedrag. Daarmee breng je hem in diskrediet.”


    “Dat is dan verdraaid jammer voor hem”, mompelde hij.


    “Let op je woorden”, zei ze. “Als jij je gezond verstand had gebruikt, zou je oom ons met rust hebben gelaten.” Ze klemde haar gebalde vuisten tegen haar borstkas. “Ik moest jou verdedigen, en geloof me, dat was niet plezierig.”


    “Ik heb niets misdaan.”


    “Lieg niet tegen me!” Deze keer slaagde ze er niet in de boosheid uit haar stem te weren. “Ik heb gisteren nóg een bezoeker gehad. Die kwam jouw zakfles terugbrengen.”


    “Welke zakfles?” vroeg hij chagrijnig.


    “De graaf van Bellingham heeft gezien dat jij die zakfles bij lady Atherton onder de trap verstopte. Gisteren heeft hij hem teruggebracht. Er zat cognac in.” Ze liep naar het bed. “En nu ben je ziek van de drank. Als je je misdraagt, zul je de gevolgen ondervinden. Montclief tolereert jouw gedrag niet, net zomin als ik.”


    Justin keek haar boos aan. “Heb je daarom die lakeien op me af gestuurd? Om me te laten schrikken?”


    “Nee, omdat we vandaag vertrekken.”


    “Nee!”


    “Er zit niets anders op. Ik kijk niet werkeloos toe terwijl jij je leven ruïneert.” Ze haalde zijn kamerjas uit de kast en wierp die naar hem toe. “Kleed je aan.”


    “Laura, het spijt me.”


    “Mij ook. Ik kan jou niet meer vertrouwen.”


    “Geef me nog een kans”, smeekte hij.


    “Nee. Deze keer ben je te ver gegaan.” Ze liep weer naar de kast, haalde er een stapeltje overhemden uit en legde ze in een koffer.


    “En als ik weiger te vertrekken?” vroeg hij kribbig.


    “Dan ga je naar je oom. Die is vast strenger dan ik.”


    Boos gaf hij zijn hoofdkussen een stomp. “Hou op!” riep hij toen ze weer naar de kast liep. “Het spijt me. Ik voel me niet zo lekker.”


    Ze keek hem aan. “Wiens schuld is dat?”


    “Ik bezweer je dat ik het niet meer zal doen.”


    “Je hebt al zo vaak gelogen. Ik geloof je niet meer. Hinton pakt je koffer wel verder in. Kleed je aan, want we vertrekken vandaag nog.”


    “Ik ga niet.”


    “Over twee uur stuur ik de lakeien naar je kamer. Desnoods dragen ze je naar het rijtuig, of je nu aangekleed bent of niet.”


    “Laura, nee! Geef me alsjeblieft nog een kans.”


    “Het is te laat, Justin.”


    Nadat Laura een kamermeisje had opgedragen haar spullen in te pakken, ging ze in de salon aan haar secretaire zitten. Ze haalde een pen, inkt en papier tevoorschijn om lady Atherton een brief te schrijven. Ze zou haar vriendin missen, maar Justins welzijn ging voor.


    Vandaag zou haar zoon een harde maar noodzakelijke les leren. Hij zou zich vernederd voelen als ze al zo snel terugkeerden naar Hampshire, maar ze had hem nu wel genoeg gewaarschuwd.


    Ze had nog maar net de aanhef geschreven toen Justin met een schuldbewust gezicht de salon binnenkwam. “Ik weet dat je zei dat excuses niet meer helpen, maar ik hoop dat je me toch nog een kans geeft.”


    “Ga zitten.” Ze gebaarde naar een stoel.


    Hij ging zitten en liet zijn ellebogen op zijn knieën steunen. “Ik weet dat het geen excuus is, maar veel jongens gedragen zich wild.”


    “Er zijn ook veel jongens die geld verliezen met gokken of op straat worden beroofd”, zei ze. “Jouw vrienden hebben een slechte invloed op je, maar je bent zelf verantwoordelijk voor je verkeerde keuzes.”


    “Geef me alsjeblieft nog één kans.” Met gebogen hoofd keek hij naar het tapijt.


    Een lange zucht ontsnapte haar. “Als jou iets overkomt, vergeef ik dat mezelf nooit.”


    Hij keek op. “Heb jij nooit fouten gemaakt? Heeft grootvader jou nooit een tweede kans gegeven?”


    “Sommige fouten kunnen je leven ruïneren”, antwoordde ze. “Daar ben jij nu mee bezig.”


    “Alsjeblieft”, smeekte hij.


    Voor hun reis naar Londen had hij zich vrijwel nooit misdragen. Hij was altijd een opgewekt kind geweest, dat met goede schoolrapporten thuiskwam. Nu moest ze echter streng zijn.


    “Ik weet dat je boos bent, maar ik beloof je dat ik het niet meer zal doen”, probeerde hij.


    Ze schudde haar hoofd. “Het spijt me. Dit is voor jouw eigen bestwil.”


    “Hoe kan ik je overhalen?” vroeg hij. “Ik doe alles voor een tweede kans.”


    Misschien moest ze hem nog één kans geven, onder heel strenge voorwaarden. “Als je hier wilt blijven, zul je moeten bewijzen dat ik je kan vertrouwen. Dat betekent dat je je niet meer misdraagt.”


    “Dat beloof ik.”


    Hoe graag ze hem ook wilde geloven, ze mocht het hem niet te gemakkelijk maken. “Je ontkomt niet aan je straf, Justin. Vanaf nu blijf je thuis.”


    “Wát?” vroeg hij ontzet.


    “Ik wil dat je je tijd doorbrengt met lezen”, vervolgde ze. Ze liep naar de boekenkast en kwam met een boek terug. “Alsjeblieft.”


    “De Christenreis naar de Eeuwigheid? Wil je me kwellen?”


    “En je schrijft er een verslag over, zodat ik weet dat je het hebt gelezen.”


    “Laura, alsjeblieft.”


    “Anders gaan we terug naar huis.” Ze vouwde haar handen in elkaar. “Jij mag kiezen.”


    “Dan lees ik dat boek wel”, mopperde hij.


    “Luister goed. Gisteren heb ik je oom kunnen tegenhouden, maar hij haalt je zonder pardon bij mij weg als jij je weer misdraagt. Hij is nu eenmaal jouw voogd.” Ze was er maar amper in geslaagd Montclief om de tuin te leiden en ze wist dat zij géén tweede kans zou krijgen.


    “Hij geeft niets om mij”, zei Justin. “Ik kan niet wachten tot ik eenentwintig ben. Dan ben ik van hem af.”


    “Dat is pas over vier jaar. Tot die tijd mag je niets doen wat zijn aandacht trekt. Doe geen dwaze dingen die die vier jaar ondraaglijk maken.”


    “Ik begrijp het.”


    “Je kunt je verantwoordelijk gedragen en toch plezier hebben”, zei ze. “Is dat niet veel beter dan bij je oom onder de duim zitten?”


    Hij knikte. “Het spijt me echt, Laura.”


    Eigenlijk wilde ze veel liever dat hij haar mama noemde, zoals vroeger. Drie maanden geleden had hij er echter op gestaan haar bij haar voornaam te noemen. Dat stak haar een beetje, ook al wist ze dat hij daarmee alleen wilde laten zien dat hij onafhankelijk was. Maar vandaag waren ze ver gekomen. Hij had eindelijk naar haar geluisterd. Er waren ergere dingen dan geen mama genoemd worden.


    “Mag ik nu gaan?” vroeg hij.


    Ze aarzelde. Het liefst zou ze tegen hem zeggen hoeveel ze van hem hield, maar daarmee zou ze hem in verlegenheid brengen. “Ga maar. Zo te zien voel je je niet zo lekker. Ik zal een blad eten naar boven laten brengen.”


    Toen hij de kamer uit was gelopen, hoopte ze dat ze geen vergissing had begaan. Hoewel hij zijn straf had aanvaard, vond ze het moeilijk om hem te geloven na zijn leugens. Hij zou haar vertrouwen weer moeten winnen. Tot die tijd moest ze waakzaam blijven.

  


  
    Hoofdstuk 3


    Bell kwam pas laat in de herenclub White’s aan, waar zijn vrienden een fles cognac deelden. Harry wenkte de ober, die een glas voor Bell inschonk. Toen de ober weg was, hief Harry zijn glas. De drank in zijn glas klotste. “Op Vrouwe Fortuna.”


    Bell keek Colin aan. Zo te zien had hun vriend iets te diep in het glaasje gekeken.


    “Hij heeft een weddenschap gewonnen”, legde Colin uit.


    Harry grinnikte. “Ik zit goed in de slappe was. Ik heb met Prendergast om vijftig pond gewed dat het deze week drie keer zou regenen.”


    “Hij stond erop vanavond de cognac te betalen”, zei Colin.


    Bell zag dat Harry’s ogen glazig waren. “Dat is heel gul van je.”


    “Mevrouw Hawkins organiseert vanavond een soiree. Ik zou geen bezwaar hebben tegen een stoeipartij met een dame uit de demi-monde.” Harry hikte. “Misschien vind jij daar wel een maîtresse, Bell.”


    “Later misschien. Nu heb ik honger.” Harry kon niet goed tegen drank, en het leek Bell beter als hij eerst een beetje ontnuchterde.


    Hij wenkte de ober en bestelde biefstuk voor hen alle drie. Terwijl Harry met Colin praatte, instrueerde Bell de ober om ook de cognac op zijn rekening te zetten. Hij wilde geen misbruik maken van zijn vriend. Die vijftig pond was waarschijnlijk alles wat Harry bezat.


    “Bell, wat jammer dat je die weduwe niet hebt ontmoet.” Harry hikte weer. “Ik heb gehoord dat ze knap is.”


    Colin snoof geamuseerd. “Van je nichtjes zeker. Waarschijnlijk is ze mollig en op leeftijd.”


    “Nee, ze is knap”, zei Bell nonchalant. “Ik heb haar gisteren bezocht”, legde hij uit toen zijn vrienden hem verbaasd aankeken.


    “Is ze nu jouw maîtresse?” vroeg Colin.


    “Nee. Ze is een keurige weduwe.” Hun kus had hem behoorlijk opgewonden, maar zijn gezond verstand was teruggekeerd toen ze had gezegd dat dat niet meer mocht gebeuren. “Ik had gezien dat haar zoon op het bal van lady Atherton een zakfles verstopte. Die heb ik gisteren teruggebracht. Ik vond dat ze dat moest weten.”


    “Je hebt vast wel met haar geflirt”, zei Colin.


    Hij had zijn handen over haar hele lichaam laten dwalen, ook al had hij geweten dat ze geen vrouw was die nonchalant van bed naar bed fladderde.


    “De voogd van haar zoon kwam op bezoek toen ik er was.” Hij vertelde zijn vrienden het hele verhaal, hoewel hij niets zei over de kus. “Natuurlijk zijn we niet écht verloofd”, besloot hij. “Praat daar alsjeblieft niet over, omwille van haar en van mij.”


    Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Behalve lady Atherton kent niemand haar. Stel dat ze nu verwacht dat je met haar trouwt?”


    “Dat doet ze niet”, zei Bell. “Ze liet duidelijk merken dat ze van me af wilde, en ik heb haar beleefd gezegd dat onze korte kennismaking ten einde was.”


    “Je geeft het dus op”, zei Harry. Toen hij nog een glas wilde inschenken, zette Bell de fles weg.


    “Ik kan niet opgeven wat ik nooit heb gehad.”


    “Je kunt best nog een paar jaar van je vrijheid genieten”, merkte Colin op.


    “Ik ben niet van plan mijn vrijgezellenbestaan op te geven.”


    “Ha! Ooit word je getroffen door Cupido’s pijlen”, zei Harry.


    “Ik niet”, zei Bell.


    “Een leven lang vrijgezel klinkt aantrekkelijk”, mopperde Colin.


    Bell dronk zijn glas leeg. “Dringen jouw ouders er nog steeds op aan dat je met Angeline trouwt?”


    Colin huiverde. “Mijn moeder heeft zelfs al een lijst gemaakt met namen voor onze kinderen.”


    “Let op mijn woorden, Bell”, zei Harry spottend. “Ik wed om vijftig pond dat jij de eerste van ons drieën bent die trouwt.”


    “Dat geld ben je kwijt.”


    Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Wil je echt altijd vrijgezel blijven?”


    “Ja.” Meer was er niet te zeggen; zijn vrienden zouden hun eigen conclusies trekken.


    “En jouw bezittingen dan?” vroeg Harry.


    Bell haalde zijn schouders op. “Er zijn geen erfgenamen.”


    Harry sperde even zijn ogen open. Daarna werd zijn gezichtsuitdrukking gesloten. Colin zei niets. Ze begrepen wat dat betekende. Als Bell stierf, zou alles aan de Kroon vervallen.


    Er viel een ongemakkelijke stilte. Bell vond het vreselijk als het verleden opspeelde. De herinneringen die van tijd tot tijd naar boven kwamen lieten een leeg gevoel in zijn borstkas achter. Hij probeerde ze steeds te verdringen naar de verste uithoek van zijn geest, maar die verdraaide nachtmerries bewezen wel dat dat niet altijd lukte.


    “Daar komt het eten”, zei Colin.


    Bell voelde de spanning uit zijn schouders verdwijnen. Zijn maag rammelde toen hij het aroma van de sissende biefstukken opsnoof. Tijdens de maaltijd vermaakte Colin hen met verhalen over zijn zusjes, een tweeling die af en toe een zelfverzonnen taal sprak en zelfs een eigen alfabet had.


    Bell lachte. “Merkwaardig. En jouw nichtjes, Harry? Hebben die rare gewoonten?”


    “Nee, maar ze hebben me gesmeekt hen aan jou voor te stellen. Dat heb ik geweigerd.”


    “Waarom?” vroeg Bell. “Ben je bang dat ik ze verleid?”


    “Nee, ik had medelijden met je. Ze houden nogal van koppelen.”


    Bell huiverde. “Ik ben je eeuwig dankbaar.”


    De ober kwam naar hun tafel. “Willen de heren nog iets na? De kok heeft een kwarktaart gemaakt.”


    Bell keek zijn vrienden vragend aan. “Kwarktaart en koffie graag”, bestelde hij toen ze instemmend knikten.


    Het dessert arriveerde niet lang daarna. Harry kreunde toen hij de laatste hap nam. “Dat was hemels. Ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst een vrouw heb gehad. Eten is mijn enige troost.”


    “Misschien moeten we hem toch meenemen naar mevrouw Hawkins”, verzuchtte Colin.


    Bell leunde naar voren. “Harry, heb je een condoom?”


    “Nee.”


    “Vergeet het dan maar. Voor je het weet heb je een enge ziekte.”


    Harry’s mistroostige blik klaarde op toen Bell een gouden etui tevoorschijn haalde en hem een sigaar aanbod. Ook Colin stak er een op. Een tijdje rookten ze in stilte.


    Harry blies rook uit. “Als die weduwe niet beschikbaar is, ben je dus nog steeds op zoek naar een maîtresse.”


    “Een maîtresse vinden is een ramp.” Vannacht had Bell een opwindende droom over lady Chesfield gehad. Hij had de indruk gekregen dat ze niet veel ervaring had op lichamelijk vlak. Normaal gesproken zou dat hem afschrikken, maar nu wond alleen al de gedachte haar iets nieuws te leren hem op. “In het begin zijn ze allemaal lief, maar dan beginnen de eisen”, zei hij. “Sieraden, japonnen, parfum, bloemen. Ze willen altijd meer.”


    “Zo erg is het vast niet”, merkte Harry op.


    “Mijn laatste maîtresse stak onze lakens in brand, waarop de brandweer moest uitrukken”, zei Bell.


    Zijn vrienden barstten in lachen uit. “Jij bent geen romanticus”, zei Colin. “Nu begrijp ik waarom die weduwe van jou af wilde.”


    “Ik heb mijn kwaliteiten”, gromde Bell.


    “Dat klopt. Je bent gul met sigaren, cognac en biefstuk, maar daar heb je niets aan bij de vrouwtjes”, zei Harry. “Die moet je met tederheid behandelen.”


    Bell rolde met zijn ogen. “Laten we ophouden over vrouwen en bij mij thuis gaan biljarten.”


    “Wat een briljant idee”, zei Harry.


    Een kwartier later stonden ze buiten op Bells rijtuig te wachten. Aan het eind van de straat kwam een karikel met grote gele wielen tot stilstand. Drie jongens stommelden lachend naar buiten. Bell herkende een van hen. Het was de zoon van lady Chesfield.


    “Waar sta jij naar te kijken?” vroeg Colin.


    “Zie je die knaap met die blonde haren? Dat is de zoon van de weduwe.”


    “Zo te zien vragen hij en zijn vrienden om moeilijkheden”, zei Harry.


    Toen Bell zag dat Justin een slok uit een zakfles nam, zei hij: “Volgens mij hebben ze die al gevonden.”


    De volgende middag


    Laura maakte een brief van Rachel open. Natuurlijk gaf haar zus haar een standje omdat ze nog steeds niet had geschreven. Ze smeekte Laura haar alles over Londen te vertellen. De rest van haar brief stond vol amusante voorvallen in het gezin en de omgeving.


    De gedachte aan haar familie bezorgde haar een brok in de keel. Zuchtend gaf ze aan zichzelf toe dat haar ‘Londense avontuur’ behoorlijk was tegengevallen. Papa zou nu vast vriendelijk glimlachen en zeggen dat ze de prachtige dagen die de Heer hun schonk niet mocht verspillen met zelfmedelijden. Natuurlijk had hij - zoals gewoonlijk - gelijk.


    Een brief aan Rachel schrijven zou haar opvrolijken. Ze stond op en ging aan haar nieuwe houten secretaire zitten. Voorzichtig liet ze haar hand over de fraai geschilderde bloemenrand glijden. Ze besloot niets te zeggen over Justins opstandigheid, maar over het bal van lady Atherton te schrijven. Haar zusjes zouden genieten van haar beschrijving van de elegante japonnen en haar ouders zouden blij zijn te horen dat ze lady Atherton eindelijk persoonlijk had leren kennen. Ze vroeg zich af of ze Montcliefs bezoek zou noemen, maar ze besloot het niet te doen. Ze wilde niet dat haar ouders zich zorgen zouden maken.


    Over het bezoek van de arrogante graaf zou ze zeker niet schrijven. Bij een volgende ontmoeting zou ze hem formeel en afstandelijk begroeten. Als hij besefte dat ze niet gevoelig was voor zijn charmes, zou hij snel zijn belangstelling verliezen en op zoek gaan naar een meer gewillige vrouw. Waarschijnlijk was hij haar allang vergeten.


    Toen de brief klaar was, strooide ze er zand over en verzegelde hem. Haar zus zou haar vast weer een standje geven omdat ze twee velletjes papier had gebruikt, terwijl ze best op de achterkant had kunnen schrijven. Na haar bruiloft was haar leven enorm veranderd. Misschien was ze wel te veel gewend geraakt aan de luxe die ze daarvoor nooit had gekend. Het fijnste vond ze nog dat ze mooie cadeaus kon kopen voor haar familieleden.


    Glimlachend besloot ze een bericht naar lady Atherton te schrijven en haar te vragen of ze haar wilde vergezellen als ze ging winkelen. Ze had net de aanhef geschreven toen er werd geklopt.


    Reed kwam binnen. “Milady, lord Bellingham wil u bezoeken.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Na de vurige kus van de graaf was het misschien beter om hem niet te ontvangen. “Zeg maar dat ik niet thuis ben.”


    De butler schraapte zijn keel. “Lord Bellingham verwachtte al dat u dat zou zeggen. Hij wil iets belangrijks met u bespreken.”


    Zou het een list zijn? Als hij écht iets belangrijks wilde bespreken, kon ze het zich niet veroorloven hem te negeren. Maar als hij had gelogen, zou ze hem de wind van voren geven. “Stuur hem dan maar naar binnen.”


    De altijd zo stoïcijnse Reed keek iets minder onverstoorbaar, maar hij knikte en liep de kamer uit. Waarschijnlijk vond hij de graaf veel te vrijpostig. Net als zij.


    Even later kondigde hij haar bezoeker aan. “Lord Bellingham, milady.”


    “Dank je, Reed.” Toen Bellingham binnenkwam, stond ze op. Hij droeg een donkergroen jasje, een strakke reebruine broek en glanzende zwarte laarzen. Zijn das was perfect gestrikt. Toen ze zichzelf erop betrapte dat ze gebiologeerd naar hem keek, wendde ze blozend haar blik af. In gedachten hoorde ze de stem van haar moeder. Denk aan je manieren, je bent nu geen schoolmeisje meer. Het was echter niet eerlijk dat een man er zo aantrekkelijk uitzag.


    “Milord, gaat u alstublieft zitten. Mijn butler zei dat u iets belangrijks wilde bespreken.”


    Tot haar verbijstering liep hij naar haar schrijftafel. Hij deed de klep open en inspecteerde de inktpot en pennen. Daarna maakte hij het hoofdcompartiment open. “U heeft een onafgemaakte brief.”


    “Leest u altijd de correspondentie van anderen?” vroeg ze geërgerd, terwijl ze op de sofa ging zitten.


    Nu bekeek hij de onderkant van de klep. “Ik ben alleen geïnteresseerd in het merk van de tafel.”


    Ze moest zich inhouden om niet met haar ogen te rollen. “Milord, als u bent uitgespeeld met mijn tafel, wilt u dan misschien zeggen wat u komt doen?”


    Een plagende grijns speelde om zijn mond toen hij naast haar ging zitten. “Ik speel graag. Jij niet, Laura?”


    Heel even was ze betoverd door de vrolijkheid in zijn saffierblauwe ogen. Ze mocht zich echter niet bij zijn rare fratsen laten betrekken. “Ik wil graag dat u me correct aanspreekt. En ik ben geen kind meer, net zomin als u.”


    “Ik had het ook niet over kinderspelletjes, lady Chesfield.”


    Ze schoof een stukje op omdat hij veel te dicht bij haar zat. “Wat is de reden van uw bezoek?”


    “Ik ben hier vanwege uw zoon.”


    “Justin is mijn verantwoordelijkheid, niet de uwe.”


    “Wilt u niet weten waar hij gisteravond was?”


    “Niet dat het u iets aangaat, maar hij heeft heel de avond op zijn kamer zitten lezen.”


    “O ja? Wat leest hij dan?”


    “De Christenreis naar de eeuwigheid. Dat is zijn straf omdat hij ongehoorzaam is geweest.”


    Bellingham schudde zijn hoofd. “Misschien was hij aan het begin van de avond thuis, maar toen ik na middernacht wegging uit White’s, zag ik hem op straat lopen. Hij dronk weer uit een zakfles.”


    Verdorie! Justin had haar beloofd dat hij niet meer opstandig zou zijn. “Weet u zeker dat het mijn zoon was?” vroeg ze ontzet. “U heeft hem maar één keer gezien.”


    “Ik herkende zijn vrienden en de karikel.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ik vind het vervelend om slecht nieuws te brengen, maar gezien de dreigementen van uw zwager vond ik dat u dit moest weten.” Hij keek haar aan. “Wat gaat u nu doen?”


    “Ik neem hem meteen mee terug naar Hampshire. Ik heb geen keuze.”


    De graaf leunde naar voren. Zijn zwijgzaamheid gaf haar een ongemakkelijk gevoel, maar blijkbaar was hij iemand die nadacht voor hij iets zei. Hij ging weer rechtop zitten. “Dat is misschien niet verstandig. Montcliefs vrienden houden jullie vast in de gaten. Als u plotseling de stad verlaat, weet uw zwager meteen dat Justin weer problemen heeft veroorzaakt.”


    “Als ik blijf en Justin blijft zich misdragen, komt Montclief er zeker achter.”


    “Er zijn altijd alternatieven.”


    “Zeg me dan alstublieft wat die zijn, want ik begin mijn geduld te verliezen.”


    Toen hij opstond en naar het raam liep, keek ze naar hem. Hij was lang en gespierd en zag er fitter uit dan veel andere mannen. In de streep zonlicht die door het raam naar binnen viel leken zijn vierkante kaken en jukbeenderen scherper.


    Even later keek hij haar met een felle blik aan. “Het is nooit mijn bedoeling geweest hierbij betrokken te raken”, zei hij, terwijl hij begon te ijsberen. Zijn rusteloosheid verbaasde haar. Het leek wel alsof hij een strijd in zijn binnenste voerde. “U heeft Montclief beloofd dat ik uw zoon onder mijn hoede zou nemen. Dat heb ik niet tegengesproken.”


    “U weet best dat ik mijn zwager alles zou hebben beloofd om mijn zoon bij me te houden.”


    “Ik was niet eens van plan hier terug te komen.” Hij bleef staan. Een spiertje in zijn kaak trilde. “Maar toen zag ik gisteravond uw zoon.”


    “Ik houd u niet aan een belofte waar ik u toe gedwongen heb.”


    “U heeft mij niet gedwongen. Mijn instemming was impliciet.”


    “Dan ontsla ik u van alle verplichtingen, echte én impliciete.”


    “Als die jongen iets overkomt, heb ik het gevoel dat ik hem in de steek heb gelaten.” Hij balde zijn vuisten. “Het is een kwestie van eer. Eerlijk gezegd heb ik geen hoge pet op van Montclief. Als u naar huis gaat, helpen uw ouders u dan om uw zwager tegen te houden?”


    Ze aarzelde. “Ik… Ik denk niet dat Montclief hem echt wil hebben.”


    “Dat is geen antwoord op mijn vraag”, zei hij streng.


    “Mijn vader is dominee. Hij zou het als een zonde zien om Justins wettige voogd tegen te houden.”


    “Wacht dan nog een paar weken. Als u nu weggaat, heeft Montclief door dat er iets aan de hand is.”


    Ze drukte haar nagels in haar handpalm. “Dan heeft Justin des te meer tijd om zich te misdragen.”


    “Waar is uw zoon nu?”


    “Hij slaapt nog.”


    De graaf keek verbaasd op de klok. “Het is al twee uur. Waarom heeft u hem niet wakker gemaakt?”


    “Dat heb ik geprobeerd, maar dat lukte niet. En zo abnormaal is het niet dat jongeren lang slapen.”


    Hij kneep zijn ogen samen. “U zoekt uitvluchten.”


    “Hoe durft u?” vroeg ze boos, ook al had hij gelijk. Maar ze had natuurlijk alleen een uitvlucht gezocht omdat zijn arrogantie haar niet aanstond.


    Bellingham liep op haar af en torende dreigend boven haar uit. “Waarom ligt uw zoon dan nog steeds in bed?”


    Ze schoot woedend overeind. “Ik wil graag dat u nu vertrekt.”


    “U bent alleen maar boos omdat u niet wilt toegeven dat ik gelijk heb.”


    “Ik wil dat u nu weggaat en u niet meer met mijn zaken bemoeit”, zei ze gepikeerd.


    Hij zuchtte. “Mijn excuses voor mijn botheid, maar het heeft geen zin om de waarheid te verzachten.”


    “Het heeft ook geen zin om iemand te kleineren”, snauwde ze.


    “Laura, kijk me alsjeblieft aan.”


    Ze keek op. “Lady Chesfield”, verbeterde ze. “En uw manier van spreken bevalt me niet.”


    “Die jongen heeft de overhand, en dat weet hij. Als u nu niet ingrijpt, raakt u hem kwijt.”


    “Daar ben ik me heus wel van bewust”, zei ze. “Helaas neemt Justin de dreigementen van zijn oom niet serieus.”


    “Uw zoon moet een keer goed schrikken. Laat dat maar aan mij over. Ik zorg ervoor dat hij zijn lesje leert.”


    “Justin is míjn zoon”, zei ze geïrriteerd. “Dit gaat u niets aan.”


    “Zijn wangedrag moet een halt worden toegeroepen.”


    “Ik sta niet toe dat u lijfstraffen gebruikt.”


    “Een tik op zijn vingers helpt niet”, zei hij honend. “Dat is zo voorbij. Als ik hem heb gestraft, verandert hij zijn gedrag voorgoed.” Hij liep naar de deur. “Ik ben zo terug.”


    “Wat gaat u doen? U kunt niet zomaar ingrijpen zonder met mij te overleggen.”


    Hij negeerde haar echter. Toen hij de trap af liep, haastte ze zich achter hem aan.


    Beneden liep hij op haar butler af. “Reed, lady Chesfield heeft je hulp nodig.”


    Laura was furieus. Hoe durfde hij háár butler opdrachten te geven?


    Bellingham keek haar echter glimlachend aan. “Maakt u zich geen zorgen, ik heb alles onder controle.” Hij wendde zich weer tot Reed. “Het kan je niet zijn ontgaan dat lord Chesfield erg laat opstaat.”


    “Nee, milord”, zei Reed. “Dat is mij zeker opgevallen.”


    “Hij misdraagt zich en zijn moeder maakt zich zorgen om hem”, vervolgde Bellingham. “Daarom heb ik een plan bedacht om ervoor te zorgen dat lord Chesfield niet meer zonder toestemming het huis uit gaat. Ik wil dat je zijn kamer afsluit. De deur mag alleen worden opengedaan als zijn moeder daar toestemming voor geeft. Zijn vrienden kunnen hem in zijn kamer bezoeken. En als lord Chesfield je opdraagt zijn deur open te doen, zeg je dat dat alleen mag als lady Chesfield toestemming heeft gegeven.”


    Laura zag tot haar verbijstering dat Reed glimlachte. “Uitstekend, milord.”


    “Dank je.” De graaf draaide zich om en bood haar zijn arm aan. Ze was even in de verleiding om boos weg te lopen. Maar omdat ze haar woede niet wilde tonen in het bijzijn van een bediende, nam ze zijn arm aan en liep samen met hem de trap op.


    In de salon barstte ze echter los. “Hoe waagt u het mijn butler bevelen te geven? U bent hier niet de baas!”


    “Het was mijn idee”, zei hij verbluft. “Daarom leek het me het beste als ik het zelf doorgaf. Waarom bent u zo boos?”


    “Omdat u niet eerst met mij heeft overlegd. Ik stel het niet op prijs dat u mijn personeel opdrachten geeft.”


    “Als mijn plan werkt, gaat u dat nog wel op prijs stellen.”


    O, hij was de meest irritante en arrogante man die ze ooit had ontmoet. “Ik zal u niet langer ophouden”, zei ze bits. “U heeft vast wel belangrijkere dingen te doen.”


    “Ik heb inderdaad plannen, maar voor ik wegga, wil ik uw zoon spreken. Maar ik kan niet wachten tot hij uit zichzelf wakker wordt. Waar is zijn kamer? Dan jaag ik hem wel uit bed.”


    Ze balde haar handen tot vuisten. “Nee, dat doet u niet.”


    “Als hij heel de dag slaapt, is hij vanavond voldoende uitgerust om weer heel de nacht weg te blijven”, merkte hij op. “Als Montclief u in de gaten laat houden, lijkt me niet verstandig.”


    Ze wees naar een stoel. “Ga zitten, dan maak ik hem wakker”, zei ze kortaf.


    Toen Laura naar boven liep, keek Bell om zich heen. Naast de sofa stond de voor een dame verplichte naaimand. Aan een van de muren hingen landelijke schilderijen. Aan de andere wand hing een portret van een echtpaar. De vrouw had een baby in haar armen. Te oordelen naar de ouderwetse kleding was het portret al lang geleden geschilderd.


    Hij draaide een stoel om en voelde aan de shawl die eroverheen hing. Hij raakte graag dingen aan: weelderig fluweel, de gladheid van zijde of de zachte huid van een vrouw. Een beeld van Laura, die naakt op verkreukelde lakens lag, kwam bij hem op. Toen hij zijn opwinding voelde toenemen, besefte hij dat hij beter aan iets anders kon denken.


    In de kamer stond een tafel met een dambord erop. Hij liep ernaartoe en liet zijn vinger over het mahoniehouten oppervlak glijden. Toen hij het dambord optilde, zag hij daaronder een backgammonbord liggen. Ongevraagd kwam er een herinnering naar boven. Zijn vader en hij hadden backgammon gespeeld. Toen Bell na zijn beurt even achterover had geleund, had hij de jaloerse blik van zijn jongere broer gezien. Hoewel Steven snel zijn gezicht had afgewend, had Bell beseft dat zijn broertje zich buitengesloten voelde. Toen hij hem had gevraagd zijn plaats in te nemen, was Steven opgewonden opgesprongen, blij dat hij eindelijk met zijn vader mocht spelen. Maar wat Bell zich vooral herinnerde, was dat zijn vader hem goedkeurend had aangekeken.


    Hij voelde een steek in zijn borstkas. Verdorie, waarom dacht hij daar nu aan? Snel legde hij het dambord terug. Toen hij ruisende rokken hoorde, draaide hij zich om. “En?” vroeg hij toen Laura binnenkwam.


    “Justin zit nu in bad. Als hij aangekleed is, komt hij naar de salon, zodat ik hem aan u kan voorstellen.”


    “Is hij verbaasd dat ik er ben?”


    “Ja. En chagrijnig, omdat u hem heeft betrapt.” Ze zweeg even. Daarna keek ze over zijn schouder. “Heeft u de speeltafel ontdekt?”


    Hij knikte. Toen hij dichter bij haar ging staan, rook hij een lichte rozengeur. Plotseling kwam er een nieuw beeld bij hem op. Nu zat Laura in bad. Haar borsten dreven op het water. Dat beeld moest hij zo snel mogelijk uitbannen.


    “Justin en ik speelden vaak backgammon”, zei ze weemoedig.


    “Nu niet meer?”


    “Hij heeft meestal geen zin.” Ze zuchtte. “Een spelletje doen met je moeder is natuurlijk heel ouderwets.”


    Hoewel ze nonchalant klonk, zag hij teleurstelling in haar ogen. “Zullen wij een spelletje doen?”


    Ze aarzelde. Daarna keek ze hem uitdagend aan. “Prima, maar dan maak ik u in.”


    Hij trok een stoel voor haar naar achteren. “Ga zitten, eigenwijze tegenstandster.” Daarna leunde hij over haar schouder. “Ik vrees dat u een teleurstelling te wachten staat”, zei hij vlak bij haar oor.


    Toen ze haar hoofd naar hem toe draaide, kruisten hun blikken elkaar. Hij ademde haar heerlijke geur in. Opwinding deed zijn huid tintelen. Plotseling werd hij overmand door de drang haar te kussen, maar toen hij zijn hoofd boog, keek ze snel de andere kant op.


    Zijn hart ging nog steeds tekeer toen hij tegenover haar ging zitten. Een blos kleurde haar wangen. Ze keek hem even aan en sloeg snel haar ogen neer.


    Toen hij haar de dobbelstenen gaf, streek hij per ongeluk met zijn vingers over haar handpalm. Ze bleef doodstil zitten en keek hem niet aan. “Wie het hoogst gooit, begint.”


    “Dames eerst.”


    Ze gooide een drie. “Verdorie.”


    Lachend pakte hij de dobbelsteen en gooide een zes. “Ik mag beginnen.”


    “Beginnersgeluk!” Nu lachte ze ook.


    “Ik heb al één keer geluk gehad. Hopelijk gebeurt dat nog een keer.”


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Wat bedoelt u?” Blijkbaar had ze niet begrepen dat hij hun kus bedoelde.


    “Niets.” Hij gooide een zes en een drie. Nadat hij de stenen had verplaatst, gaf hij haar de dobbelstenen.


    Ze pakte ze aan en trok snel haar hand terug. Daarna gooide ze twee zessen. Opgetogen klapte ze in haar handen. “Dubbel!”


    Terwijl ze de stenen verplaatste, vroeg hij: “Was het moeilijk om stiefmoeder te worden? Ik kan me voorstellen dat het een grote aanpassing was voor Justin en voor u.”


    Ze maakte haar beurt af. “Justin was één toen zijn moeder stierf. Daarna heeft hij een heleboel kindermeisjes gehad. Hij was dolblij toen hij hoorde dat ik zijn moeder zou worden. Tot voor kort waren we heel hecht.” Ze zuchtte. “Ik weet dat onafhankelijk worden bij het opgroeien hoort, maar het valt niet mee.”


    “Heeft u zelf nooit kinderen gekregen?”


    “Nee.” Toen ze zijn vragende blik zag, zei ze: “Mijn man werd ernstig ziek toen we vijf maanden getrouwd waren. Hij is vier jaar geleden overleden.”


    “Was hij al ziek toen hij u ten huwelijk vroeg?”


    “Ja. Maar hij dacht dat zijn gezondheid verbeterde.”


    Lieve hemel. “Was hij veel ouder dan u?”


    Ze liet de dobbelstenen in zijn uitgestoken hand vallen. “We scheelden zeventwintig jaar.”


    Hij gooide. “Waarom trouwde u met een man die zo oud was?” vroeg hij verbaasd.


    “Ik trouwde met de man van wie ik hield”, zei ze verdedigend. Waarschijnlijk was hij niet de eerste die vermoedde dat ze vanwege het geld met de oudere burggraaf was getrouwd.


    “Wat vonden uw ouders daarvan?” Hij verplaatste zijn stenen en gaf haar de dobbelstenen.


    “Mijn vader was bezorgd, maar hij accepteerde het. Mijn moeder was blij dat ik zo’n goed huwelijk sloot.”


    Ambitie had dus wel degelijk een rol gespeeld. “Komt u uit een groot gezin?”


    Lachend verschoof ze haar stenen. “Ja, ik heb tien broers en zussen.”


    Haar vader was dominee. Met zo’n groot gezin moest het moeilijk zijn geweest om de eindjes aan elkaar te knopen. “U heeft hen vast gemist na uw trouwdag.”


    “Ze wonen in de buurt en kwamen vaak op bezoek.”


    Hij keek naar haar toen ze hem de dobbelstenen gaf. Blonde krullen omlijstten haar gezicht. Ze had een smetteloze huid en prachtige groene ogen. Haar polsen waren heel smal. Het was hem al opgevallen dat ze veel tengerder was dan zijn vorige maîtresses. Wacht even! Laura was niet zijn maîtresse, en dat zou ze ook nooit worden.


    Na zijn worp wilde hij zijn stenen verplaatsen, maar hij verstijfde bij haar volgende woorden.


    “Lady Atherton heeft verteld dat u uw hele familie heeft verloren.”


    Daar wilde hij niet over praten. “Dat is al heel lang geleden.”


    “Heeft u geen andere familieleden?”


    “Nee”, zei hij kortaf.


    “Dan wilt u zeker graag trouwen?”


    “Nee.” Hij keek haar koeltjes aan en gaf haar de dobbelstenen.


    Ze gooide. “Wat reageert u kribbig. U moet toegeven dat dat een heel normale vraag is. Tenslotte vroeg u ook naar mijn familie.”


    “U was niet verplicht antwoord te geven, net zomin als ik.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “U weet best wat de regels voor een beleefd gesprek zijn.”


    “Regels zijn er om gebroken te worden. Ik pas me alleen aan als het mij uitkomt.”


    “Zelfs in het parlement?”


    “Ja.”


    “U moet vast wel eens onderhandelen”, merkte ze op.


    “Inderdaad, maar alleen-”


    “Als het u uitkomt”, vulde ze glimlachend aan.


    Hij grinnikte. “Precies.” Pas nu werd hij zich bewust van de spanning in zijn schouders. Nu het gesprek een andere wending had genomen, voelde hij zich meer op zijn gemak.


    Toen hij haar aankeek, zag hij echter dat haar gezichtsuitdrukking was veranderd. “Wat is er?” vroeg hij, hoewel haar terneergeslagen gezicht boekdelen sprak. Hij had al zo vaak gehoord dat het niet goed was om alleen te blijven. Het ging echter niemand iets aan waarom hij niet wilde trouwen.


    Ze haalde haar schouders op. “Ik weet niet meer wie er aan de beurt was. Zullen we er remise van maken?”


    “Prima.” Hij legde de dobbelstenen in de beker.


    “Deze keer komt u er gemakkelijk van af”, zei ze.


    Aha, daarmee gaf ze te kennen dat hij haar vaker mocht bezoeken.


    “Mijn zoon laat u veel te lang wachten”, zei ze, terwijl ze naar de klok keek. “Als u weg moet, leg ik het Justin wel uit.”


    “Ik wacht wel. Ik wil hem graag ontmoeten.”


    “Ik… Ik zal thee laten brengen.”


    “Dat hoeft niet.” Hij stond op om haar te helpen het spel op te ruimen. Toen hun handen per ongeluk langs elkaar streken, hoorde hij dat ze haar adem naar binnen zoog. Hij keek haar aan. Het viel niet te ontkennen dat ze zich tot elkaar aangetrokken voelden, ook al probeerden ze dat allebei te negeren.


    Toen hij weer dacht aan de smaak van haar lippen, wilde hij haar in zijn armen trekken. Hij had zich echter voorgenomen dat hij haar niet meer zou aanraken. Er waren immers tal van redenen om afstand te bewaren, ook al wilde hem er nu niet één te binnen schieten. Allemachtig, wat wond ze hem op! Bij elke aanraking voelde hij vonken overspringen. En zijn verlangen werd alleen maar groter omdat hij haar niet kon krijgen.


    Verdorie, hij had gewoon moeten negeren wat hij gisteravond had gezien. Hij zou alleen nog haar zoon ontmoeten en die jongen eens flink laten schrikken, bedacht hij tandenknarsend. Daarna zou hij weggaan en niet meer terugkomen. Laura en haar zoon waren niet zijn verantwoordelijkheid.


    Toen er in de gang snelle voetstappen klonken, streek Laura haar rokken glad. Even later vloog de deur van de salon open. Bell was met stomheid geslagen toen hij Justins rode gezicht en gebalde vuisten zag.


    De jongen liep op zijn moeder af en torende dreigend boven haar uit. “Hoe durf je me als een gevangene op te sluiten?”


    Bell schrok niet snel, maar Justins brutaliteit verbijsterde hem. “Hoe durf jij zo tegen je moeder te schreeuwen?”


    Justin draaide zich om en keek hem aan. “Mijn huis uit!”


    “Justin, rustig, alsjeblieft”, zei Laura geschrokken.


    De jongen wees naar de deur. “Mijn huis uit, anders smijt ik je eruit.”


    Bell sloeg zijn armen over elkaar. “Dat lukt je toch niet.” Toen Justin op hem af liep, wachtte hij tot de jongen dichterbij kwam. Toen greep hij zijn arm en draaide die op zijn rug. “Ik heb je gewaarschuwd”, zei Bell toen Justin jammerde.


    “Laat hem los. U doet hem pijn!” riep Laura.


    “Hij kermt alleen maar omdat u erbij bent. Of niet soms?”


    “Laat me los!” riep Justin. Hij probeerde zich los te rukken.


    “Bied haar eerst je excuses aan”, zei Bell streng.


    “Vergeet het maar!”


    “Als je niets om je moeder geeft, kan ze je net zo goed naar je oom sturen”, zei Bell. “Ik kan ervoor zorgen dat je morgenochtend al vertrekt.”


    “Laat hem alstublieft los!” riep Laura.


    Lieve hemel, begreep ze dan niet dat hij haar zoon alleen de stuipen op het lijf wilde jagen zodat hij zich voortaan zou gedragen? Hij bleef de jongen vasthouden. “Wat wordt het, Justin? Bied je je excuses aan of ga je liever naar je oom?”


    Justin hijgde. “Het spijt me”, mompelde hij.


    “Een echte verontschuldiging”, eiste Bell.


    “Het spijt me, Laura”, mopperde Justin.


    “Opnieuw. En nu beleefd.”


    “Wat?” vroeg Justin iets te hard.


    “Ze is je moeder. Spreek haar beleefd aan.”


    “Het spijt me, mama.” De jongen was echter nog steeds woedend. Toen Bell hem losliet, draaide hij zich met gebalde vuisten om.


    “Rustig”, zei Bell. “Je weet best dat je je misdroeg.”


    Justin keek hem boos aan en wreef over zijn arm.


    “Les één”, zei Bell. “Beledig nooit een dame, zeker niet je moeder. En les twee. Onderschat nooit je tegenstander.”


    “Ik haat jou!”


    “Je kent me niet eens.” Bell draaide zich om. “Lady Chesfield, ik stel voor dat we gaan zitten en dit rustig bespreken.”


    Justin plofte in een stoel neer en sloeg ontstemd zijn armen over elkaar. Toen Laura op de sofa ging zitten, koos Bell de andere leunstoel. Hij leunde naar voren en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. Nu moest Laura haar gezag als moeder laten gelden. “Jouw moeder wil uitleggen waarom die deur op slot zit.”


    Laura ademde diep in. “Justin, je hebt alweer je belofte verbroken. Ik kan niet werkeloos toezien, terwijl ik weet dat jouw oom jou hier weghaalt als hij hoort dat je je nog steeds misdraagt. Zijn vrienden houden ons in de gaten. Deze maatregel is voor jouw eigen bestwil. Reed doet de deur alleen open als ik mijn toestemming geef. En ook dan verwacht ik dat je me eerlijk vertelt waar je naartoe gaat.”


    Haar zoon trok een lang gezicht. “Ik vertrek wel via de bediende-ingang”, mopperde hij.


    Allemachtig, wat was die jongen een lastpak. “Blijkbaar interesseert het hem niet dat hij de komende vier jaar bij zijn oom moet wonen”, zei Bell.


    Justin schoot overeind. “Nee!”


    “Ga zitten”, zei Laura. “Anders vertrek je vandaag nog.”


    Toen Bell opstond, kromp Justin ineen. Hij liet zich weer in zijn stoel vallen. “Ik kan niet wachten tot ik eenentwintig word”, mopperde hij.


    “Dan erf je een landgoed”, zei Bell. “Plus alle verantwoordelijkheden. Dan moet je dagelijks tientallen beslissingen nemen en in het parlement luisteren naar het urenlange gezeur van oude pieten. Dat vooruitzicht staat je vast aan.”


    Justin snoof minachtend. “U vergeet de meer plezierige activiteiten.”


    Bell keek hem waarschuwend aan en haalde daarna zijn horloge tevoorschijn. “Ik moet gaan.”


    Toen hij naar de deur liep, kondigde Reed de komst van lady Atherton aan.


    “Lieve help, volgens mij kom ik ongelegen.”


    “Nee hoor. U bent altijd van harte welkom”, zei Laura.


    Bell maakte een buiging. “Lady Atherton.”


    Ze glimlachte ondoorgrondelijk en richtte zich tot Laura’s zoon. “Wat fijn jou weer eens te zien, Justin. Geniet je van het Seizoen?”


    “Ja, mevrouw”, zei Justin stijfjes.


    “Ga alstublieft zitten”, zei Laura. “Ik laat thee brengen.”


    Lady Atherton streek naast Laura op de sofa neer. “Doe geen moeite. Ik wil je alleen een nieuwtje vertellen.” Glimlachend keek ze naar Justin. “Hoewel ik denk dat Justin het nogal saai zal vinden.” Blijkbaar wilde ze liever niets zeggen waar Justin bij was.


    Laura keek haar zoon aan. “Je mag gaan.”


    De jongen stond op en maakte een buiging. Toen hij de salon uit liep, liet lady Atherton haar adem ontsnappen. “Ik ben blij dat jij er ook bent, Bellingham. Montclief vertelde me zo’n vreemd verhaal. Volgens mij had hij te veel gedronken.”


    Laura bevochtigde haar lippen. “Wat zei hij dan?”


    “Dat jullie in het geheim verloofd zijn. Terwijl jullie elkaar pas één dag kennen.” Lady Atherton schudde haar hoofd. “Blijkbaar heeft hij zijn verstand verloren.”


    Laura zuchtte. “Hij wil Justin bij mij weghalen. Volgens hem heeft Justin mannelijke leiding nodig.”


    “Die verloving was een noodzakelijk verzinsel”, vulde Bell aan.


    “Ik verzeker u dat we echt niet verloofd zijn”, zei Laura. “Graaf Bellingham kwam op het briljante idee om te zeggen dat we de verloving geheim wilden houden. We willen natuurlijk niet dat iedereen ervan hoort.”


    Lady Atherton keek hen aan. “Maar nu verwacht hij dat jullie trouwen.”


    “Montclief is alleen bezorgd om Justins gedrag”, zei Laura. “Zodra dat probleem is opgelost, maakt het niets meer uit.”


    “Nu ben ik helemaal blij dat ik ben langsgekomen”, zei lady Atherton. “Ik moet je waarschuwen. Montclief denkt dat jullie een affaire hebben.”


    “Daar hoeft u zich geen zorgen om te maken”, verzekerde Laura haar.


    Haar vriendin gaf haar een klopje op haar hand. “Natuurlijk niet. Ik weet hoe jij bent. Ik begrijp niet hoe Montclief zoiets kan denken.”


    Bell moest een glimlach onderdrukken. Onder Laura’s keurige uiterlijk ging een warmbloedige vrouw schuil.


    “Er is nog meer”, zei lady Atherton. “Hij arriveerde in een huurrijtuig en zei dat hij niet in Londen kon blijven omdat dat te duur was.”


    “Dat begrijp ik niet. Mijn man heeft hem een landgoed en een behoorlijk fortuin nagelaten”, zei Laura.


    “Betaalt hij Justins toelage op tijd?”


    “Ja, hij is altijd heel stipt.”


    “Misschien zijn zijn financiële problemen recent”, opperde Bellingham.


    “Montclief mag mij dan verachten, maar ik weet zeker dat hij Justin niet echt wil”, zei Laura. “Anders was hij bij zijn laatste bezoek wel gebleven tot Justin thuis was.”


    Bell voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan. Had hij Montclief onderschat? Hij had lang geleden geleerd op zijn intuïtie te vertrouwen. Hij zou niets tegen Laura zeggen, maar informatie over de man verzamelen. Dat betekende wel dat hij bij haar leven betrokken zou blijven. Maar alleen voor de duur van het onderzoek, hield hij zichzelf voor.


    Hij keek Laura aan. “Waar woont Montclief eigenlijk?”


    “In Sussex”, zei Laura. “Vlak bij Goatham Green. Hoezo?”


    “Ik vroeg me af hoe ver hij van Hampshire woonde.”


    “Hij komt nooit meer naar Hollwood Abbey”, zei Laura.


    Toen de klok sloeg, herinnerde Bell zich dat hij een afspraak had. “Ik moet echt gaan.” Bij het afscheid nemen keek hij Laura iets te lang aan. Toen hij - te laat - besefte dat lady Atherton die blik had gezien, maakte hij een snelle buiging. Even later liep hij de trap af, terwijl hij zichzelf bezwoer dat hij haar niet meer zou bezoeken.


    Laura zuchtte. “Ik ben blij dat de graaf me met Justin helpt, maar hij is wel aanmatigend.”


    Lady Atherton glimlachte. “Hij is gewend om altijd de touwtjes in handen te hebben. Voor een man als hij is dat een tweede natuur.”


    “Phillip was nooit zo autoritair”, merkte Laura op.


    “Jouw echtgenoot was een heel andere man, maar ook hij handelde snel als hij onrecht of wreedheid opmerkte.” Lady Atherton zweeg even. “Beseffen Bellingham en jij wel in wat voor lastige situatie jullie je bevinden?”


    “U hoeft zich echt geen zorgen te maken. Hoewel het me niet altijd bevalt dat Bellingham de leiding overneemt, moet ik toegeven dat hij Justin vandaag aardig in het gareel wist te houden. Hij had zijn arm op zijn rug gedraaid om hem te dwingen excuses aan te bieden.”


    “Lieve hemel.” Lady Atherton wapperde met haar waaier. “Alfred zei vaak dat Bellingham op zijn voorouders leek. Volgens hem waren dat meedogenloze plunderaars.”


    Dat leek Laura overdreven. Ze sprak haar vriendin echter niet tegen.


    “Het is triest dat hij al zo jong zijn familie heeft verloren”, zei lady Atherton. “Vroeger was hij altijd zo opgewekt.”


    Laura kreeg kippenvel. “Wat is er precies gebeurd?”


    “Zijn ouders en broer zijn overleden aan longtering toen hij nog op de universiteit zat. Hij is meteen naar huis gegaan, maar ze waren al overleden toen hij aankwam.”


    “Dat is vreselijk”, zei Laura.


    “Daarna was hij er behoorlijk slecht aan toe.” Lady Atherton zuchtte diep. “Toen hij twee jaar geleden terugkwam, was hij helemaal veranderd.” Ze drukte haar hand tegen haar boezem. “Ik denk dat hij vanbinnen is beschadigd, misschien wel onherroepelijk. Nu weigert hij te trouwen, ook al weet hij dat al zijn eigendommen na zijn dood naar de Kroon gaan.”


    “Waarom?” vroeg Laura. “Zijn vader zou vast hebben gewild dat hij het graafschap voortzet.”


    “Ik weet niet waarom”, zei lady Atherton. “Niemand heeft ooit zijn verdediging kunnen doorbreken. Maar het is een hoopvol teken dat hij Justin wil helpen. Dat is erg galant.”


    Laura vermoedde dat Bellinghams motieven om haar te helpen niet zo galant waren als haar vriendin dacht. Ze dacht even terug aan zijn blikken en de zogenaamd ‘toevallige’ aanrakingen van vandaag. Hoewel ze wist dat ze zonder zijn hulp haar zoon kwijt zou zijn, vond ze hem veel te vrijpostig en arrogant.


    “Blijkbaar denkt hij dat hij niemand nodig heeft”, verzuchtte lady Atherton. “Misschien kan de juiste vrouw zijn hart openen.”


    Laura zei niets, maar ze betwijfelde of Bellingham ooit zijn hart zou openstellen. Liefdesverklaringen waren niets voor hem. Hij was een man die er maîtresses op na hield. Een man die een vrouw als zij maar beter kon mijden.


    Bell zat aan zijn bureau een brief van zijn bankier te lezen toen er werd geklopt. Zijn butler kondigde een bezoeker aan en gaf hem zijn kaartje.


    Even later kwam meneer Smyth de kamer binnen. Hij boog beleefd. “Milord, ik begrijp dat u gebruik wilt maken van mijn speurdersdiensten.”


    “Dat klopt. Ga zitten.”


    De man ging op het puntje van zijn stoel zitten. “Wat kan ik voor u doen, milord?”


    “Ik wil een discreet onderzoek instellen naar een zekere Montclief. Hij is de voogd van een minderjarige, die over vier jaar formeel de titel van burggraaf erft. Ik wil inzicht in zijn financiële situatie, informatie over zijn vrienden en de toestand van zijn landgoed in Goatham Green, en ik wil weten hoe er over hem wordt gedacht. Kunt u dat aan?”


    “Zeker, milord. Ik doe dit soort onderzoeken heel vaak. Ik zal u zowel mondeling als schriftelijk verslag doen van mijn bevindingen.”


    Bell trok een bureaula open en haalde er een zware beurs uit. “Dit is voor uw onkosten. Als u uw werk goed doet, ontvangt u nog eens vierhonderd pond. Ik wil dat u alle details opneemt in uw verslag, hoe onbelangrijk ze ook lijken. Heeft u nog vragen?”


    “Nee, milord, uw instructies zijn duidelijk.”


    Toen Smyth zijn kamer uit was gelopen, deed Bell de bureaula op slot. Als Montclief Laura en haar zoon weer bedreigde, wilde hij voorbereid zijn. De informatie van lady Atherton had zijn wantrouwen gewekt. Misschien zou het onderzoek niets opleveren, maar hij nam liever het zekere voor het onzekere.

  


  
    Hoofdstuk 4


    De volgende avond


    Bell ontmoette Harry en Colin bij White’s. Hij bestelde een fles cognac en bood zijn vrienden een sigaar aan. Toen ze in stilte zaten te roken, dwaalden zijn gedachten af naar zijn fantasie over Laura in bad. Hij kreeg het warm toen hij zich voorstelde dat hij haar dijen spreidde en haar intiemste plekje streelde. Eerst zou hij haar tot een hoogtepunt brengen. Daarna zou hij haar uit bad tillen en haar afdrogen met een handdoek, terwijl hij…


    Verdraaid, waar dacht hij nu aan? Laura was een keurige weduwe, de dochter van een dominee, helemaal niet zijn type. Hij verkoos vrouwen die niet zo keurig waren. Vrouwen die overal toe bereid waren, zolang hij hen overlaadde met sieraden en japonnen. Vrouwen met sensuele vaardigheden, die voorspelbaar waren en - zoals vrijwel al zijn maîtresses - oersaai.


    Dat was Laura niet. Ze was keurig, maar zeker niet saai. En hij kon nooit voorspellen wat ze zou zeggen of doen. Inmiddels wist hij dat ze het niet prettig vond als hij de leiding van haar overnam, maar hij was er nu eenmaal aan gewend problemen op te lossen. En haar zoon was wel degelijk een probleem. Justin was echter niet zíjn probleem. Waarom was hij dan zo geobsedeerd door Laura en haar zoon? Ze had hem immers van alle verplichtingen ontslagen. Het was tijd om hen uit zijn gedachten te zetten. Helaas moest hij steeds vaker aan haar denken. Zijn opwinding nam toe toen hij terugdacht aan haar gepassioneerde reactie op zijn kus. Verdraaid, hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo naar een vrouw had verlangd.


    “Voel je je niet lekker?” Harry’s stem deed hem opschrikken uit zijn overpeinzingen.


    Colin grijnsde. “Zo te zien heeft hij wellustige gedachten. Wat denk jij, Harry?”


    “Ik denk dat Cupido heeft toegeslagen.”


    “Cupido is de god van de liefde, niet die van wellust”, mopperde Bell.


    “Onzin”, zei Colin. “Volgens de Romeinen kan een pijl van Cupido onbedwingbare wellust opwekken.”


    “Onbedwingbaar?” vroeg Bell. “Stel dat er geen vrouwen in de buurt zijn?”


    Toen Harry een suggestieve handbeweging maakte, kwam er meteen een ober op hem af. “Meneer, kan ik u van dienst zijn?”


    Colin verslikte zich in zijn cognac en Bell schudde van het lachen.


    “Nee, dank u”, zei Harry.


    “Harry, hou je een beetje in”, verzocht Colin toen de ober zich had teruggetrokken.


    “Alsof jij dat nooit doet.”


    Colin keek Bell vol afschuw aan. “Zie je wat je hebt aangericht?”


    “Ik maak geen obscene gebaren in de club.”


    “Voor ik het vergeet, ik heb Pembroke gesproken”, zei Harry. “Hij schepte op dat hij op het bal met lady Chesfield heeft gedanst. Nu wil hij haar bezoeken.”


    “Wat?” vroeg Bell chagrijnig.


    Zijn vrienden keken hem bevreemd aan. Colin zette zijn glas neer. “Waarom kan jou dat iets schelen? Wat moet jij nu met een nette vrouw?”


    “Ik moet helemaal niets met haar”, gromde hij. Maar hij zou dolgraag iets met haar willen.


    “Juist”, zei Colin, terwijl hij naar Harry knipoogde.


    “Ik had het kunnen weten”, zei Harry. “Vrouwen vallen altijd voor broeierige mannen.”


    “Ik ben niet broeierig”, bromde Bell.


    “Volgens mijn nichtjes vinden vrouwen broeierige mannen spannend en romantisch”, zei Harry. “Misschien moet ik mijn broeierige blik oefenen.”


    “Ga je gang”, zei Bell. “Wij zeggen wel of het lukt.”


    Harry krulde zijn lippen en keek hen van onder zijn zware wenkbrauwen aan.


    Bell snoof. “Na die demonstratie heb ik nog een borrel nodig.” Hij maakte zijn sigaar uit en vulde de glazen bij.


    “Heb je haar zoon nog gezien?” vroeg Colin.


    Bell knikte. “Ik ben vandaag bij haar op bezoek geweest. Ik vond dat ze moest weten dat haar zoon zich weer misdroeg.” Toen zijn vrienden hem bevreemd aankeken, legde hij uit: “Anders raakt ze haar zoon kwijt. Die voogd is een smeerlap.”


    Colin keek Harry aan. “Hij probeert bij de weduwe in de gunst te komen.”


    “Niet in de gunst. Onder haar rókken”, zei Harry.


    “Hou je mond”, waarschuwde Bell. “Ik heb al gezegd dat ze een dame is.”


    “Volgens mij vertel je ons niet alle details”, merkte Colin op.


    “Pas maar op”, zei Harry. “Kaalkop komt eraan. Hij lijkt heel vastbesloten.”


    “Bedankt voor de waarschuwing.” Bell nam een slok cognac.


    “Bellingham.”


    Toen Bell de stem van lord Pembroke hoorde, liet hij zijn blik langzaam en verveeld naar de kleine, kalende man gaan. Pembroke ging naast hem zitten en keek hem streng aan. “Ik hoorde dat jouw rijtuig gisteren bij het huis van lady Chesfield is gezien.”


    “En?”


    Pembroke zuchtte. “Ze is een respectabele weduwe.”


    “Dat weet ik.” Bell draaide de cognac rond in zijn glas. “Verder nog iets?”


    “Nee”, zei Pembroke. “Ik heb genegenheid voor haar opgevat. Ik ben van plan bij haar op bezoek te gaan.”


    Bell nipte van zijn cognac. “Veel succes. Ze is niet geïnteresseerd in aanbidders. Ze heeft zelfs gezegd dat ze niet wil hertrouwen.”


    “Lady Chesfield is niet een van jouw lichtekooien”, zei Pembroke op felle toon. “Ik wil haar het hof maken en sta niet toe dat jij haar verleidt.”


    “Misschien moeten jullie duelleren”, stelde Harry voor.


    “Nee, dat zou onsportief zijn”, merkte Colin op. “Bell is twee keer zo groot.”


    Pembrokes gezicht werd vuurrood. “Trekken jullie mijn mannelijkheid in twijfel?”


    Harry en Colin keken elkaar aan. “We zouden niet durven”, zei Harry.


    “Jullie beschimpen mij”, zei Pembroke.


    “En jij verveelt me.” Bell wuifde met zijn hand. “Tot ziens.”


    Pembrokes neusgaten sperden zich open. “Ik heb haar het eerst opgeëist.”


    “Dat zal ik haar zeker zeggen”, zei Bell.


    Pembroke stond op. “En ik zal haar voor jou waarschuwen.”


    “Doe dat maar”, teemde Bell. “Daar is ze vast van onder de indruk.”


    Pembroke keek hem dreigend aan. “Deze keer win je niet.”


    “Als je daar zo zeker van was, zou je niet de moeite hebben genomen mij te waarschuwen”, diende Bell hem van repliek.


    Toen de man boos weg beende, rolde Bell met zijn ogen. “Fantastisch. Ik heb een jaloerse rivaal.”


    “Dus er speelt wél iets tussen jou en lady Chesfield”, zei Harry.


    “Hooguit haar zoon”, zei Bell. “Ik heb een onderzoek ingesteld naar die voogd. De manier waarop hij haar intimideerde beviel me niet. Ik hoop iets te vinden voor het geval hij weer probeert die jongen bij haar weg te halen.”


    Colin floot. “Dat klinkt serieus.”


    Harry fronste zijn wenkbrauwen. “Verdorie. Daar komt lord Roddelpraat.”


    Toen Bell opkeek, zag hij dat Lindmoore zich naar hen toe haastte. “Waarom valt iedereen ons vandaag lastig?” vroeg hij geërgerd.


    “Iedereen is nieuwsgierig naar die weduwe”, zei Harry. “En jouw rijtuig is bij haar huis gezien.”


    Hoewel Bell niet wist waarom, bevielen die speculaties over Laura hem niet.


    “Zo zo”, zei Lindmoore toen hij naast hun tafel stond. “Ik heb interessante verhalen gehoord, Bellingham. Ik wil toch vragen of het gerucht klopt.”


    Bell gaapte. “Welk gerucht?”


    “Zijn er dan meer?” Lindmoores ogen glinsterden.


    “Meestal wel.”


    “Dit gaat over jou en de lieftallige weduwe, lady Chesfield.” Lindmoore ging steeds harder praten. “Ik heb gehoord dat je haar al hebt veroverd.”


    Toen heren aan andere tafels zich omdraaiden om te luisteren, stond Bell op. “Het is toch niet jouw bedoeling de reputatie van een dame te bezoedelen?”


    Lindmoore verbleekte. “Nee, natuurlijk n-”


    “Ik hou namelijk niet van duellen.” Bell ging dichter bij hem staan. “Dat vroege opstaan gaat ten koste van mijn nachtrust. Kan ik erop vertrouwen dat je vanaf nu niets meer over lady Chesfield zegt?”


    Lindmoore was spierwit geworden. “Ja. Ik wilde haar niet beledigen. Excuses voor het, eh… misverstand.”


    Bell keek hem walgend aan. “Maak dat je wegkomt!” Toen de man zich weg haastte, keek hij zijn vrienden aan en zuchtte. “Ik ben het hier beu. Laten we naar mijn huis gaan.”


    Thuis nam Bell zijn vrienden mee naar de biljartkamer. “Kies maar een keu uit.”


    “Zo een wil ik er ook.” Harry liet zijn hand liefkozend over de biljarttafel dwalen. “Mijn verre achterneef heeft een biljart. De hertog is stokoud, maar rijker dan Croesus.”


    “Misschien erf je het hertogdom wel”, zei Colin.


    “Nee, er zijn nog twee neven voor me.” Harry legde de ballen klaar. “Maar wie weet erf ik ooit de varkensboerderij van mijn oom.”


    Terwijl Colin een keu uitkoos, schonk Bell iets te drinken in. Hij gaf zijn vrienden een glas. “Spelen jullie maar. Ik kijk wel.” Hij ging in een zwarte leunstoel zitten, strekte zijn benen en nipte van zijn cognac.


    Colins eerste bal miste nét de pocket. “Verdorie!”


    Daarna was Harry aan de beurt. Toen hij de bal een zacht tikje gaf, rolde die de pocket in.


    “Mooi”, zei Bell bewonderend.


    Terwijl zijn vrienden verder speelden en elkaar in de maling namen, dacht hij terug aan Lindmoores opmerking over Laura. Hij had zich nog nooit zorgen gemaakt om de reputatie van een vrouw. Zijn maîtresses waren wereldse vrouwen met een lange lijst minnaars, geen toegewijde moeders die hun zoons wilden beschermen tegen verkeerde vrienden en onverschillige voogden. Toen hij Laura voor het eerst bezocht, had hij zich verheugd op het vooruitzicht haar te verleiden. Er stond echter te veel op het spel. Een affaire kon haar reputatie verwoesten, waardoor ze haar zoon zou kwijtraken. Hij mocht haar leven niet ruïneren voor een kortstondig pleziertje.


    Het getik van ballen op het groene laken bracht hem terug naar het heden. Harry kraaide het uit toen zijn laatste bal in de pocket verdween.


    “Ik wil een herkansing”, zei Colin, terwijl hij Harry speels in een wurggreep nam.


    Bell lachte. Zijn vrienden slaagden er altijd in zijn sombere stemming te verdrijven. “Laten we eerst in de tuin een sigaar roken.”


    “Rook je nooit binnen?” vroeg Harry toen ze gezamenlijk naar buiten liepen.


    “Nee. Daar gaan mijn ogen van tranen”, antwoordde Bell.


    “Je kunt een raam openzetten”, opperde Colin.


    “En de kolenstank binnenlaten?” vroeg Bell. “Zijn jullie gek geworden?” Zijn vrienden lachten.


    Bell vond de tondeldoos die hij op de stenen tuinbank bewaarde. Eerst stak hij een van de lantaarns in de bomen aan. Daarna stak hij met de vlam zijn sigaar en die van zijn vrienden aan. Een tijdje zeiden ze niets.


    Colin blies rook uit. “Waarom ben je weer bij die weduwe op bezoek gegaan als ze toch niet jouw maîtresse wordt?”


    Heel even was Bell sprakeloos, maar hij moest iets zeggen. “Ik wilde zeker weten dat haar zoon zich niet meer zou misdragen.”


    “Zo te horen heeft ze echt hulp nodig met die zoon”, merkte Harry op.


    Bell fronste zijn wenkbrauwen. “Ik ben veel te veel bij haar leven betrokken geraakt. Ik zoek alleen nog uit of die oom kwade bedoelingen heeft. Meer doe ik niet.


    Een week later


    Bell voelde zich omwille van Harry verplicht het tuinfeest van lady Norcliffe bij te wonen. Meestal meed hij dit soort partijtjes, tenzij hij met zijn vrienden over politiek wilde praten. Zelfs dan ging hij meestal weer vroeg weg. Dat was hij vandaag ook van plan.


    Een koel briesje deed de blaadjes aan de beuken ritselen toen hij de tuin in liep. Dames met parasols wandelden over de tuinpaden tussen de uitbundig bloeiende bloemen. Een van de paden leidde naar een brug, die uitkeek over de grote vijver. Een grote tent midden in de tuin bood schaduw aan de tafels en stoelen eronder, waar gasten van hun drankjes konden genieten.


    Toen hij buiten de tent Harry en Colin zag lopen, liep hij naar hen toe, blij dat hij zijn vrienden snel had gevonden.


    “Ik dacht dat je misschien had besloten dit slome feest over te slaan”, zei Harry.


    Bell grinnikte. “Wie moet jullie dan redden als jullie in de vijver vallen?”


    “Pas op, anders dompelen we je onder”, zei Colin.


    “Dat zou wel een beetje levendig in de brouwerij brengen”, bromde Harry. “Mijn moeder weigert iets sterkers te serveren dan limonade en tafelbier.”


    “De hemel sta ons bij. Straks komen we om door nuchterheid”, mopperde Bell.


    “Deze kant op”, zei Harry. “Mijn moeder wil jou graag ontmoeten.”


    In de tent stelde Harry zijn moeder, lady Norcliffe, en twee van zijn nichtjes aan hem voor. Agnes en Helen stonden als twee dwaze schoolmeisjes met elkaar te fluisteren, terwijl ze Bell berekenend aankeken.


    De roodharige Agnes maakte een reverence. “Heeft u de vijver en de goudvissen al gezien, milord?”


    “Alleen van een afstand.”


    Agnes giechelde. “Die moet u beslist van dichtbij bekijken.”


    Haar nerveuze lachje irriteerde hem. Ze probeerde hem natuurlijk te strikken om met haar naar de vijver te lopen, maar daar voelde hij weinig voor. Daarom zei hij niets, een truc die hij vaker toepaste om jongedames of hun moeders te ontmoedigen.


    Helaas liet Agnes zich niet zo gemakkelijk afschrikken. “Zal ik ze u laten zien? Het is echt geen moeite.”


    Verdorie, hij verafschuwde vrouwen die probeerden hem te manipuleren. Deze keer kon hij echter niet ontsnappen, want het meisje was Harry’s nichtje. Hij stond al op het punt haar zijn arm aan te bieden toen lady Atherton en Laura op hen af liepen.


    “Wat een énig feest.” Lady Atherton kuste de lucht naast de wangen van lady Norcliffe. Daarna stelde Harry’s moeder iedereen aan elkaar voor. Toen Bell naar Laura keek, werd hij opnieuw getroffen door haar lieve glimlach en mooie groene ogen. Vandaag droeg ze een witte japon met een blauwe sjerp. De pofmouwen waren afgezet met blauwe linten. De eenvoudige stijl beviel hem, ook al wist hij van vrouwenkleding alleen hoe hij die zo snel mogelijk moest uittrekken.


    Hij begroette haar en stak zijn arm uit. “Mijn vrienden willen u graag ontmoeten.”


    “Dat is goed.”


    Het viel hem op dat ze een beetje bezorgd keek toen ze wegliepen. Hij leunde naar haar toe. “Wat is er?”


    “Dat weet ik niet. Juffrouw Norcliffe keek me behoorlijk boos aan.”


    Uit haar haren steeg een lichte bloemengeur op. Toen hij opzij keek, zag hij haar volle lippen, die hij maar al te graag wilde kussen. Daar mocht hij echter niet aan denken. “Ik denk dat ze jaloers is.”


    “Op mij?”


    “Waarschijnlijk wel. Ze was nogal vastbesloten om mij de vijver te laten zien, en ik was vastbesloten om niet mee te gaan.”


    “Bent u niet geïnteresseerd in de vijver?”


    Hij keek haar aan. “Ik ben niet geïnteresseerd in háár.”


    Haar ogen werden groot. “O.”


    “Ik geef de voorkeur aan u.”


    Haar glimlach verflauwde. “Bij mij werken uw charmes niet.”


    “Ik spreek de waarheid”, zei hij. “Ik geef de voorkeur aan u, omdat u net als ik niet wilt trouwen. Bij u loop ik dus geen enkel risico.”


    Ze lachte. “Bij mij bent u altijd veilig, zelfs als ik wél zou willen trouwen.”


    “Ik weet niet of ik nu opgelucht of beledigd moet zijn.”


    “Ik geef toe dat u een aantal goede eigenschappen heeft. U bent een graaf, u bent rijk en veel knapper dan goed voor u is.”


    “Maar?”


    “U staat ook bekend als een losbandig man. Daarom bent u niet geschikt als echtgenoot, zeker niet voor een dame met principes.”


    “Zoals u.” Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Zondigt u nooit?”


    “Natuurlijk wel. Niemand is vrij van zonde.”


    “Noem dan eens een van uw zonden… als u durft.”


    Die uitdaging nam ze aan. “De laatste heb ik nog niet zo lang geleden begaan, in mijn salon.” Ze keek hem zijdelings aan. “Met u.”


    “Dat was alleen een kus.” Het was echter veel méér geweest dan een kus. Hij wist nog steeds hoe ze had aangevoeld in zijn armen.


    “Ziet u wel hoe verschillend we zijn? Voor u betekent een kus niets. Voor mij is een kus een grote stap in een relatie.”


    “Een kus kan van alles betekenen”, zei hij. “Die is nooit zonder betekenis.”


    “Zijn we nu echt aan het discussiëren over de betekenis van een kus?”


    “Ik geef u gelijk, op één voorwaarde”, zei hij. “Dat ik u mag voorstellen aan die twee heren verderop.”


    “Laat me raden. Dat zijn uw vrienden.”


    “Ja. Ze willen graag kennismaken met de mysterieuze weduwe.”


    “Er is geen mysterie”, zei ze verontwaardigd. “Ik ben wie ik lijk te zijn.”


    Dat was hij niet met haar eens. Ze had wel degelijk een verborgen, sensuele kant. Daar zei hij echter niets over toen hij haar meenam naar zijn vrienden.


    “Lady Chesfield, mag ik u voorstellen aan mijn beruchte vrienden, Colin Brockhurst, graaf Ravenshire, en Harry Norcliffe, burggraaf Evermore. Ik heb hen leren kennen toen ik hen uit de Theems viste.”


    “Aangenaam kennis te maken, ondanks uw waterige oorsprong”, zei ze.


    “Bell overdrijft graag”, zei Colin. “Alleen Harry was in de rivier gevallen. Bell heeft me geholpen hem op de kant te trekken.”


    Harry kuste haar hand. “Enchanté, lady Chesfield. Bell had niet gezegd hoe mooi u bent.”


    Blozend sloeg ze haar ogen neer. De meeste vrouwen die Bell kende reageerden verveeld als ze een compliment kregen, alsof ze dat gewoon verdienden. Hij had echter vanaf het begin geweten dat Laura anders was.


    “Waarom neem je haar niet mee naar de brug?” stelde Harry voor. “Er is een vijver met goudvissen.”


    Toen Bell haar weer zijn arm aanbood, liepen ze samen de tent uit.


    “O, ik heb mijn parasol laten liggen”, zei ze toen ze over het pad liepen.


    “Waar ligt hij? Dan haal ik hem voor u.”


    “Dat hoeft niet. Mijn hoed geeft voldoende schaduw.”


    “U verbaast me”, zei hij. “De meeste dames riskeren nog geen streepje zonlicht.”


    “Er zijn ergere dingen dan zonneschijn.”


    Hij vroeg zich af wat ze bedoelde. Niet dat hij een gok durfde te wagen; hij wist immers niet veel over haar leven. Waarschijnlijk was dat maar goed ook. Hij stelde het ook niet op prijs als mensen te nieuwsgierig waren.


    Het briesje deed de blaadjes boven hun hoofd ritselen. Toen ze bleef zwijgen, keek hij haar aan. “Hoe gaat het met uw zoon?”


    “Hij gedraagt zich veel beter nu hij niet meer met zijn vrienden omgaat.”


    “Het verbaast me dat het zo gemakkelijk gaat”, zei hij.


    “Zo gemakkelijk ging het niet. Eerder deze week kwamen George en Paul op bezoek. Ze waren onder de indruk toen ze beseften dat Justin alleen met hen mee mocht als ik wist waar ze naartoe zouden gaan en hoe laat ze thuis zouden komen. Daarna zijn ze niet meer langs geweest.”


    “Was uw zoon niet boos?”


    “Hij was furieus, maar ik heb zijn geschreeuw genegeerd. Toen hij een vaas kapot smeet, heb ik gezegd dat ik de kosten van zijn toelage zou aftrekken. Daarna gooide hij er nóg een kapot. Toen heb ik gezegd dat hij helemaal geen geld meer kreeg zolang hij zich blijft misdragen. Gisteren heeft hij eindelijk zijn excuses aangeboden.”


    “Het is goed dat u standvastig bent gebleven.”


    “Ik dacht dat opvoeden gemakkelijker zou worden naarmate hij ouder werd.”


    “Is hij nu hier?” vroeg Bell.


    “Ja. Ik heb hem beloofd dat we weer zouden gaan als hij niemand van zijn leeftijd tegenkwam. Maar al na een kwartier werd hij door een groep jongelui uitgenodigd om mee te doen aan een wedstrijd.”


    Bell knikte. “Fijn.” Hij zweeg even. “Zo te zien gaat iedereen terug naar de tent.”


    “De lunch wordt opgediend. Als u honger heeft, mag u wel gaan.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik wacht liever tot het iets rustiger is.”


    Inmiddels waren ze op de brug aangekomen. Hij bleef staan en zette zijn hoed af om te voorkomen dat die in het water zou vallen. “Daar zwemt een goudvis”, zei hij, terwijl hij wees. “Ziet u de staart?”


    Ze leunde over de balustrade. “Hij is oranje. Ik had verwacht dat hij goudkleurig zou zijn.”


    “Er zijn er meer. Daar is een goudkleurige. Ziet u zijn staart bewegen?”


    “O ja, er zijn er heel veel. Ik vraag me af wat ze eten.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Wat alle vissen eten. Wormen, waarschijnlijk. Heeft u nooit gevist?”


    “Nee.” Ze trok haar neus op. “Mijn broers achtervolgden mijn zusjes en mij met de wormen.”


    Hij lachte. “U was dus geen wildebras.”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik moest mijn moeder helpen met de jongere kinderen.”


    Er was natuurlijk geen geld geweest voor een kindermeisje, bedacht hij. “Hoe oud was u toen u daarmee begon?”


    “Acht of negen”, zei ze schouderophalend. “Ik weet het niet meer precies.”


    Hun verschil in achtergrond wekte zijn nieuwsgierigheid. “U heeft vast veel aanbidders gehad voordat u trouwde.”


    “Nee.” Ze bleef naar de vissen kijken. “Ik heb natuurlijk wel met heren gedanst en gepraat, maar ik wist dat ik mijn kleine bruidsschat niet met mijn charmes zou kunnen compenseren.” Ze glimlachte. “Toen ontmoette ik Phillip in een winkel, waar we allebei schuilden voor de regen.”


    Hij glimlachte terug. “Uw verhaal was dus niet helemaal verzonnen.”


    “Nou ja, hij heeft niet zijn jas over een plas gelegd”, gaf ze toe. “Maar we konden het meteen heel goed met elkaar vinden.”


    “En uw zussen? Zijn die getrouwd?” Toen ze knikte, keek hij haar onderzoekend aan. “Hadden die geen moeite om een echtgenoot te vinden?”


    Ze streek haar rokken glad. “Phillip wilde ons gezin helpen.” Haar overleden man had ervoor gezorgd dat al haar zusjes een bruidsschat hadden. Daar was ze erg blij om geweest, omdat er voor ongetrouwde vrouwen maar een paar beroepen waren, die van gouvernante of gezelschapsdame. Een vrouw die daar niet voor geschikt was, was volledig afhankelijk van familieleden.


    “Ik neem aan dat hij u goed verzorgd heeft achtergelaten.”


    “Ja. Phillip was gul voor iedereen. Zelfs voor zijn broer.”


    “Dat verbaast me, zeker nu ik Montclief heb ontmoet.”


    “Mijn zwager maakte alleen achterbakse opmerkingen als Phillip het niet kon horen.” Haar vluchtige glimlach sprak boekdelen. “Hij zei dingen die complimenteus klonken, maar het niet waren. Hoe toegewijd ik wel niet was, en hoe dankbaar hij was dat ik voor zijn broer zorgde.” Haar stem werd sarcastischer. “Hij vond natuurlijk dat ik veel te min was voor zijn broer, hoewel hij dat nooit hardop heeft gezegd.”


    “Heeft u uw man nooit verteld hoe slecht hij u behandelde?”


    Ze schudde haar hoofd. “Toen we net getrouwd waren, was ik nog te veel geïntimideerd door de luxe waar ik niet aan gewend was. Later wilde ik er Phillip niet meer mee lastigvallen.”


    “Als uw man het had geweten, zou hij een betere voogd voor zijn zoon hebben kunnen kiezen.”


    “Achteraf gezien had ik misschien iets moeten zeggen, maar ik wist niet dat Phillip zo snel zou sterven.” Ze keek hem aan. “Hij werd ernstig ziek toen we vijf maanden getrouwd waren. Vanaf dat moment was hij bedlegerig en zo hulpeloos als een pasgeboren kind. Als ik iets had gezegd, was hij misschien nóg sneller overleden.”


    “U deed wat u het beste vond voor uw echtgenoot.”


    “Toen Phillip was overleden, trok Montclief zijn handen van mij en Justin af. Eerlijk gezegd vond ik dat niet erg.”


    Toen een ander paar de brug op liep, bood Bell haar opnieuw zijn arm aan. Samen wandelden ze verder. “U zei dat u niet meer wilt hertrouwen. Is daar een reden voor?”


    Ze knikte. “Mijn zoon.” Toen hij haar vragend aankeek, legde ze uit: “Als ik hertrouw, besluit Montclief misschien Justin van me af te nemen. Ik ben geen bloedverwante.”


    “Over vier jaar is uw zoon meerderjarig. Dan zou u kunnen hertrouwen.”


    “Dan ben ik tweeëndertig. De meeste mannen geven de voorkeur aan een jongere echtgenote.”


    “Een man moet wel blind zijn als hij niet ziet hoe mooi u bent. U doet óf uzelf tekort, óf u bent bang dat een andere man zich niet met uw overleden echtgenoot kan meten.”


    “Voor iemand die absoluut niet wil trouwen bent u erg beslist in uw mening.”


    “Er is een verschil”, merkte hij op. “Ik hóéf niet te trouwen om van de geneugten van een vrouw te genieten. Maar uw morele principes verbieden intimiteit buiten het huwelijk.”


    “Mijn principes gaan u niets aan”, zei ze verontwaardigd. “En uw opmerkingen zijn bijzonder ongepast.”


    “Ik zeg alleen de waarheid. Bent u echt van plan de rest van uw leven celibatair te blijven?”


    Haar wangen werden rood. “U gaat echt te ver.”


    “Laten we dit gesprek onder vier ogen voortzetten”, stelde hij voor toen hij zag dat twee dames op het pad tegenover hen nieuwsgierig naar hen keken. Voor ze bezwaar kon maken, sloeg hij een pad in dat was afgezet met hoge hagen.


    Halverwege het pad wees hij naar een smeedijzeren bank. “Uw gezicht is rood”, constateerde hij, terwijl hij naast haar ging zitten. “Waarom bent u zo van slag?”


    Hoewel ze wel degelijk een goede reden had om niet meer te trouwen, was ze hem geen verklaring verschuldigd. “Omdat u in mijn aanwezigheid niet over zulke smakeloze zaken hoort te praten.” Zijn scheve grijns gaf hem een jongensachtige uitstraling. Ze wendde haar blik af, vastbesloten zich niet door zijn charmes te laten inpalmen. “Misschien is het u ontgaan dat ik een dame ben, niet een van uw maîtresses.”


    “Ik bedoelde het niet oneerbiedig. U bent getrouwd geweest en ik weet dat u een gepassioneerde vrouw bent. Daarom vind ik het merkwaardig dat u een huwelijk afwijst.”


    “Ik ben niet zoals u. Intimiteiten zijn niet mijn eerste prioriteit.” In werkelijkheid had ze wakker gelegen en teruggedacht aan zijn aanrakingen en kussen. Dat zou ze hem echter niet vertellen.


    Ze stond op. “Het spijt me. Dit gesprek is ongepast. Ik ga terug.”


    Toen ze wilde weglopen, hield hij haar tegen. Hij draaide haar om, zodat ze hem moest aankijken. “Als u boos bent, moet u dat zeggen. U moet niet weglopen.”


    Ze wendde haar blik af. “Ik vind het niet prettig als u over onbetamelijke onderwerpen praat.”


    “Blijf nog even zitten.”


    Ze keek hem aan. Zijn verlangende blik deed haar hart sneller slaan. “Als iemand ons ziet-”


    “We horen iedereen lang van tevoren aankomen”, verzekerde hij haar. “Bovendien doen we niets verkeerd.”


    “We behoren niet alleen te zijn.” Toch ging ze weer naast hem zitten.


    “U bent bang.”


    Trots hief ze haar kin op. “Ik ben niet bang voor u, ook al bent u een losbol.”


    Haar opmerking ontlokte hem een glimlach. “Ik denk dat u bang bent voor uzelf.”


    “Dat is belachelijk!” Ze zou nooit toegeven dat hij gelijk had.


    “Laat ik het anders zeggen. Ik denk dat u bang bent dat u zult zwichten voor uw verlangens.”


    “Dat hoopt u natuurlijk, maar ik verzeker u dat dat niet zal gebeuren.” Lieve hemel, waarom had ze dat gezegd? Misschien zou hij dat als een uitdaging opvatten.


    “Ik zal niet tegen u liegen.” Zijn stem klonk een beetje ruw. “Ik voel me tot u aangetrokken, maar ik heb mezelf bezworen afstand te houden. Ik neem aan dat u er hetzelfde over denkt.”


    Ze bevochtigde haar lippen en sloeg haar ogen neer. “Ik heb geleerd dat verlangens alleen binnen het huwelijk mogen worden geuit. En zelfs als ik er anders over dacht, zou ik geen affaire de coeur riskeren. Als ik betrapt word, zou ook de naam van mijn familie en mijn zoon bezoedeld worden.”


    Hij keek haar cynisch aan. “Niemand zou het ooit te weten komen.”


    “U luistert niet”, zei ze. “Intimiteit buiten het huwelijk is een zonde.”


    “Dus u wilt de rest van uw leven alleen-”


    “Maar ik zal niet alleen zijn. Ik heb mijn familie en mijn zoon.”


    “Die u belangrijker vindt dan uw eigen behoeften. Waarom?”


    “U weet bijna niets over mij”, stoof ze op. “Toch heeft u het lef mij te veroordelen.”


    “Ik weet dat u bent getrouwd met een oudere man die wist dat hij ziek was, en dat u uzelf wilde opofferen omdat hij u nodig had. Dat doet u nu opnieuw met uw zoon, en ik vermoed dat u voor uw familie hetzelfde zou doen.”


    “Ik hield van mijn man, en mijn familie betekent alles voor me”, zei ze verdedigend, hoewel ze zich diep vanbinnen afvroeg of er waarheid school in zijn woorden. “De keuzes die ik maak zijn de mijne. Waarschijnlijk word ik in uw wereld als een provinciaaltje gezien, maar in mijn wereld noemen we een man als u een libertijn.”


    “Ik weet drommels goed dat u hoogstaande principes heeft.”


    “En ik besef nu pas dat ik u vrijwillig ben gevolgd naar een afgelegen plek.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Bent u bang dat ik u bespring?”


    “Natuurlijk niet. Maar ik neem aan dat veel vrouwen u in hun bed zouden verwelkomen.” Toen ze besefte wat ze had gezegd, kromp ze ineen. “Waarom brengt u toch altijd het slechtste in mij naar boven?”


    Hij glimlachte. “Toen ik op het bal van lady Atherton zag dat u naar mij keek, dacht ik dat u me uitnodigde.”


    “O, herinner me daar niet aan! Ik weet niet eens waarom ik naar u keek.” Die avond had zijn ongewoon knappe gezicht haar betoverd.


    “Daarna waarschuwde lady Atherton me dat ik bij u uit de buurt moest blijven”, vervolgde hij. “Ik was op zoek naar een maîtresse. In plaats daarvan ontmoette ik een keurige weduwe met een stiefzoon die discipline nodig heeft.” Hij zweeg even. “Ik weet dat u een dame bent en dat u niet tegen uw overtuigingen kunt ingaan. Maar ik zal niet liegen. De aantrekkingskracht die ik voor u voel heb ik nog nooit voor een vrouw gevoeld.”


    “Dat kan ik bijna niet geloven.”


    “Ik weet dat het niet logisch is. U zult me nooit de vrijheden toestaan waar ik naar verlang, en daarom verlang ik des te meer naar u. Omdat u verboden bent - en ongelooflijk mooi.”


    “Dat zegt u ongetwijfeld tegen elke vrouw die u aantrekkelijk vindt.”


    “Waarom vindt u het zo moeilijk om een compliment in ontvangst te nemen?”


    “Omdat ik twijfel aan uw oprechtheid.”


    “Waarom? Met onoprechtheid schiet ik niets op.” Hij grinnikte. “Tenzij u daardoor van gedachten verandert en mij smeekt een onfatsoenlijke vrouw van u te maken.”


    Onwillekeurig lachte ze. “Ik denk dat u met uw charme veel vrouwen ontwapent.”


    “Maar u niet?”


    Ze keek hem door haar wimpers aan. “Misschien een klein beetje.”


    “Er is dus hoop”, stelde hij vast. “Ik heb een voorstel. Zullen we vrienden worden?”


    Laura aarzelde. Weigeren zou onbeleefd zijn, maar ze wist niet waar een vriendschap toe zou leiden.


    “Ik heb geen heimelijke motieven”, drukte hij haar op het hart.


    “Goed dan, zolang het alleen om vriendschap gaat.”


    “Ik was even bang voor een weigering”, zei hij.


    “Niet alles wat u zegt bevalt me, maar ik heb geen hekel aan u.”


    Hij drukte theatraal zijn handen tegen zijn borst. “Niet te veel lof”, zei hij lachend. “Straks ga ik nog blozen!”


    “Als ik mijn waaier bij me had, zou ik u daarmee slaan.”


    “Laura-”


    “Lady Chesfield”, verbeterde ze.


    “Als we vrienden zijn, kunnen we dan niet ophouden elkaar lady zus en lord zo te noemen als we alleen zijn? Dat is zo vermoeiend.”


    Toen ze instemmend knikte, stond hij op. “We kunnen beter teruggaan voordat iemand het gerucht verspreidt dat ik me aan jou heb vergrepen.”


    Toen ze weer naar het hoofdpad wandelden, werd haar aandacht getrokken door jongensstemmen. Ze keek opzij en zag haar zoon staan. Zijn gezicht was vuurrood. De twee jongens die naast hem stonden, keken hem geamuseerd aan en liepen vervolgens weg.


    Haar maag draaide zich om. “Ik moet naar hem toe.”


    “Heb je hulp nodig?”


    “Nee. Ik kan het wel alleen af.” Ze liep op Justin af, die zich omdraaide en wegliep. “Justin, wacht!” riep ze hem na.


    De jongen bleef staan en keek haar aan. “Ben je niet goed wijs?” vroeg hij woedend.


    “Praat alsjeblieft zachter”, zei ze zo neutraal mogelijk.


    “Wat doe je met die schurk op een verlaten pad?”


    Andere mensen keken nieuwsgierig naar hen. “We kunnen beter gaan”, zei Laura. Toen haar zoon wegliep, haastte ze zich om hem in te halen. “Iedereen ziet hoe kwaad je bent.”


    “Mijn vrienden zagen jou aan de arm van die losbol hangen!”


    “Ik wil niet dat je zo’n toon tegen mij aanslaat. Ik was alleen aan het wandelen.”


    “In de bosjes”, zei hij knarsetandend.


    “Ik tolereer jouw brutaliteit niet.”


    “Dat kan me niets schelen!”


    “We bespreken dit verder in het rijtuig.”


    Justin zei niets meer, maar zijn gespannen gezicht sprak boekdelen.


    Binnen bracht een butler hen naar een voorkamer, waar ze op hun rijtuig konden wachten. Laura ging op een sofa zitten en vouwde haar handen in elkaar. Gezien het aantal rijtuigen op het plein zouden ze nog wel even moeten wachten.


    Haar zoon liet zich in een stoel vallen. Hij keek haar dreigend aan. “Hoe durf je?”


    “We praten in het rijtuig, niet eerder”, zei ze zacht. Zijn onuitstaanbare gedrag werkte haar op de zenuwen, maar ze zou hem pas een standje geven als ze alleen waren.


    Hij stond op en keek uit het raam. Daarna begon hij te ijsberen. Laura zei niets, omdat ze er niet op durfde te rekenen dat haar zoon zijn kalmte zou bewaren. Maar toen ze veertig minuten afwisselend met haar vingers en voeten had zitten tikken, vroeg ze zich af of de butler hen was vergeten. “Ik ga kijken waar het rijtuig blijft.”


    “Ik zit al een tijd te wachten”, zei ze toen ze de butler had gevonden. “Weet u wanneer ons rijtuig komt?”


    “Milady, mijn excuses”, zei de butler geschrokken. “Ik heb uw rijtuig laten roepen, maar ben vergeten te kijken waar het blijft. Ik stuur meteen iemand om navraag te doen.” Hij wenkte een lakei. “Ik laat u halen als het er is. Het spijt me dat u zo lang heeft zitten wachten.”


    Haar slapen bonkten. Ze deed haar best om haar frustratie te verbergen en liep terug naar de voorkamer.


    Toen haar zoon vroeg of het rijtuig er al was, schudde ze haar hoofd. “Het duurt nu vast niet lang meer.”


    Twintig minuten later liep ze knarsetandend naar de vestibule. “Is mijn rijtuig al klaar?”


    “Milady, we kunnen uw koetsier niet vinden”, zei de butler. “Er is blijkbaar sprake van een misverstand.”


    Ze wreef over haar slapen. “Kunt u een huurrijtuig laten komen?”


    Achter haar klonken voetstappen op de marmeren vloer. Toen ze over haar schouder keek, zag ze dat Bellingham achter haar stond. “Ik hoorde toevallig wat er aan de hand was”, zei hij. “Ik wilde toch net gaan. Jullie kunnen met mij meerijden.”


    “Ik wil niet dat u die moeite doet.”


    “Hoelang zit u al te wachten?”


    “Al ruim een uur.”


    Bellingham keek de butler verbolgen aan. “Dat is veel te lang.” Hij wendde zich tot haar. “Ik sta erop.”


    “Dank u. Ik haal mijn zoon.”


    Toen ze terugkwam in de voorkamer, fronste Justin zijn wenkbrauwen. “Is dat rijtuig er nog niet?”


    “Blijkbaar is de koetsier verdwenen. Lord Bellingham brengt ons in zijn rijtuig thuis.”


    “Nee! Ik wil niet dat je iets met hem te maken hebt.”


    “Justin, we wachten al een eeuwigheid”, zei ze smekend. “Maak nu alsjeblieft geen ruzie.”


    “Begrijp je het niet? Hij wil jou verleiden.”


    Achter hen klonk een diepe mannenstem. “Ik ben niet van plan jouw moeder lastig te vallen. Als je niet wilt meerijden, mag je naar huis lopen.”


    Laura’s hoofdpijn verergerde. Waarom jutte hij Justin nu op?


    “Ik laat haar niet met jou alleen.” Justin kookte van woede.


    “Zoals je wilt”, zei de graaf schouderophalend. Daarna bood hij Laura zijn arm aan. In de vestibule sprak hij de butler aan. “Als de koetsier van lady Chesfield nog terugkomt, zeg dan maar dat ze al een rit naar huis heeft.”


    “Natuurlijk, milord.” De butler boog en haastte zich om de deur voor hen open te doen.


    In het rijtuig ging Bellingham tegenover haar zitten. Justin keerde hen de rug toe en richtte zijn aandacht op het uitzicht buiten de koets.


    Bellingham zette zijn hoed af en haalde zijn handen door zijn haren. “Die butler had jullie niet zo lang mogen laten wachten. Hij verzaakte zijn plicht.”


    “Hopelijk bent u niet vanwege ons eerder vertrokken”, zei ze.


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, ik was er alleen maar om Harry een plezier te doen. Ik wilde toch niet lang blijven.”


    “U heeft amper met uw vrienden kunnen praten”, merkte ze op.


    “Die zie ik vanavond in de club en elke donderdagochtend op de schermacademie.” Toen hij zag dat Justin steels naar hem keek, vroeg hij: “Scherm jij?”


    “Nee.”


    “Als je toch in Londen bent, zou je het eens kunnen proberen”, stelde Bellingham voor.


    Justin haalde onverschillig zijn schouders op.


    Iedereen zweeg tot het rijtuig voor Laura’s huis tot stilstand kwam. Toen ze waren uitgestapt, zei Bellingham tegen Justin: “Als je wilt leren schermen, kan ik je wel een paar aanwijzingen geven.”


    Justin keek hem wantrouwend aan. “Waarom zou u dat doen?”


    “Omdat je geïnteresseerd leek toen ik over schermen sprak. Aan jou de keuze.”


    De jongen aarzelde. “Goed dan.”


    “Ik haal je morgen om tien uur op.”


    Om haar verbazing te verbergen streek Laura haar rokken glad. De graaf kwam niet over als iemand die zich wilde binden en haar zoon had er nooit een geheim gemaakt wat hij van Bellingham vond. Waarom bood Bellingham dit aan? En waarom had Justin ermee ingestemd? Mannen, ze zou ze nooit begrijpen.


    Ze bedankte de graaf omdat hij hen had thuisgebracht. Toen ze zich omdraaide en naar de voordeur wilde lopen, bood Justin haar zijn arm aan. Dat had hij nog nooit gedaan. Ze vond het een lief gebaar, tot ze zag dat Justin met een triomfantelijke blik over zijn schouder naar Bellingham keek. Ze kromp ineen. Een over beschermende, arrogante zoon kon ze echt niet gebruiken.

  


  
    Hoofdstuk 5


    De volgende dag


    Bell wachtte in Laura’s voorkamer op Justin. Hopelijk zou de jongen niet al te obstinaat zijn omdat hij vroeg had moeten opstaan. Hij had de schermlessen aangeboden vanwege de onuitgesproken belofte Laura’s zoon leiding te geven, maar hij zou niet al zijn tijd verspillen aan een recalcitrante jongen.


    Na een paar minuten hoorde hij een vrouwenstem. Laura’s woorden hadden een zachte, ademloze klank. Verdorie! Straks schreef hij nog lofdichten over haar stem.


    Hij sloeg zijn armen op zijn rug toen ze de kamer binnenkwam. “Justin komt zo naar beneden.”


    De ingewikkelde vlecht die om haar hoofd was gewikkeld deed hem vermoeden dat haar haren heel lang waren, hoewel je dat pas zeker wist als alle spelden eruit waren. Meteen schetste zijn levendige fantasie een beeld waarin Laura naakt voor hem stond, met haar lange blonde haren tot over haar borsten.


    Allemachtig! Hij moest echt ophouden met die fantasieën. Dat maakte alles alleen maar harder, letterlijk en figuurlijk.


    “Ik denk dat Justin uitkijkt naar zijn schermles, ook al geeft hij dat niet toe. Vanochtend is hij al vroeg opgestaan, en een paar minuten geleden is hij naar boven gerend om zijn handschoenen te halen.”


    Het geklik van laarzen op de marmeren vloer waarschuwde hen dat Justin eraan kwam. De jongen liep met een behoedzame gezichtsuitdrukking de kamer in.


    “Je bent al klaar”, zei Bell opgewekt. “Zullen we gaan?”


    Toen Justin knikte, liepen ze naar zijn rijtuig. Tijdens de rit bleef Justin zwijgend naar buiten kijken. De stilte voelde ongemakkelijk, maar Bell besefte dat de jongen niet zo goed wist wat hij moest zeggen. Hij zou zelf een gesprek moeten beginnen.


    “Vandaag beginnen we met de basis”, zei hij. “Als je de greep onder de knie hebt en je spieren sterker zijn, mag je met een getrainde tegenstander schermen.”


    Justin keek hem cynisch aan. “U bedoelt zeker uzelf?”


    “Ja. Als je oefent, word je vanzelf beter.”


    “Hoelang schermt u al?”


    “Vanaf mijn negentiende.” Hij besloot de waarheid een beetje te verdraaien om de jongen aan te moedigen. “Ik wilde al op jouw leeftijd beginnen, maar mijn vader vond me nog te schriel.”


    “Te schriel?” herhaalde Justin verbaasd.


    “Ja. Ik was lang, maar ik zag eruit als een spichtige lat met grote voeten.”


    Justin snoof geamuseerd.


    “Toen ik met schermen begon, werden mijn spieren sterker. Maar dat gebeurde niet van de ene dag op de andere.”


    Justin zei niets meer, maar gelukkig was hij vandaag niet brutaal.


    Ze zwegen tot het rijtuig voor de academie tot stilstand kwam. In het gebouw rook het naar zweet. Om hen heen klonk metaalgekletter. Floretten hingen in overwelfde muurnissen.


    “Ik stel je eerst voor aan Angelo, de schermmeester”, zei Bell. “Hij kan je een wapen aanraden.”


    De schermmeester maakte een buiging en nam hen daarna mee om een floret uit te kiezen. Bell bekeek de wapens en deed een paar suggesties. Angelo was het met hem eens dat een floret met pistoolgreep een goede keus was voor een beginner. Daarna trok de schermmeester zich terug.


    Toen Bell met zijn demonstratie wilde beginnen, viel hem de behoedzame blik in Justins ogen op. Omdat hij zich afvroeg of Justin met zijn verdedigende houding een gebrek aan zelfvertrouwen maskeerde, besloot hij deze ervaring zo positief mogelijk te maken. Eerst trokken ze hun jas uit. Daarna liet hij zien hoe je de floret moest vasthouden.


    “De fout die alle beginners maken, is dat ze de floret te stevig vasthouden. Om aan te vallen of te verdedigen moet je pols flexibel zijn. Pak het wapen vast alsof het een breekbaar beeldje is.”


    De jongen liet zijn greep even verslappen, maar pakte de floret meteen weer steviger vast.


    “Het vereist veel oefening”, zei Bell. “Probeer het eens met drie vingers.”


    Toen de jongen met drie vingers experimenteerde, werd zijn greep minder vast. Bell corrigeerde de stand van zijn pols. Daarna liet hij zien hoe hij zijn elleboog moest buigen voor de en garde.


    Justin fronste zijn wenkbrauwen toen het niet meteen lukte. Hij bleef het proberen, maar toen hij hoorbaar zuchtte, wist Bell dat hij gefrustreerd raakte.


    “Volgende keer oefenen we de greep weer. Nu kijken we eerst naar je voetpositie. Je tenen moeten naar je uitdager wijzen. Breng je knie op één lijn met je tenen.” Hij knikte goedkeurend toen Justin de houding aannam. “Je doet het meteen goed.”


    “Het voelt raar.”


    “Toch had je het snel te pakken.”


    Justin haalde zijn schouders op. “Ik heb pas één ding goed gedaan.”


    Als Justin met zijn kribbigheid inderdaad zijn onzekerheid maskeerde, was het verstandig om hem schermlessen te geven. Daardoor zou zijn zelfvertrouwen groeien. “Als je regelmatig oefent, gaat het steeds natuurlijker aanvoelen”, zei hij bemoedigend.


    “Oefenen? Ik heb alleen maar in de houding gestaan. Ik transpireer niet eens.”


    “Je hebt geduld nodig om te leren schermen”, zei Bell. “Maar als je bereid bent je best te doen, is het echt de moeite waard.”


    Justin haalde onverschillig zijn schouders op.


    Iemand tikte Bell op de schouder. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat het Colin was. Hij stelde zijn vriend voor aan Justin. “Waar is Harry?” vroeg hij vervolgens.


    “Die ligt nog in bed, zei zijn bediende.”


    “Het is bijna elf uur!”


    Colin schraapte zijn keel. “Volgens mij krijgt hij nog een lekker hapje op bed.”


    “U bedoelt dat hij met een vrouw in bed ligt”, zei Justin minachtend.


    “We hoeven blijkbaar niet op onze woorden te letten”, merkte Bell op.


    “Ik heb wel erger gehoord”, zei Justin. “En gezien.”


    Bell keek hem met samengeknepen ogen aan. “Wij moeten binnenkort een keer praten.”


    Colin grinnikte. “Zullen we de oefensessie beëindigen met een geïmproviseerde partij? Of ben je bang dat ik jou versla?”


    Bell koos een floret uit. “Bereid je voor op je nederlaag.”


    Er kwamen mensen om hen heen staan toen Bell en Colin elkaar groetten. Bell viel aan. Colin pareerde. De mannen gingen even uit elkaar, maar kwamen toen weer op elkaar af. Bell hoorde zijn vriend sissen toen hij een schijnbeweging maakte. Vervolgens deed hij een reeks aanvallen, waarop Colin zijn tanden ontblootte. Bells hart ging sneller slaan. Hij deed een nieuwe aanval, die door Colin werd gepareerd.


    Colin deed een tegenaanval, maar nu nam Bells vechters-

    instinct het over. Hij pareerde en viel opnieuw aan. Even later was de partij voorbij. De toeschouwers klapten.


    Colin gaf hem een klap op zijn schouder. “Een dezer dagen versla ik je.”


    “Probeer het maar”, zei Bell zelfverzekerd, terwijl hij het zweet van zijn gezicht veegde en om zich heen keek. Waar was Justin gebleven? Verdorie, hij wilde niet dat de jongen in de problemen kwam, terwijl hij op hem had moeten letten. Hij sloeg zijn jas over zijn schouder en ging naar hem op zoek. Kennissen hielden hem staande om hem te feliciteren, maar hij voelde zich niet op zijn gemak nu hij Laura’s zoon kwijt was. Toen er weer iemand op hem af kwam, schraapte hij zijn keel. “Neem me niet kwalijk, ik moet iets afhandelen.”


    Iets verderop klonken stemmen. Plotseling zag hij Justin met twee andere jongens naar de deur lopen. Bell herkende een van de knapen, de gespierde jongeman die de karikel had bestuurd. Zou Justin van plan zijn samen met hen weg te gaan? De gespierde jongeman zei iets, terwijl hij de deur openhield. Justin keek over zijn schouder. Toen Bell zijn wenkbrauwen optrok, bleef hij staan. De twee andere jongens liepen naar buiten.


    Bell zei niets toen hij samen met Justin naar buiten liep om op zijn rijtuig te wachten. Justin zwaaide naar zijn vriend, die zijn karikel onbezonnen het verkeer in stuurde en bijna in botsing kwam met een man op een kar.


    “Jouw vriend is nogal roekeloos”, zei Bell.


    Justin haalde alleen zijn schouders op.


    Toen het rijtuig voorreed, gaf Bell de koetsier het adres van Laura’s huis. Daarna ging hij tegenover Justin zitten, die uit het raam keek en blijkbaar niet wilde praten over wat er zojuist was gebeurd.


    “Wilde je er met je vrienden vandoor gaan?” vroeg hij toen het rijtuig wegreed.


    “We waren alleen aan het praten.”


    “Hoe heet die jongen met die karikel?”


    “George.”


    Bell keek hem aan. “Waar ging hij naartoe?”


    “Wat doet dat ertoe?” vroeg Justin.


    “Je hebt mijn vraag niet beantwoord.”


    “Een hanengevecht.”


    Bell fronste zijn wenkbrauwen. “Daar wilde je toch zeker niet naartoe?”


    “Ik ben toch hier gebleven”, zei Justin kribbig.


    Maar als Bell er niet was geweest, zou hij ongetwijfeld zijn meegegaan. “Pestten ze je omdat je niet meeging?”


    Er flikkerde iets in Justins ogen. “U weet er helemaal niets van.”


    “Ik weet dat je de poppen aan het dansen hebt als je je blijft misdragen.”


    “Wat kan u dat schelen?”


    Bell legde zijn hoed naast zich neer. “Niets. Maar jouw moeder zal er kapot van zijn als jou iets overkomt.”


    “Blijf bij haar uit de buurt”, zei Justin waarschuwend.


    “Ik ben niet degene die haar kwetst.”


    Justins neusvleugels trilden. “Ik weet precies wat u bent.”


    “Dat betwijfel ik.”


    “U bent een losbol. Als u haar kwetst, krijgt u met mij te maken.”


    “Het is goed dat je je moeder wilt beschermen, maar je onderschat haar.”


    “Ik ken uw reputatie.”


    “Jouw moeder is een dame. Zo behandel ik haar ook.”


    “Door u met haar af te zonderen”, zei Justin chagrijnig.


    Plotseling drong tot Bell door dat hij de verkeerde conclusie had getrokken. Hij zuchtte. “Je geneerde je omdat je vrienden ons zagen.”


    Justin keek demonstratief uit het raam. Omdat Bell begreep dat de jongen er niet over wilde praten, besloot hij de zaak te laten rusten.


    In plaats daarvan keek hij naar de bedrijvigheid op straat. Hij had zolang hij zich kon herinneren elk jaar een periode in Londen doorgebracht. Het uitzicht was zo vertrouwd dat hij er vrijwel nooit aandacht aan besteedde. Maar Justin was een slaperig dorp gewend. Hij probeerde de stad door Justins ogen te zien. De straten waren druk met voetgangers, karren en rijtuigen. Straatventers prezen luidruchtig hun waren aan. Een man die afval en paardendrollen voor de voeten van een paar dames wegveegde, werd bijna vertrapt door een man te paard.


    Eindelijk kwam het rijtuig voor Laura’s huis tot stilstand. Toen Justin wilde uitstappen, hield Bell hem tegen. “Nog één ding”, zei hij. “Jij bent niet de eerste jongeman die zich misdraagt, maar als je niet oppast, krijg je meer problemen dan je wilt.”


    Justin zuchtte luid. “U bent niet mijn voogd.”


    “Dat is zo, maar jouw moeder maakt zich zorgen.”


    “Ik ook. Om u. Mij houdt u heus niet voor de gek. U geeft me die schermlessen alleen om bij haar in het gevlij te komen.”


    “Dat doe ik om jou een gezonde activiteit aan te bieden. Dat is beter dan je elke avond misselijk drinken.”


    “Bent u klaar?” vroeg Justin sarcastisch.


    “Of je wel of niet wilt leren schermen is jouw zaak, maar ik ben niet jouw vijand.” Bell deed het portier open en stapte uit.


    Toen hij met Justin mee naar de voordeur wilde lopen, schudde de jongen zijn hoofd. “U bent niet uitgenodigd. Een man als u wil maar één ding. Ik sta niet toe dat u haar aanraakt.”


    “Daar kom je een beetje te laat mee”, bromde Bell zachtjes toen Justin naar de voordeur liep. Hij wachtte tot hij de jongen naar binnen zag gaan en stapte daarna in zijn rijtuig. Hoewel hij van plan was geweest Laura over de schermles te vertellen, had hij haar ook graag willen zien. Een stemmetje in zijn binnenste vroeg zich af wat hij daarmee wilde bereiken. Ze had hem immers duidelijk gemaakt dat ze nooit een intieme relatie zouden hebben.


    Wat had hem in ’s hemelsnaam bezield om haar te vragen vrienden te worden?


    White’s, de volgende avond


    Harry klopte op zijn buik. “Een uitstekend diner.”


    Bell dronk zijn koffie op. “Zullen we naar mijn huis gaan om te biljarten?”


    “Dat lijkt me een prima idee”, zei Harry.


    Colin grinnikte. “Ik wed om vijfentwintig pond dat ik het eerste spel win.”


    “Vijfentwintig pond?” vroeg Harry beledigd.


    “Als je verliest, leent Colin jou het geld”, stelde Bell hem gerust.


    “Ik?” vroeg Colin. “Jij bent degene met een dikke beurs.”


    Toen Bell zijn stoel naar achteren schoof, haastte een ober zich naar hun tafel. “Milord, uw lakei heeft een boodschap bezorgd.” Hij hield een zilveren dienblad omhoog.


    Bells adem stokte toen hij het bericht las. Laura vroeg hem langs te komen om over Justin te praten. “Wat heeft hij nú weer uitgespookt?” mopperde hij.


    “Is er iets aan de hand?” informeerde Colin.


    “Ja, Laura’s stiefzoon veroorzaakt weer problemen.”


    “Bedoel je lady Chesfield?” vroeg Harry onschuldig.


    Toen Bell opkeek, zag hij zijn vrienden grinniken. “Wat is er?”


    “Je noemde haar bij haar voornaam”, legde Colin uit.


    Hij negeerde hun meesmuilende gegrijns. “Ik moet ervandoor.”


    Op straat was het druk en het rijtuig schoot niet op. Bell probeerde zijn ongeduld te bedwingen door diep en gelijkmatig adem te halen. Waarschijnlijk had Laura weer een zakfles gevonden. Daar zou Justin geen schade door oplopen, afgezien van een stevige kater. Misschien zou die hem wakker schudden.


    Toen het rijtuig eindelijk tot stilstand kwam, sprong hij eruit en liep naar de voordeur, die meteen werd opengedaan. Reed verzocht hem binnen te komen. Bell trok zijn handschoenen uit en zette zijn hoed af. “Waar is ze?”


    “Boven, milord, in de kamer van lord Chesfield. Ik zal u naar haar toe brengen.”


    Toen Bell achter hem aan de hal in liep, zag hij Laura op de overloop staan. “Ik vind het zelf wel, Reed”, zei Bell. Daarna rende hij de trap op. “Wat is er gebeurd?”


    “Ik heb iets gevonden. Kom mee”, zei Laura. Aan haar gefronste wenkbrauwen was te zien hoe bezorgd ze was. Toen ze op de volgende verdieping voor een deur bleef staan, haalde ze diep adem. “Ik moet je eerst voorbereiden.”


    “Binnen”, zei hij zachtjes. “Je wilt vast niet dat bedienden het horen.”


    Hij liep achter haar aan de kamer in en deed de deur dicht. “Waar is Justin?”


    “Die is naar een kaartavond bij zijn vriend Paul. Ik heb hem gedwongen met ons rijtuig te gaan en hij moet vóór

    middernacht thuis zijn. Als hij ook maar één minuutje te laat is, komt hij een week lang de deur niet meer uit.”


    “Wat heb je gevonden?”


    Ze bloosde. “Het is… walgelijk.”


    Bell trok zijn wenkbrauwen op. “Kun je iets duidelijker zijn?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Misschien moet je het me laten zien”, stelde hij voor.


    Ze slikte. “Het ligt onder de matras”, zei ze. “Het is echt afschuwelijk.”


    Zodra ze het woord ‘matras’ zei, wist hij al wat ze had gevonden. Hij knielde naast het bed. “Niet kijken.” Toen hij opkeek, zag hij haar met een hand voor haar ogen aan het voeteneind staan. Zijn schouders schokten van het ingehouden lachen. Hij tilde de matras op en haalde een stuk of tien gravures tevoorschijn. “Naakte vrouwen”, zei hij.


    “Die zijn niet het ergst”, zei ze, terwijl ze tussen haar vingers door keek. “Die andere zijn écht walgelijk.”


    Hij bladerde erdoorheen. “Ik begrijp wat je bedoelt. Zouden mensen hier echt voor hebben geposeerd?”


    “Plaag me niet zo”, zei ze. “Wat moet ik doen? Mijn zoon is verdorven.”


    Hij duwde de prenten terug onder de matras. “Jouw zoon is een gezonde jongeman met heel normale voorkeuren.”


    “Die prenten zijn smerig”, zei ze. “Gooi ze alsjeblieft in de haard.”


    Hij barstte in lachen uit.


    “Hoe durf je te lachen?” vroeg ze verontwaardigd.


    Hij liep naar haar toe en pakte haar bij haar schouders. “Ik verbrand ze niet. Dan weet hij dat jij ze hebt gevonden en voelt hij zich vernederd.”


    “Maar ze zijn afschuwelijk.”


    “Kijk me aan.”


    Toen ze hem aankeek, waren haar wangen vuurrood.


    “Hij heeft bepaalde behoeften”, zei Bell. “Geloof me, er zijn veel ergere dingen.”


    “Ik wil die viezigheid niet in huis hebben. Verwacht je echt dat ik dat goedkeur?”


    “Stil maar. Laten we naar de salon gaan.” Laura mocht dan getrouwd zijn geweest, hij wist dat ze weinig ervaring had.


    In de salon ging hij naast haar op de sofa zitten. “Ik wil openhartig met je praten, zodat je me niet verkeerd begrijpt. Is dat goed?”


    Ze knikte. “Je vindt me vast dwaas.”


    “Nee. Ik weet dat je geschokt bent, maar het is heel natuurlijk dat jouw zoon lichamelijke behoeften heeft. Het is beter dat hij thuis naar die tekeningen kijkt, dan dat hij een ziekte oploopt in een bordeel.”


    Haar adem stokte. “Daar zou Justin nooit naartoe gaan!” riep ze uit.


    “Had je ooit verwacht dat hij ’s nachts zou wegblijven en sterkedrank zou drinken?”


    “Nee”, moest ze toegeven.


    “Het belangrijkste is dat Justin een veilige manier heeft om aan zijn behoeften toe te geven. Daar is niets mis mee. Vrouwen plezieren zichzelf ook.”


    “Ik heb wel genoeg gehoord”, zei ze, terwijl ze haar gezicht afwendde.


    Hij herinnerde zich weer hoe opgelaten hij zich had gevoeld toen zijn vader een gesprek van man tot man met hem had gevoerd. De openhartigheid van zijn vader had hem echter wel behoed voor domme fouten. Helaas had Justin geen man in zijn leven die zo’n gesprek met hem kon voeren. Hoewel hij er vanwege Justins vijandige houding niet echt naar uitkeek, besefte hij dat er niemand anders was. “Wil je dat ik met hem praat? Er zijn dingen die hij moet weten.”


    Ze weigerde hem aan te kijken. “Wat wil je hem vertellen?”


    “Ik wil hem waarschuwen voor ziekte en zwangerschap.”


    “Je brengt hem alleen maar op ideeën!”


    “Die heeft hij al. Dat blijkt wel uit het feit dat hij die prenten heeft.”


    “Ik weet het niet”, zei ze bedroefd. “Hij is niet echt bereid naar jou te luisteren.”


    “Dat weet ik, maar ik moet het toch proberen.”


    Ze wreef over haar slapen. “Misschien kun je beter niets zeggen. Als je dat doet, vermoedt hij alsnog dat ik die tekeningen heb gevonden.”


    “Luister,” drong hij aan, “een broer van mijn vriend verwekte een kind toen hij niet veel ouder was dan Justin. Hij heeft zijn zoon nooit mogen zien. Wil je dat jouw zoon dat overkomt? Of dat hij een ziekte oploopt? Ik zal zeggen dat hij moet wachten voor hij met een vrouw het bed deelt. Maar ik leg hem ook uit hoe hij een zwangerschap of ziekte kan voorkomen als hij besluit níét te wachten. Gezien zijn recente gedrag lijkt me dat wel verstandig.”


    “Goed dan”, zei ze.


    “Er is nog iets.”


    Ze keek hem geschrokken aan. “Wat dan?”


    “Je hoeft niet te schrikken. Ik heb veel over Justin nagedacht. Toen ik zo oud was als hij, was ik ook opstandig en zocht ik net als hij het gevaar op. Maar ik had een strenge vader die op tijd ingreep. Justin en zijn vrienden moeten leren dat ze ook plezier kunnen hebben zonder in de problemen te komen. Daarom wil ik hen graag uitnodigen om een keer bij mij thuis te komen biljarten.”


    “Dat is heel aardig, maar je geeft hem ook al schermlessen. Je brengt vast liever tijd door met je vrienden.”


    “Harry en Colin vinden het leuk om die jongens een beetje te plagen. Als je het goed vindt, haal ik Justin morgenavond om negen uur op.”


    “Ik zal het met Justin bespreken. Als hij belangstelling heeft, laat ik het je weten.”


    Bell aarzelde even, maar hij besloot eerlijk te zijn. “Jouw zoon denkt dat ik hem schermlessen heb aangeboden om bij jou in de gunst te komen.”


    “Dat weet ik”, verzuchtte ze. “Hij denkt dat je me wilt verleiden. Het is nogal verontrustend om door je zoon te worden gewaarschuwd voor een losbol.”


    Hij lachte. “Hij wil jou beschermen.”


    “Ik neem aan dat ik zijn bezorgdheid vertederend moet vinden, maar eerlijk gezegd irriteert het me. Ik ben zijn moeder, maar hij gedraagt zich af en toe alsof hij mijn vader is.”


    Bell liet zijn arm op de bovenkant van de sofa rusten. “Laat hem maar. Als hij beseft dat ik jou niets wil aandoen, geeft hij wel op.”


    “Ik word veel te afhankelijk van je.”


    “Waarom vind je dat erg? Daar zijn we toch vrienden voor?”


    “Het voelt raar.”


    “Beschouwde jij je echtgenoot niet als je vriend?”


    “Dat wel, maar dat was anders. Wij waren getrouwd. Jou ken ik nog maar net.”


    Hij knipoogde. “We zijn onofficieel verloofd.”


    “O, herinner me daar alsjeblieft niet aan.”


    Hij lachte. “Mannen en vrouwen kunnen best vrienden zijn.”


    “Tot op zekere hoogte.”


    “Hoe bedoel je dat?” vroeg hij.


    “Mijn zus is mijn beste vriendin.” Ze keek hem aan. “Ik vertel haar dingen die ik nooit met jou zou kunnen bespreken.”


    “Zoals?”


    “Persoonlijke dingen. Ik voel me niet op mijn gemak als ik met jou over bepaalde onderwerpen praat. Ik neem aan dat dat ook voor mannen geldt.”


    Hij keek haar met een scheve grijns aan. “Als ik zeg waar mannen over praten, zou je van ons walgen.”


    “Misschien wel.”


    “Maar dat betekent niet dat we geen vrienden kunnen zijn”, zei hij. “Zelfs als er onderwerpen zijn die we liever niet met elkaar bespreken.”


    “Was jij bevriend met jouw maîtresses?”


    “Daar duurden die relaties niet lang genoeg voor.” De klok op de schoorsteenmantel sloeg. “Het is al laat”, zei hij. “Ik kan beter weggaan voordat jouw zoon thuiskomt en besluit jouw eer te wreken.”


    Ze glimlachte flauwtjes. Toen ze opstonden, viel haar iets op. “Je speld zit los.” Zonder erbij na te denken maakte ze hem beter vast. Ze voelde dat hij haar al die tijd bleef aan-

    kijken. Ineens drong tot haar door dat ze zich gedroeg als zijn echtgenote. “Het spijt me”, zei ze beschaamd. “Ik had eerst toestemming moeten vragen.”


    “Het is niet erg”, zei hij, terwijl hij naar de speld keek. Daarna richtte hij zijn blik weer op haar.


    Ze stonden zo dicht bij elkaar dat ze hem kon horen ademen. Hoewel hij zich had geschoren, zag ze een donker waas op zijn wangen. Zijn geur was mannelijk en subtiel, een mengeling van zeep en iets wat uniek voor hem was. De lucht tussen hen leek te knetteren. Toen ze de hongerige blik in zijn ogen zag, begon haar huid te tintelen.


    “Laura”, zei hij met ruwe stem.


    Hoe kon één woord zoveel verlangen uitdrukken? Ze wilde hem dolgraag nog een keer kussen, maar die grens zou ze niet meer overschrijden. Als ze haar goede naam op het spel zette, zou ze al haar dierbaren kwetsen. Om haar verlangen te maskeren deed ze glimlachend een stap naar achteren. “Alsjeblieft, alles zit weer stevig vast.”


    Hij maakte een buiging. “Tot morgen.”


    Toen hij weg was, liet ze zich op de sofa vallen. Ze had nog nooit gedacht aan de andere vrouwen in zijn leven - zijn maîtresses - tot vanavond. Hoe konden ze vrienden zijn als ze wist dat ze vreselijk jaloers zou zijn als ze hem met een andere vrouw zag?


    Want dat zou gebeuren. Hij had ‘lichamelijke behoeften’, en hij zou op zoek gaan naar een vrouw die hem wél gaf wat hij wilde.


    Ze mocht niet jaloers zijn. Tussen hen zou er nooit meer zijn dan vriendschap. Waarschijnlijk zou hij haar al beu zijn lang voor het Seizoen ten einde was.


    De volgende dag


    “Lady Atherton, wat fijn dat u langskomt”, zei Laura. “Ik zal thee laten brengen.”


    “Graag, dat zou heerlijk zijn.”


    Laura ging op de sofa zitten. “Zijn er nog nieuwtjes?”


    “Een van de redenen voor mijn bezoek is om je uit te nodigen lid te worden van het Genootschap voor de Verzorging en Voeding van weeskinderen. Zou je daar belangstelling voor hebben?”


    “Zeker”, zei Laura. “Ik zoek een bezigheid die niet al te frivool is. We kunnen hier zelfs vergaderen.”


    “Ach, met frivool vermaak is niets mis. Daar is het Seizoen voor bedoeld. Maar ik zal je genereuze aanbod om als gastvrouw op te treden voor de vergaderingen doorgeven. Vertel eerst eens hoe het met je zoon gaat.”


    “Dat verschilt. De ene dag gaat het beter dan de andere. Hij is nu begonnen met schermen. Lord Bellingham heeft aangeboden hem les te geven, zodat hij een gezonde bezigheid heeft.”


    Lady Atherton bracht haar hand naar haar hals. “Bellingham is wel erg geïnteresseerd in jouw zoon.”


    “Hij voelt zich verplicht om iets te doen, hoewel dat niet nodig is.”


    “Wat bedoel je daarmee, liefje?”


    “Ik heb Montclief verteld dat Bellingham mijn zoon mannelijke leiding zou geven, maar ik had nooit verwacht dat hij die rol serieus zou nemen. Hij zegt dat het een kwestie van eer is.”


    “Dat verbaast me niets”, zei lady Atherton. “Zijn vader heeft hem principes bijgebracht.”


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Ik geef toe dat hij me heeft geholpen, maar hij blijft een losbol.”


    Haar vriendin wuifde haar opmerking weg. “Natuurlijk heeft hij maîtresses gehad. Dat hebben alle mannen voordat ze trouwen.”


    “Maar hij is niet van plan om te trouwen.”


    “Dat weet ik, en dat baart me zorgen”, zei lady Atherton. “Het is zo jammer wat er met zijn familie is gebeurd.”


    “Kende u het gezin?”


    “O ja. Zijn vader en moeder waren dolverliefd en apetrots op hun twee zoons.”


    Laura slikte. “Had hij een broer?”


    “Steven was twee jaar jonger. Andrew lette altijd op hem.”


    “Andrew?”


    “O, je weet natuurlijk niet dat dat Bellinghams voornaam is”, zei lady Atherton. “Zo noemde iedereen hem toen hij nog een jongen was. Zijn ouders gaven elke zomer een feest, waar de kinderen een toneelstuk opvoerden. Alle gasten namen hun kinderen mee. De dames naaiden kostuums en de oudere kinderen schreven het stuk. Toen Andrew twaalf was, was hij al een geboren leider. Hij regelde alles en gaf de andere kinderen taken.”


    Laura lachte. “Dat verbaast me niets.”


    In lady Athertons ogen verscheen een dromerige blik. “Hij had een fantastische vader. Het was een tragedie dat zijn ouders en broer stierven.” Ze boog zich voorover en klopte op Laura’s hand. “Maar ik denk dat zijn betrokkenheid bij jouw zoon een goed teken is.”


    Toen de thee werd gebracht, schonk Laura in.


    “Ik hoorde van vrienden dat je met hem hebt gewandeld op het tuinfeest van lady Norcliffe.”


    “Hij nam me mee om naar de goudvissen te kijken.”


    Lady Atherton glimlachte. “Hij is een knappe man, net als zijn vader. Ik denk dat je heel wat dames jaloers hebt gemaakt.”


    Laura dronk haar thee op en zette het lege kopje neer. “Hij is inderdaad knap, maar we zijn alleen vrienden, meer niet.”


    “Vrienden”, herhaalde lady Atherton. “Voel je je helemaal niet tot hem aangetrokken?”


    “Hij is charmant, vooral als hij iets wil. Maar we willen geen van tweeën trouwen, en ik wil mijn principes niet opzijzetten voor een kortstondige affaire.”


    Lady Atherton zette haar kopje neer en keek haar verbaasd aan. “Waarom wil jij niet hertrouwen?”


    “Als ik hertrouw, pakt Montclief Justin misschien van me af.”


    “Hij heeft nu al te veel monden te voeden”, stelde lady Atherton haar gerust. “En over Phillip hoef je je geen zorgen te maken. Hij zou willen dat je gelukkig bent.”


    Laura beet op haar lip. “Dat weet ik, maar er is nog een andere reden. Ik… Ik denk dat ik onvruchtbaar ben.”


    “Liefje, jouw echtgenoot was ziek.”


    Laura knipperde haar tranen weg. “Mijn maandstonden zijn altijd onregelmatig geweest. Toen Phillip en ik vier maanden getrouwd waren, wist ik bijna zeker dat ik in verwachting was. Maar voordat ik het Phillip kon vertellen, was mijn hoop al in rook opgegaan.”


    “Phillip was niet heel jong meer.”


    “Dat was het probleem niet.” Laura haalde diep adem. “Hoe kan ik een man toestaan mij het hof te maken als ik niet weet of ik hem een kind kan schenken?”


    “Dat weet geen enkele vrouw voordat ze trouwt”, merkte de oudere dame op.


    “Dit is anders”, zei Laura. “Ik weet bijna zeker dat ik onvruchtbaar ben. Als ik niets zeg, is het bedrog, maar wanneer vertel je een man zoiets intiems?”


    Lady Atherton pakte haar hand. “Maar je weet het niet helemaal zeker. Je moet me iets beloven. Als je de juiste man ontmoet, mag je een tweede kans op liefde niet vergooien. Beloof je dat?”


    “Ik beloof dat ik zal nadenken over uw raad”, zei Laura.


    “Ik leef al veel langer dan jij”, zei haar vriendin. “Wat ik het meest betreur, zijn de kansen die ik niet heb gegrepen omdat ik te bang was. Maak niet dezelfde fout als ik.”


    Thuis dacht Virginia na over wat Laura had gezegd. Hoewel ze haar angst begreep, was ze er allerminst van overtuigd dat Laura niet in verwachting kon raken. Haar vriendin had te snel de schuld op zich genomen. Phillip was een geweldige man geweest, maar hij was veel ouder geweest dan zijn vrouw. Bovendien was zijn gezondheid al niet zo goed toen hij met Laura trouwde. Het zou verdraaid dom zijn als Laura een kans op liefde vergooide.


    Virginia zou haar plan om als koppelaarster op te treden nog niet opgeven. Blijkbaar hadden Bellingham en Laura veel tijd met elkaar doorgebracht. Vandaag was ze met opzet over zijn ouders begonnen. Laura moest weten dat de graaf diep vanbinnen een goed mens was. Hij had alleen een vrouw nodig die hem hielp zijn angsten te overwinnen. En wie was daar meer voor geschikt dan een zorgzame vrouw als Laura?


    Binnenkort moest ze een plan bedenken om hen samen te brengen. Ze kreeg vast wel een keer de kans om een excuus te verzinnen, zodat het tweetal alleen bleef. Ze herinnerde zich nog een zeer hartstochtelijke rit in een rijtuig met haar eigen Alfred. Ja, dat plan zou zeker werken.


    Ze liep naar het dressoir en schonk een glas sherry in. Toen hief ze het glas. “Op rijtuigen.”

  


  
    Hoofdstuk 6


    Zaterdagavond


    “Justin, vanavond brengt de graaf je thuis”, zei Laura.


    Haar zoon rolde met zijn ogen. “Dat is belachelijk. Ik rijd wel met George mee.”


    “Nee. Als je niet wilt dat lord Bellingham je naar huis brengt, blijf je thuis.”


    Justin zakte onderuit in een stoel. “Wil je me alsjeblieft niet als een kind behandelen?”


    “Jij gaat nergens naartoe, tenzij je instemt.”


    “Ik stem al in”, bromde hij. Daarna mompelde hij iets binnensmonds.


    Ze negeerde het gemompel. Haar zoon had zich in het bijzijn van Bellingham al van zijn slechtste kant laten zien, en ze wilde niet dat de graaf hen opnieuw zag ruziën. “Het is een grote eer dat lord Bellingham je thuis uitnodigt.”


    “Jij verdedigt hem altijd, terwijl je zijn reputatie kent. Ik heb gehoord dat hij tientallen maîtresses heeft gehad.”


    Zwijgend pakte ze haar borduurwerk op, een piepklein jurkje voor haar jongere zus Mary, die deze zomer haar eerste kind verwachtte. Toen Mary haar het goede nieuws had verteld, was ze een beetje jaloers geweest, en niet voor het eerst. Rachel had al twee kinderen en Deborah had een dochtertje. Alleen Judith, de jongste, was nog niet getrouwd. Hoewel ze zichzelf altijd voorhield dat ze bofte dat ze Justin had, vond ze het af en toe moeilijk om te accepteren dat ze nooit een eigen kind zou hebben.


    Soms maakte ze zich zorgen dat ze eenzaam zou zijn als Justin meerderjarig was, maar zo mocht ze niet denken. Tenslotte had ze een grote, liefdevolle familie. Ze miste echter de wandelingen en gesprekken met Phillip. Maar het leven ging door. Met piekeren kreeg ze het verleden niet terug.


    De bel klonk. Ze haastte zich naar de spiegel en kneep in haar wangen. Daarna streek ze snel haar rokken glad. Toen ze zich omdraaide, zag ze de beschuldigende blik van haar zoon.


    “Dof je je op voor die losbol?”


    “Natuurlijk niet”, loog ze, terwijl ze op de sofa ging zitten. “Ik wilde alleen een beetje kleur op mijn wangen brengen.”


    Hij mopperde iets wat ze niet kon verstaan, wat waarschijnlijk maar goed was, en schudde afkeurend zijn hoofd.


    Toen Reed de graaf aankondigde, stonden Laura en haar zoon op. Ze was een beetje nerveus, hoewel ze niet wist waarom. Haar adem stokte toen Bellingham binnenkwam. Het was bijna onmogelijk om zich niet te laten betoveren door die helderblauwe ogen.


    “Milady.” Bellingham maakte een buiging. Daarna keek hij haar glimlachend aan.


    Haar hart begon sneller te slaan en ze kon geen woord uitbrengen. Toen ze alsnog aan haar manieren dacht en snel een reverence maakte, bloosde ze. Ze durfde niet naar Justin te kijken, uit angst dat hij haar dwaze reactie had gezien.


    De graaf begroette haar zoon. “Hallo, Justin. Of word je liever Chesfield genoemd?”


    “Chesfield.”


    Laura voelde aan het gouden kruisje om haar hals en beet op haar lip. Eigenlijk wilde ze niet dat anderen haar zoon Chesfield noemden, hoewel ze wist dat ze hem deze pleziertjes moest gunnen. Hij was tenslotte al zeventien en werd door de lagere klassen als een volwassen man beschouwd. Maar elke keer als hij zich van de leiband wilde losrukken, voelde dat als een dolksteek in haar hart.


    Ze haalde diep adem. “Veel plezier vanavond.”


    De graaf kwam dichter bij haar staan. “Eigenlijk wil ik u ook uitnodigen.”


    “Dan zou ik de enige dame zijn.”


    “Er is nog nooit een regel geweest die ik niet wilde overtreden”, zei hij met een scheve grijns.


    Ze lachte. “Weet u het zeker?”


    “Mijn vrienden willen u graag weer zien”, zei hij. “Of heeft u andere plannen?”


    “Dat niet, maar u moet zich niet verplicht voelen.”


    “Het zou een eer zijn.”


    “Goed dan.”


    “Heeft u een shawl?” vroeg hij. “Het is fris buiten.”


    Ze liet haar lange paisley-shawl zien. De graaf pakte hem aan en legde hem over haar schouders. Toen ze opkeek en de afkeurende blik van haar zoon zag, bedacht ze dat ze misschien toch beter thuis kon blijven. Bellingham had haar arm echter al over de zijne gelegd. Toen ze naar beneden liepen, verwenste ze zichzelf. Ze had er beter over moeten nadenken. Misschien voelden Justin en Bellinghams vrienden zich wel heel ongemakkelijk als zij erbij was. Maar ze kon nu niet meer terug.


    Terwijl Justin zijn overjas aantrok, zette ze een hoed op en trok ze haar handschoenen aan.


    In het rijtuig ging Justin naast haar zitten. “Ik begrijp niet dat je hebt ingestemd”, mompelde hij zacht. Ze kon echter niets terugzeggen, omdat Bellingham instapte en met zijn rug naar de paarden ging zitten.


    Toen het rijtuig wegreed, leunde hij achterover. “Mijn vrienden zullen zich graag uitsloven om u de fijnere details van het biljartspel uit te leggen.”


    “Ik zal met plezier toekijken, ook al weet ik dat dames meestal niet in het heiligdom van de biljartkamer worden toegelaten.”


    Justin had alleen aandacht voor het uitzicht buiten, ook al was het inmiddels donker. Ze wist dat hij het niet prettig vond dat ze de uitnodiging had aangenomen. De afkeuring straalde bijna van hem af, maar ze was het beu om voortdurend op eieren te lopen. Af en toe vroeg ze zich af of er meer met hem aan de hand was. Als ze daar echter naar vroeg, trok hij een lang gezicht en zei hij dat ze zich geen zorgen moest maken. Daar zou ze pas mee ophouden als hij zich weer normaal ging gedragen. Met een innerlijke zucht bedacht ze dat ze net zo goed om de maan kon vragen.


    Toen het rijtuig stilstond, gaf Bell Laura een hand om haar te helpen uitstappen. Justin kwam als laatste het rijtuig uit. Omdat het donker was, kon Bell zijn gezicht niet zien; toch had hij de indruk dat de jongen ontstemd was. Misschien schaamde hij zich omdat zijn moeder was meegegaan. Bell was eigenlijk niet van plan geweest haar uit te nodigen, maar toen hij haar had gezien, had hij meer tijd met haar willen doorbrengen.


    Het stemmetje in zijn binnenste vroeg hem opnieuw wat hij daarmee wilde bereiken. Dat wist hij niet. Hij wist wel dat ze iets onweerstaanbaars had. Ze smaakte als de eerste romige hap van een overheerlijke kwarktaart of de eerste slok van een rijke, tongstrelende cognac.


    Verdraaid, vergeleek hij haar nu met een dessert en sterkedrank? Blijkbaar had hij een borrel nodig. En een vrouw. Maar niet zomaar een vrouw. Hij verlangde naar de enige vrouw die hij niet kon krijgen.


    “Mijn vrienden zijn er al”, zei hij. “Het zijn goede mannen, al zijn ze soms een beetje eigenwijs.” Daarna keek hij over zijn schouder naar Justin. “Ik hoop dat je goede ogen en snelle reflexen hebt.”


    De jongen reageerde zoals altijd met schouderophalen.


    Binnen keek Laura met glanzende ogen naar de met goud omrande spiegel, de marmeren tafel en de marmeren vloer. Toen ze de hal in liep en de enorme wenteltrap zag, slaakte ze een kreetje. “O, zoiets heb ik nog nooit gezien.”


    “Die heeft mijn overgrootvader laten bouwen”, legde Bell uit. “Mijn grootmoeder ontving hier veel gasten tijdens het Seizoen.” Hij zag dat Justin belangstellend naar boven keek. “Ga maar op verkenning uit”, zei hij.


    De jongen rende de trap op. Halverwege keek hij naar beneden. “Dit is fantastisch!” Zijn stem weerkaatste in de hal.


    Even later liep zijn vriend Paul de hal in. “Die trap gaat nog twee verdiepingen verder omhoog”, zei Bell tegen hem. “Ga maar kijken.”


    Paul rende de trap op en keek omhoog. “Briljant!”


    Laura keek Bell zijdelings aan. “Ik denk dat dat veel lof is.”


    “Ik heb er nooit echt bij stilgestaan”, zei hij. “Misschien omdat ik me niet herinner dat die trap er ooit niet is geweest.” Hij bood haar zijn arm aan. “Deze kant op.”


    Vlak bij de biljartkamer hoorde hij zijn vrienden al kibbelen. “Hou het netjes, heren”, waarschuwde hij toen hij de deur opendeed. “Er komt een dame binnen.”


    Harry en Colin draaiden zich verbaasd om. Toen Bell hun bewonderende blikken zag, voelde hij een bezitterig gevoel opwellen, dat hij nog nooit had ervaren. Hij hield zichzelf voor dat het gevoel van voorbijgaande aard was en dat Laura nu eenmaal een vrouw was die bewonderende blikken uitlokte. Toch bleef het gevoel.


    “Ik heb lady Chesfield uitgenodigd”, legde hij uit, terwijl hij haar zijdelings aankeek.


    Zijn vrienden maakten een buiging. “Welkom”, zei Harry. “Biljart u ook?”


    “Nee”, zei ze lachend. “Ik zal proberen jullie niet te storen terwijl ik toekijk.”


    “U mag ons altijd storen”, zei Colin galant.


    Bell rolde met zijn ogen. Hij had kunnen weten dat zijn vrienden met haar zouden flirten.


    “Ze is onvergelijkelijk, Bell”, zei Colin.


    “Dat is een compliment”, zei Bell, toen hij haar vragende blik zag.


    “Gelukkig ben ik hier de enige dame. Ik loop geen gevaar dat mijn ijdelheid het wint van mijn gezond verstand.”


    “Ik denk dat ik verliefd ben geworden”, zei Harry theatraal.


    “Op mijn gezond verstand?” grapte Laura.


    Harry keek Bell aan. “Mooi én slim. Ik ben jaloers, weet je dat?”


    Bell bracht haar naar een stoel en ging naast haar zitten.


    “Waar is Justin?” vroeg Harry.


    “Die verkent samen met Paul de trap”, antwoordde Bell. “Als ze dat beu zijn, herinneren ze zich vast weer dat ze hier zijn om te biljarten.”


    Toen zijn vrienden hun spel hervatten, leunde hij dichter naar haar toe. “Ik wilde je nog vertellen dat Justin het heel goed heeft gedaan tijdens zijn schermles. Het leren van de posities is saai, maar hij toonde geduld.”


    Haar glimlach was bijna onweerstaanbaar. “Dank je. Ik hoop dat hij ermee doorgaat. Hij heeft iets nodig om zich mee bezig te houden.”


    “Bevalt het je in Londen?”


    “Ik geniet van het winkelen. Ik heb prachtige geschenken voor mijn broers en zussen gevonden.”


    Het viel hem op dat ze heel handig vermeed haar mening over de stad te geven. “Justin vond de Tower leuk”, vervolgde ze. “Ik hoopte al dat zo’n afschuwelijke plek een jongen zou aanspreken.”


    “Ben je al naar het theater of de opera geweest?”


    “Nog niet.”


    “Misschien wil je een keer meegaan als mijn vrienden en ik naar het theater gaan?”


    Ze glimlachte. “Dat zou ik leuk vinden.”


    “Verdraaid!” riep Harry uit.


    “Harry, er is een dame bij”, zei Bell waarschuwend.


    Zijn vriend bloosde. “Het spijt me, lady Chesfield.”


    “Trekt u zich maar niets van hem aan”, zei Colin. “Hij heeft manieren geleerd op de varkensboerderij van zijn oom.”


    “Je bent gewoon jaloers omdat ik je twee van de drie keer heb verslagen.”


    “Is George er al?” vroeg Bell.


    “Ik heb hem nog niet gezien”, zei Harry.


    Colin richtte, en de laatste bal verdween in de pocket. “Ik heb gewonnen!”


    “Ik ga Justin en Paul wel halen”, zei Harry.


    “Graag”, zei Laura. “Al dat op en neer geren stoort de bedienden.”


    Bell vond het prettig dat ze rekening hield met het personeel. Zijn vader had hem al op jonge leeftijd geleerd respect te hebben voor iedereen die bij hen in dienst was. Verdorie, nu dacht hij alweer aan zijn vader.


    “Is er iets?” vroeg Laura zacht. Blijkbaar was zijn trieste gezichtsuitdrukking haar opgevallen.


    “Nee.” Hij wilde de avond niet laten bederven door een herinnering.


    “Ik had Justin moeten verbieden om die trap op te rennen.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat is het niet.”


    “Ik wil geen misbruik maken van jouw welwillendheid.”


    “Dat zou ik helemaal niet erg vinden.” Zijn stem klonk een beetje schor.


    Vermanend stak ze haar vinger op. “In die val ben ik al een keer getrapt.”


    “Dan moet ik misschien een betere val bouwen.”


    “Pas maar op dat je niet in mijn val terechtkomt.”


    “Wat zou je dan doen?” vroeg hij zacht.


    “Ik zou je vastbinden tot je om genade smeekt.”


    Lieve help. Hij stelde zich voor dat zijn polsen met zijden shawls waren vastgebonden en dat Laura hem overal kuste.


    “Je hebt een heel ondeugende glinstering in je ogen”, zei ze.


    Zijn opwinding nam toe. “Ik heb een heel ondeugende fantasie.”


    “Dat verbaast me niets.”


    Hij keek naar het biljart, waar Colin nieuwe ballen klaarlegde. Toen hij zeker wist dat zijn vriend niet op hen lette, pakte hij haar hand en keek haar aan. Haar lippen weken een beetje uiteen. Blijkbaar verlangde ze net zo naar hem als hij naar haar.


    Toen Harry binnenkwam, liet hij haar hand snel los.


    “Justin en Paul hebben het backgammonbord gevonden”, zei Harry. “Ik betwijfel of we hen snel terugzien.”


    “Doen we nog een spelletje?” vroeg Colin.


    “Natuurlijk.”


    Toen zijn vrienden hun keu weer pakten, keek Bell haar weer aan. “Zal ik een glas sherry voor je inschenken?”


    “Graag.”


    Hij liep naar het dressoir en schonk een flink glas sherry in. Daarna schonk hij cognac in zijn eigen glas. Toen hij met de glazen terugkwam, knipperde ze met haar ogen. “Wil je me dronken voeren?”


    “Een klein beetje maar.” Hij liet de cognac ronddraaien in zijn glas en snoof de geur op.


    Ze nipte van haar sherry. “Ik heb nog nooit cognac gedronken.”


    “Wil je het proberen?”


    “Is het heel sterk?”


    Hij knikte.


    “Dan houd ik het liever bij sherry. Ik word al na één glas wijn aangeschoten.”


    Glimlachend bedacht hij dat hij haar graag een keer aangeschoten zou zien. Toen ze haar aandacht op het biljartspel richtte, maakte hij van de gelegenheid gebruik om haar profiel te bekijken. Ze had lange wimpers en een lief gezicht. Vanavond leek ze veel jonger dan achtentwintig.


    Blijkbaar voelde ze dat hij naar haar keek. “Is er iets?” vroeg ze, terwijl ze haar wenkbrauwen optrok.


    Hij schudde zijn hoofd. Toen ze weer naar de biljarttafel keek, deed hij hetzelfde.


    Harry richtte en stootte de bal. “Victorie!” kraaide hij toen de laatste ballen in de pockets verdwenen.


    Colin keek haar aan. “Harry is altijd bescheiden.”


    Daar moest ze om lachen.


    “Bell, laat haar jouw truc eens zien”, stelde Colin voor.


    Hij schudde zijn hoofd. “Die stelt niets voor.”


    “Laat u niet door hem in de maling nemen”, zei Harry. “Die truc is indrukwekkend.”


    “Dan sta ik op een demonstratie”, zei Laura.


    Bell zette hun glazen op een bijzettafeltje. “Ik zal mijn best doen,” zei hij, “maar het lukt niet altijd.”


    Hij liep naar het biljart en legde zes ballen in een perfecte driehoek. De speelbal legde hij apart. Daarna pakte hij zijn keu. Terwijl hij die over zijn hand liet glijden, concentreerde hij zich, zodat hij de speelbal met precies genoeg kracht zou raken. Hij bracht zijn lichaam in lijn met de speelbal, richtte en schoot. De ballen schoten over het groene laken en verdwenen in de zes verschillende pockets.


    Laura klapte in haar handen. “Fantastisch!”


    “Onze vriend is een fantastisch man”, zei Colin vanaf het dressoir, waar hij een glas cognac voor zichzelf inschonk.


    “Waar heeft u dat geleerd?” vroeg ze.


    “Het is gewoon een kwestie van oefenen.”


    “U bent veel te bescheiden. Ik betwijfel of ik er zelfs één in een pocket kan laten verdwijnen.”


    “Natuurlijk kunt u dat, als u weet wat u doet.”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik weet zeker van niet.”


    Hij wenkte haar. “Ik laat het u zien.”


    Aarzelend liep ze op hem af.


    “U moet uw handschoenen uitdoen”, zei hij.


    “Harry, zullen wij een sigaartje roken in de tuin?” vroeg Colin.


    Toen Harry instemmend knikte, bleef Bell neutraal kijken, maar in gedachten bedankte hij zijn vrienden.


    “Ik zal je helpen”, bood hij haar aan toen zijn vrienden weg waren. Eerst trok hij aan de vingertoppen van de handschoen. Daarna stak hij zijn hand uit naar haar bovenarm. Haar huid voelde zijdezacht aan. Terwijl hij de lange handschoen langzaam over haar arm naar beneden rolde, stelde hij zich voor dat hij hetzelfde deed met een kous, en de zijdezachte huid die zichtbaar werd kuste.


    Toen hij de tweede handschoen naar beneden rolde, ademde ze sneller, net als hij. De spanning tussen hen was voelbaar. Hij keek haar aan. De sensuele blik in haar ogen deed hem bijna wankelen. Om de betovering te verbreken nam hij haar mee naar de biljarttafel, waar hij haar een keu gaf.


    “Hij is zwaarder dan ik had verwacht”, zei ze.


    Hij ging achter haar staan. “Zet je linkervoet naar voren en je rechterbeen naar achteren.” Toen ze dat had gedaan, zei hij: “Leg nu de keu over je hand, tussen je duim en wijsvinger.”


    “Het voelt een beetje ongemakkelijk aan.”


    “Dat went wel. Laat de keu over je hand glijden.”


    Toen ze de keu onhandig bewoog, kwam hij dichter bij haar staan en hij legde zijn hand over de hare. “Deze keu is iets te lang voor je, maar het lukt vast wel. Ontspan je, en beweeg rustig heen en weer.”


    Lieve help, toen hij bedacht wat hij zojuist had gezegd, kreeg hij het warm.


    “Zo?” vroeg ze hees.


    “Heel goed. Zie je de blauwe bal?”


    “Ja”, fluisterde ze.


    “Je moet recht op de witte bal mikken om de blauwe weg te spelen.”


    “Ik weet niet of ik hem hard genoeg kan raken.”


    “Ik help je wel.” Hij legde zijn andere hand aan de achterkant van de keu over de hare en liet de keu soepel over haar hand glijden. “Ik tel tot drie.”


    Ze lachte.


    “Concentreer je”, zei hij vlak bij haar oor.


    “Ja”, zei ze zachtjes.


    “Eén”, fluisterde hij. “Twee.” Zijn opwinding nam toe. “Drie.” Hij stootte de keu. De speelbal ketste tegen de blauwe, die tollend naar de pocket rolde.


    Hij zette de keu tegen de tafel. “Goed gedaan.”


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Dat heb jij gedaan.”


    Toen hij zag hoe dicht haar mond bij de zijne was, kon hij zich niet meer inhouden. Hij draaide haar in zijn armen om en kuste haar. Ze sloeg haar armen om zijn nek en opende haar mond. Zijn opwinding nam toe toen hij haar zachte, vrouwelijke geluidjes hoorde. Hij liet zijn hand over haar middel naar boven glijden en omvatte haar borst. Toen ze haar rug kromde, boog hij zich voorover. Ze huiverde toen hij zijn tong strelend over de huid boven haar japon liet glijden.


    Daarna kuste hij haar weer, terwijl hij haar dichter tegen zich aan drukte. Hij wist dat ze zijn opwinding tegen haar buik kon voelen. Frustratie overmande hem. Het liefst zou hij haar naar de aangrenzende kamer dragen en daar keer op keer de liefde met haar bedrijven.


    Allemachtig! Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo naar een vrouw had verlangd.


    Naderende voetstappen brachten hem weer bij zijn positieven. Hij liet haar snel los. Terwijl ze het lijfje van haar japon glad trok, keek ze hem geschrokken aan.


    “Je handschoenen.” Zo snel mogelijk schoof hij de eerste handschoen over haar hand en arm. Daarna wilde hij haar helpen met de tweede, maar zijn vingers werkten niet mee. Ze trok de handschoen uit zijn hand en ging met haar rug naar de deur staan om de tweede handschoen aan te trekken.


    Bell was opgelucht toen hij alleen de stemmen van Harry en Colin hoorde, die met opzet harder praatten om hem te waarschuwen. Blijkbaar was Justin niet bij hen. Verdorie, hij had Laura niet mogen kussen. Als haar zoon hen had betrapt, zou ze zich diep vernederd hebben gevoeld.


    Even later kwamen zijn vrienden binnen. “Waar zijn de jongelui?” vroeg Harry.


    “Ik ga wel op onderzoek uit”, zei Bell. Toen hij de grote hal in liep, hoorde hij niets. Meteen rook hij onraad. Als die twee waren ontsnapt, zou hij ze persoonlijk opsporen en ze een draai om de oren geven. Hij rende de trap op en liep naar de salon, maar daar waren ze niet. Hij zocht zijn butler op en vroeg hem of hij de jongens had gezien.


    “Ik dacht dat ze misschien honger hadden. Ik heb ze naar de eetkamer gebracht en de kokkin gevraagd hun melk en koekjes te geven. Daar zitten ze nu nog steeds, milord.”


    “Dank je, Griffith.” Opgelucht liep Bell naar de eetkamer. Na een ruzie over het ontbijtmenu had zijn Franse kok ontslag genomen. Daarna was de onderkokkin tot kokkin gepromoveerd. Hij prees zich gelukkig dat ze niet zo ambitieus was op culinair gebied, omdat hij de voorkeur gaf aan een doodgewoon Engels ontbijt, de enige maaltijd die hij thuis nuttigde. Zolang ze zonder klagen gebakken eieren, spek en toast voor hem klaarmaakte, was hij dik tevreden.


    In de eetkamer zaten Justin en Paul boterhammen en koekjes te eten, terwijl de kokkin melk voor hen inschonk.


    “Heeft u nog meer kaas, juffrouw?” vroeg Justin beleefd.


    “Natuurlijk, die haal ik meteen.” Toen ze opzij keek, zag ze haar werkgever staan. “Milord, wilt u ook een boterham en een beker melk?”


    “Nee, dank je.” Toen hij zag dat de jongens het eten naar binnen schrokten, zei hij: “Haal alle kaas maar. Anders beginnen ze aan het meubilair.”


    De vrouw knikte. “Jongens in de groei hebben altijd honger, zei mijn ma vroeger. Ik neem ook nog een nieuwe kan melk mee.”


    Een paar minuten later kwamen Colin, Harry en Laura binnen. “Lady Chesfield werd bezorgd toen je niet meteen terugkwam”, legde Harry uit. “Griffith heeft ons hiernaartoe gestuurd.”


    De kokkin zette haar handen in haar zij. “Ik kan beter iets meer halen. Zo te zien heeft iedereen honger.”


    Laura bracht haar hand naar haar hals. “O, doet u alstublieft geen moeite.”


    “Ik doe het graag”, zei de kokkin. “U bent een knappe dame, maar u mag wel een beetje vetgemest worden. Mannen zien graag een beetje vlees op de botten, als u begrijpt wat ik bedoel. Ga maar zitten. Ik kom zo terug.”


    “Jij hebt een spraakzame kokkin”, zei Harry, terwijl hij ging zitten en een koekje pakte.


    “Ik heb haar nog nooit een woord horen zeggen”, zei Bell verbaasd.


    Laura schonk melk in. Toen ze hem een beker gaf, probeerde hij zich met zijn ogen te verontschuldigen, maar ze keek hem niet aan.


    “Lust jij geen melk bij je koekjes?” vroeg Colin, die zag dat Bell de inhoud van zijn beker bekeek.


    “Ik heb geen melk en koekjes meer gehad sinds ik een jongen was.”


    “Dat is misdadig”, zei Paul.


    “Het is het lekkerste wat er is”, zei Harry instemmend. “Nou ja, als het om eten gaat”, vervolgde hij toen hij Bells opgetrokken wenkbrauwen zag.


    Bell trok een stoel naar achteren voor Laura. “Dank u”, zei ze stijfjes, terwijl ze ging zitten.


    Daarna liep hij naar het hoofd van de tafel en nam zijn gebruikelijke plaats in. Toen hij naar Laura keek, die tegenover hem zat, had hij het vreemde gevoel dat hij dit al eens eerder had gedaan.


    Justin keek Bell aan. “U moet uw koekje in de melk dopen.”


    “Ik weet heus wel hoe je een koekje eet”, zei Bell kortaf, terwijl hij zijn koekje doopte.


    “Waarom bent u zo korzelig?” vroeg Justin.


    “Omdat zijn plannen zijn gewijzigd”, zei Harry.


    “Hij houdt van orde”, vulde Colin aan.


    Bell gaf helemaal niets om orde. Hij voelde zich afschuwelijk omdat hij Laura had verleid. Boos beet hij in zijn koekje. Hoewel hij het nooit zou toegeven, smaakte het veel beter nu het zacht was geworden in de melk.


    De kokkin kwam binnen met een dienblad vol boter-

    hammen. Achter haar liep een lakei met een blad met fruit, noten, een tweede schaal koekjes en nog een kan melk.

    Binnen een paar minuten zat iedereen smakelijk te eten, behalve Laura, die alleen een aardbei at. Haar lippen waren vochtig - en rood. Bell nam zonder erbij na te denken een slok melk. Toen hij een mond vol kruimels naar binnen kreeg, zette hij de beker neer en besloot er niet meer van te drinken.


    “Ik vraag me af waarom George niet is gekomen”, zei Justin.


    Paul haalde zijn schouders op. “Hij zei dat hij misschien andere plannen had.”


    “O, zijn wij tweede keus?” Justins stem ging omhoog.


    “Je kent hem toch”, zei Paul schouderophalend. “Hij verandert zo van gedachten.”


    “Dat lijkt me geen goede vriend”, merkte Harry op.


    Colin knikte. “Niet iemand op wie je kunt bouwen.”


    Justin duwde zijn bord van zich af en zei niets.


    Er viel een ongemakkelijke stilte. Na een tijdje keek Laura Bell aan. “Dank u voor een heerlijke avond, milord. Ik denk dat we naar huis moeten gaan. Het zou fijn zijn als u een huurrijtuig kunt laten komen.”


    “Nee, ik breng jullie in mijn rijtuig naar huis”, zei hij.


    “Harry en ik gaan er ook vandoor”, zei Colin. “Paul, jij kunt wel met ons meerijden.”


    Bell wenkte een lakei om zijn rijtuig te laten voorrijden en nam afscheid van zijn vrienden. Toen het rijtuig een paar minuten later arriveerde, liep hij samen met Laura en Justin naar buiten. Laura probeerde iets tegen haar zoon te zeggen, maar de jongen keerde haar humeurig de rug toe. Hoewel het goed was dat Justins vriendschap met George voorbij was, begreep Bell waarom de jongen zo boos was. Meteen besefte hij hoe hypocriet hij was. Hij had Laura overgehaald vrienden te worden. Daarna had hij haar verleid in de biljartkamer.


    Toen ze onderweg waren, vroeg hij zich af of ze hierna zou weigeren hem te ontvangen. Verdorie, wat had hij gedaan? Ze voelde zich natuurlijk schuldig omdat ze hem had gekust, terwijl haar zoon hen had kunnen betrappen. En dit was niet de eerste keer dat hij haar in zijn armen had gelokt. Hij had een akelig gevoel in zijn buik. Het rijtuig kwam voor haar huis tot stilstand. Justin stapte uit en liep meteen naar de deur. Toen Reed de deur opendeed, vluchtte hij naar binnen. Laura kromp ineen.


    “Dank u voor het thuisbrengen, lord Bellingham”, zei ze, nadat hij haar had helpen uitstappen.


    “Mag ik nog even binnenkomen?”


    “Ik wil niet praten over onze… indiscretie. Die had niet mogen gebeuren, maar daar is niets meer aan te doen. Nu wil ik die liever vergeten.”


    “We moeten erover praten”, drong hij aan.


    “Dat lijkt me niet verstandig.”


    “Het is koud buiten”, zei hij, toen hij zag dat ze huiverde. “Ik wil niet dat dit tussen ons in blijft staan.”


    Ze aarzelde. “Heel even dan.”


    Hij liep met haar mee naar de salon. “Ik zal de kolen opporren”, zei hij, toen hij zag dat het vuur in de haard bijna uit was.


    “Dank je.” Ze ging op de sofa zitten en trok haar shawl steviger om zich heen.


    Hij haalde het scherm weg en pookte in de kolen. Toen het vuur opvlamde, zette hij het scherm terug. “Zal ik ook kaarsen aansteken?”


    “Nee, dat is verspilling. Het vuur geeft voldoende licht.”


    Dit was weer een bewijs van de verschillen tussen hen. Hij zou zonder nadenken tientallen kaarsen hebben aangestoken, maar hij had altijd een bevoorrecht leven geleid.


    “Je denkt vast dat ik de duivel ben”, zei hij zachtjes, terwijl hij naast haar ging zitten. “Wat er vanavond gebeurde, had ik niet gepland.”


    “Dat weet ik.”


    Hij liet zijn adem ontsnappen. “Ik heb misbruik van je gemaakt.”


    Ze keek hem aan. “Ik ben een volwassen vrouw, geen onschuldig meisje. Toen je aanbood me te leren biljarten, wist ik dat ik met vuur speelde.”


    “Ik heb jouw reputatie op het spel gezet.”


    “Dat heb ik zélf gedaan. Ik had op elk moment nee kunnen zeggen. Als iemand ons had betrapt, zou ik alleen mezelf iets hebben kunnen verwijten. We zijn allebei volwassen, en we moeten allebei de verantwoordelijkheid nemen voor onze daden.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik kan niet toestaan dat jij de schuld op je neemt. Ik ben degene-”


    “En ik sta niet toe dat jij steeds de leiding neemt”, onderbrak ze hem op felle toon. “Ik ben echt niet hulpeloos.”


    “Ik ben gewend om de leiding te nemen. Ik geef al jaren leiding aan landgoederen en bedienden.”


    Ze stond op. “Wie denk je dat het personeel leiding geeft en de beslissingen neemt op Hollwood Abbey? Ik kan je één ding zeggen. Montclief is het niet.”


    Verbluft keek hij haar aan. “Dat meen je niet.”


    “Denk je nu echt dat een vrouw daar niet intelligent of capabel genoeg voor is?”


    “Daar heb ik nooit over nagedacht. Het is nu eenmaal de gewoonte dat mannen dat soort zaken regelen. Vrouwen regelen huishoudelijke zaken.”


    “Voor je staat een vrouw die het allebei heeft gedaan, uit pure noodzaak. Dat kun jij vast niet zeggen.”


    “Nee, ik laat de bedienden voor het huishouden zorgen”, gaf hij toe. “Maar we dwalen af.”


    “Ik denk dat je beter kunt gaan voor ik iets zeg waar ik spijt van krijg.”


    “Laura, ik laat me niet zo wegsturen. Het spijt me dat ik je heb onderschat. Dat deed ik met de beste bedoelingen, maar misschien ben ik soms een beetje te aanmatigend geweest.”


    “Een beetje?” vroeg ze verontwaardigd. “Maar dat is mijn eigen schuld. Ik heb te veel op je vertrouwd omdat ik bang was dat ik Justin zou kwijtraken.”


    “Met hulp accepteren is niets mis.”


    “Ik waardeer jouw hulp met mijn zoon, maar ik zorg al heel mijn leven voor anderen.”


    “Dat weet ik”, zei hij zacht. “Je bent een goede moeder, Laura.”


    Ze keek hem aan. “Ik geef toe dat je goed met Justin omgaat.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar zei niets.


    “Dat moet je van iemand hebben geleerd.”


    Het getik van de klok leek steeds luider te worden. “Van mijn vader”, zei hij, terwijl hij opstond.


    Ze ging op haar tenen staan en kuste zijn wang. “Ik denk dat hij trots op je zou zijn.”


    Hij verstarde. “Ik heb je te lang opgehouden. Goedenacht.”


    In bed kon Laura de slaap niet vatten. Bellingham gedroeg zich alsof zij te dom was om te begrijpen wat er in de biljartkamer was gebeurd. Ze had zijn hulp geaccepteerd, maar hij probeerde voortdurend het roer over te nemen. Misschien was dat zijn ridderlijke inborst, maar vanavond was hij echt te ver gegaan. Hij begreep niet hoe vernederend het was om behandeld te worden als iemand die niet voor zichzelf kon opkomen. Gelukkig had ze die indruk rechtgezet.


    Daarna had hun gesprek echter een merkwaardige wending genomen. De gekwelde blik in zijn ogen zat haar nog steeds dwars. Hoeveel moeite zou het hem hebben gekost om die woorden te zeggen? ‘Van mijn vader…’


    Lady Atherton had haar verteld dat hij na de dood van zijn familieleden een lange reis had gemaakt en als een ander mens was teruggekomen. Hij was vanbinnen beschadigd, had ze gezegd. Laura vermoedde dat hij zijn verdriet verborg achter een masker van cynisme. Vanavond had ze het prachtige herenhuis gezien, dat al generaties lang in zijn familie was. Hoe kon hij dat de rug toekeren? Zijn vader zou ongetwijfeld hebben gewild dat hij het familie-erfgoed in stand hield, maar als hij niet trouwde, zou alles wat hij bezat na zijn dood aan de Kroon vervallen. Zelfs de titel zou verloren gaan.


    En er zat haar nóg iets dwars. Als hij echt zo weinig waarde hechtte aan het familiebezit, zou hij alles kunnen verkopen. Toch had hij alles wat hij had geërfd behouden. Was dat omdat dat het enige was wat hij nog van zijn familie had?


    Verdriet kon je hart verscheuren. Toen Phillip ziek was, had ze God gesmeekt hem nog niet bij haar weg te halen, ook al had ze geweten dat hij leed. Later had ze zich daar schuldig over gevoeld, tot haar vader haar had gerustgesteld door te zeggen dat dat een normale reactie was op het naderende verlies van een geliefde.


    Ze vermoedde dat Bellingham nooit om zijn ouders en broer had gerouwd, maar barrières had opgericht om het verleden buiten te sluiten en het verdriet op afstand te houden. Hij had op jonge leeftijd een zware schok te verwerken gekregen. Ze wilde hem helpen, maar ze wist niet hoe ze tot hem door moest dringen. Als ze hem naar zijn familie vroeg, zou hij waarschijnlijk boos worden en weigeren erover te praten. Vanavond had hij zich echter een klein beetje opengesteld.


    Ze mocht zich echter niet door angst laten leiden. Hij was tenslotte haar vriend. Ze gaf om hem. Meer dan een beetje zelfs.

  


  
    Hoofdstuk 7


    White’s, de volgende avond


    Bell nipte humeurig van zijn cognac. Laura had medelijden met hem. Hij wilde echter geen medelijden; daar had hij al te veel van gehad toen hij twee jaar geleden naar

    Engeland was teruggekeerd. Vrouwen, jong en oud, hadden hem benaderd met een bedroefd gezicht en clichés. Tijd heelt alle wonden. Ze hebben het goed nu. Het was Gods wil. Hij had er nooit op gereageerd. Wat hem vooral had tegengestaan was hun nieuwsgierigheid naar wat er precies was gebeurd en waarom hij vier jaar lang uit Engeland weg was geweest.


    Gisteren had Laura zijn wang gekust en gezegd dat zijn vader trots op hem zou zijn geweest. Toen hij thuiskwam, was hij zo boos geweest dat hij het liefst iets kapot had willen smijten. Hij had niet verwacht dat uitgerekend zij met gemeenplaatsen op een zinloze dood zou reageren.


    Hij pakte zijn glas en keek met gefronste wenkbrauwen naar de amberkleurige vloeistof. Diep vanbinnen wist hij dat Laura die woorden niet zomaar had gezegd, en dat zijn woede vooral voortkwam uit zijn afschuw over zijn eigen zwakheid en de nachtmerries. Hij moest immers sterk zijn, zowel lichamelijk als geestelijk. En hij moest altijd de controle behouden.


    “Verdorie”, mopperde hij, net toen Harry en Colin aanschoven.


    Harry fronste zijn wenkbrauwen. “Wat zei je?”


    “Ik vloekte.” Bell vulde zijn glas bij.


    “Hij brandt natuurlijk van verliefdheid”, zei Colin.


    “Wellust, voor de weduwe”, reageerde Harry. “Ze hebben vast ruziegemaakt. Maak je geen zorgen, Bell. Goedmaken is altijd het leukste.”


    Bell sloeg zijn cognac achterover. De drank brandde in zijn keel. “Ik ben niet verliefd.” Hij had gedacht dat Laura anders was, maar hij had de blik in haar ogen gezien. Ze wilde hem genezen. Verdorie, ze hoefde hem niet te vertroetelen. En ze hoefde hem zeker niet te troosten.


    De ober kwam langs en vulde zijn glas weer bij. Bell nam een slok en keek zijn vrienden aan. “Wat zijn jullie stil.”


    “We zijn sprakeloos”, zei Colin. “Door jouw gebroken hart.”


    “Ik heb geen hart”, zei Bell wrevelig.


    “Natuurlijk wel. Anders zou je dood zijn”, merkte Harry op.


    “Moet jij alles zo letterlijk nemen?” vroeg Bell chagrijnig. “En waarom doen jullie zo raar?”


    “Misschien moet jij het hem vertellen”, suggereerde Colin.


    “Ik?” vroeg Harry. “Nee, doe jij het maar.”


    Colin keek Bell aan. “Het gaat over je rivaal.”


    “Ik heb geen rivaal”, bromde Bell.


    “Kaalkop”, zei Harry. “Hij beweert dat hij vandaag lady Chesfield heeft bezocht.”


    Bell snoof spottend. “Waarschijnlijk heeft ze haar butler laten zeggen dat ze niet thuis was.”


    Harry en Colin keken elkaar aan. “Zeg jij het maar”, zei Harry.


    “Nee, nu is het jouw beurt.”


    Bell sloeg met zijn vuist op tafel. “Vooruit.”


    “Ze heeft hem ontvangen”, zei Harry. “Je hebt dus een rivaal. Maar ze verkiest jou vast boven Kaalkop.”


    “Ze wil niet het hof gemaakt worden.” Bell dronk het restant van zijn cognac op.


    “Zeg dat maar tegen Kaalkop”, zei Colin.


    “Waarom? Ze wil hem toch niet?”


    “Nee, ik bedoel dat hij nu naar ons toe komt.”


    Bell keek over zijn schouder. Pembroke liep op hem af en zette een hoge borst op. “Bellingham, ik heb gehoord dat jouw rijtuig gisteravond bij het huis van lady Chesfield is gezien.”


    Bell geeuwde ongeïnteresseerd.


    “Daar heb ik tijdens mijn bezoek mijn bezorgdheid over uitgesproken. Ze zei echter dat jij haar en haar zoon alleen in jouw rijtuig naar huis hebt gebracht.”


    “Ben je klaar?” vroeg Bell.


    “Nee. Ik heb haar ook over jouw reputatie met vrouwen verteld. Ze heeft me verzekerd dat ze wat dat betreft geen enkel gevaar loopt.”


    Bell keek hem met samengeknepen ogen aan. “Heb je een ander kapsel?”


    Pembroke kleurde. “Ik weet niet wat je bedoelt.”


    “Ik zie het al”, zei Bell. “Je hebt een paar haren over je kale plek gekamd. Ingenieus.”


    “Misschien vind je het leuk mij te beledigen, maar ze kiest toch voor mij. Ik ben van plan haar een aanzoek te doen.”


    Bell snoof minachtend. Als Laura dat accepteerde, zou ze met twee mannen verloofd zijn.


    Pembroke trok zijn vest recht. “Als wij onze verloving aankondigen, lach jij niet meer.”


    “Je bent verdraaid zeker van jezelf”, zei Bell. “Maar ik zal je uit de droom helpen. Ze wil niet trouwen.”


    “Hoe weet je dat?”


    “Dat heeft ze gezegd.”


    “Aha. Ze heeft jouw aanzoek dus afgeslagen”, zei Pembroke met stemverheffing.


    Steeds meer mannen draaiden zich om en keken naar Bells tafel.


    Bell keek Pembroke dreigend aan. “Ik heb geen aanzoek gedaan.”


    “Maar goed ook, ze wil jou toch niet”, sneerde Pembroke.


    Toen Bell opstond, torende hij dreigend boven de andere man uit. “Mijn voorouders waren woeste plunderaars. Ze vielen kastelen aan, roofden de schatten en ontvoerden de vrouwen. Hun bloed stroomt door mijn aderen.”


    Pembroke hief zijn kin op. “Toch wordt ze mijn bruid.”


    Toen Pembroke bij hen vandaan liep, haastte lord Roddelpraat zich naar hun tafel. “Ik heb gehoord dat jij lady Chesfield het hof maakt.”


    “Dat heb je dan verkeerd gehoord”, gromde Bell.


    Lindmoores ogen glinsterden. “Is het waar dat haar echtgenoot haar een fortuin heeft nagelaten?”


    “Blijf bij haar uit de buurt”, zei Bell knarsetandend.


    “Ik vraag het maar”, zei Lindmoore. “Natuurlijk zullen veel mannen blij zijn te horen dat jij haar geen aanzoek hebt gedaan.”


    In de kamer kon je een speld horen vallen. Iedereen zat nu naar hen te luisteren.


    Allemachtig. Bell moest Laura zo snel mogelijk waarschuwen dat de fortuinzoekers de jacht hadden geopend.


    De volgende dag woonde Laura een partijtje bij in het huis van lady Atherton. Hoewel ze het fijn vond nieuwe mensen te leren kennen, gaven de indringende blikken van de andere dames haar een ongemakkelijk gevoel. Ze luisterde beleefd naar verhalen over mensen die ze niet kende en gebeurtenissen waar ze niet bij was geweest.


    Toen ze erachter kwam dat een van de dames de moeder van George was, ging ze op de stoel naast haar zitten. “Lady Rentworth, wat leuk u eindelijk te ontmoeten. Onze zoons zijn bevriend.” Uit haar verveelde toon bleek echter duidelijk dat ze het allesbehalve interessant vond.


    Laura deed een nieuwe poging. “George heeft mijn zoon regelmatig bezocht, maar we hebben hem al een tijdje niet meer gezien.”


    “Hij zal vast wel ergens uithangen.”


    Toen ze de geanimeerde blikken van lady Rentworths vriendinnen zag, probeerde Laura kalm te blijven. Hoewel de dames haar niet kenden, hadden ze hun mening al gevormd. Blijkbaar keken ze op haar neer omdat ze, ondanks haar titel, niet een van hen was. Ze probeerde zichzelf voor te houden dat het haar niets kon schelen, maar dat viel niet mee. Lady Atherton had haar gevraagd of ze na afloop nog even bleef om bij te praten. Nu had ze er spijt van dat ze ja had gezegd.


    Het liefst zou ze deze salon en die hooghartige dames verlaten en naar Hampshire gaan, haar broers en zusjes cadeaus geven en bloemen plukken in de tuin. Maar het allerliefst zou ze de tijd terugdraaien en nog één middag doorbrengen met Phillip. Om het onmogelijke vragen was echter zinloos. Ze moest haar zegeningen tellen. Ze had immers een lieve familie, een zoon en een goede vriendin. De brieven van lady Atherton hadden de herinnering aan Phillip levend gehouden. Soms leek het alsof Phillip nog maar net was overleden, andere keren leek het wel een eeuwigheid geleden. Ondanks zijn ziekte was hij een goede echtgenoot geweest. Ze betreurde het alleen dat ze niet meer tijd samen hadden gehad.


    Toen alle bezoekers waren weggegaan, liet lady Atherton thee brengen. “Die partijtjes zijn zo hectisch”, zei ze. “Iedereen wil de nieuwste roddels horen of vertellen. Heb jij nog iets interessants gehoord?”


    “Nee.” Laura sloeg haar ogen neer.


    “Ik zag dat je je ongemakkelijk voelde toen je met lady Rentworth sprak.”


    Laura schraapte haar keel. “Ik zei dat onze zoons bevriend waren, maar dat we George al een tijdje niet meer hadden gezien.”


    “Wat zei ze daarop?”


    “Dat hij ergens moest uithangen.”


    “Die vrouw heeft het moederinstinct van een straatkat”, zei lady Atherton. “Als je het mij vraagt, zijn er veel te veel ouders die de zorg voor hun kinderen afwentelen op kindermeisjes en amper beseffen dat ze bestaan.” Ze zweeg even. “Maar zo te zien heeft ze je overstuur gemaakt.”


    Laura legde uit dat Justin zich verraden had gevoeld toen George niet bij lord Bellingham was komen opdagen.


    De ogen van lady Atherton werden groot. “Ben je bij hem thuis geweest?”


    Blozend legde Laura uit wat er was gebeurd, hoewel ze uiteraard niets zei over hun kus. “Misschien had ik niet mee moeten gaan, maar hij haalde me over”, zei ze tot besluit.


    Een dienstmeisje kwam binnen met een dienblad. Lady Atherton schonk thee in en gaf Laura een kopje. “Was hij heel overtuigend?”


    “Ja.”


    “Vertel op”, zei lady Atherton.


    “Wat moet ik vertellen? Een vriendschap tussen ons is het hoogst haalbare.”


    “Een platonische vriendschap. Intrigerend.” Lady Atherton glimlachte sluw. “De meeste vrouwen zouden een gat in de lucht springen als hij ze uitnodigde.”


    “Ik ben niet de meeste vrouwen.”


    “Nee, dat klopt”, beaamde haar vriendin. “Daarom voelt hij zich zo tot jou aangetrokken.”


    “Ik wil mezelf of mijn familie niet te schande maken voor een kortstondige affaire. En ik wil zeker Phillips herinnering niet bezoedelen.”


    “Excuseer me.” Lady Atherton stond op en liep naar het dressoir, waar ze twee glazen sherry inschonk. Toen ze terugkeerde naar de sofa, gaf ze Laura een glas. “Toen ik jonger was, had ik er niet aan durven denken ’s middags al sherry te drinken. Maar toen de jaren verstreken, besefte ik dat ik vooral spijt had van alle kansen die ik heb laten lopen. Laat je niet beperken door regels. Je krijgt maar één kans in het leven. Maak daar het beste van.”


    “Dank u voor het advies”, zei Laura.


    Lady Atherton keek haar aan. “Je zou het slechter kunnen treffen dan Bellingham. Waarmee zou hij je kunnen overhalen? Ware liefde?”


    “Ik verzeker u dat de graaf die niet te bieden heeft.”


    “Een slimme vrouw weet hoe ze een man naar het altaar moet leiden.”


    “Hij laat zich niet zo gemakkelijk leiden.”


    “Als je verstandig bent, laat je je door Bellingham veroveren”, zei lady Atherton.


    Dat had Laura al twee keer laten gebeuren, maar ze betwijfelde of dat wel verstandig was.


    Twee uur later zat Laura een brief van Rachel te beantwoorden, toen de butler lord Bellingham aankondigde.


    “Dank je, Reed. Breng hem maar naar boven.” Ze haastte zich naar de spiegel en kneep snel in haar wangen. De krullen bij haar oren hingen een beetje slap, maar daar was nu niets aan te doen. Ze hield zichzelf voor dat ze voor elke bezoeker haar uiterlijk zou controleren, maar hij was niet zomaar iemand. Hij was haar vriend.


    Ze vroeg zich af waar ze dit bezoek aan te danken had. Na het gesprek met lady Atherton was ze steeds nieuwsgieriger geworden naar zijn familie. Ze wist echter dat mannen niet graag hun kwetsbaarheid toonden, dus zou ze een geschikte gelegenheid afwachten om het onderwerp aan te roeren.


    Even later kwam Bellingham binnen. “Ik heb gezegd dat ik de weg wist en dat Reed geen moeite hoefde te doen.”


    Ze maakte een reverence. “Ga alsjeblieft zitten. Ik zal thee laten brengen.”


    “Dat hoeft niet. Ik blijf niet lang.” Hij ging naast haar op de sofa zitten en schraapte zijn keel. “Waar is Justin?”


    “Boven. Hij schrijft een brief aan zijn grootouders.”


    “Ik hoorde dat Pembroke je een bezoek heeft gebracht.”


    Ze knipperde met haar ogen. “Ja, twee dagen geleden. Lady Atherton was erbij. Waarom vraag je daarnaar?”


    Hij ademde diep in. “Hij kondigde in White’s aan dat hij van plan is jou een aanzoek te doen.”


    “Wát?” Verbijsterd drukte ze haar hand tegen haar borstkas. “Dat slaat nergens op. Ik heb hem pas twee keer ontmoet. En hoe durft hij zomaar mijn naam aan de zijne te verbinden en de aandacht op mij te vestigen?” Ze balde haar vuisten. “Als hij ooit nog bij me in de buurt durft te komen, geef ik hem een draai om de oren.”


    “Dat is niet het enige”, zei Bellingham. “Het is nu ook bekend dat je rijk bent. Dat betekent dat je vanaf nu zult worden belaagd door fortuinzoekers.”


    “Die kunnen beter iemand anders belagen!”


    Hij haalde zijn schouders op. “Je bent een beeldschone, rijke weduwe.”


    “Ik ben een dame, geen prijs die je kunt binnenslepen.”


    Hij stond op en pakte haar bij haar schouders. “Laura, ik weet dat je overstuur bent, maar je bent te slim om je door een fortuinzoeker in de luren te laten leggen.”


    “De gedachte dat er over me wordt gepraat is verachtelijk.”


    Zijn lippen krulden zich tot die scheve grijns die ze zo goed kende. “Ach, kijken mag, aanraken niet.”


    “Ik wil ook niet dat ze naar me kijken.”


    Toen hij haar voor het eerst had gezien, had hij uitgebreid naar haar gekeken, maar zij had ook naar hem gekeken. Hij veranderde van onderwerp. “Heb je de uitnodiging voor het bal van lady Norcliffe geaccepteerd?”


    “Ja, lady Atherton haalt Justin en mij op in haar rijtuig.”


    “Als ik bij jou in de buurt blijf, schrikt dat de jakhalzen wel af.”


    “Ik wil je niet beledigen, maar met jouw reputatie lokt dat alleen maar geroddel uit.”


    “Omdat ik een losbol ben? Van die taak heb ik me al een tijdje niet zo goed gekweten”, zei hij. Toen ze hem verward aankeek, vervolgde hij: “Ik heb mijn vorige maîtresse nog steeds niet vervangen. Ik zit al wéken zonder.”


    Ze probeerde zich los te wurmen, maar hij bleef haar stevig vasthouden. “Hoe durf je in mijn aanwezigheid over zo’n onderwerp te praten?” vroeg ze boos. “Jij gedraagt je echt ongehoord.”


    “Dat heb je al eerder gezegd, maar nu zijn we vrienden. Ik heb er nooit een geheim van gemaakt dat er vrouwen in mijn leven zijn geweest.”


    Ze probeerde hem tevergeefs weg te duwen.


    “Je bent natuurlijk boos omdat ik tekortschiet als losbol”, zei hij.


    “Straks zeg je nog dat je behoeften hebt”, liet ze zich ontvallen.


    “Een man met behoeften kan bevrediging vinden”, zei hij. “Maar verlangen naar wat zo dichtbij en tegelijkertijd verboden is, is als drinken uit een lege beker.”


    “Zonder tedere gevoelens zal die beker altijd leeg blijven.”


    Nu liet hij haar wel los. “Jij bedoelt liefde.”


    “Ben jij nog nooit verliefd geweest?”


    “Nee.”


    Ze voelde een overweldigende neiging om hem aan te

    moedigen zijn hart open te stellen, maar ze wist dat haar eigen hart breekbaar was. Haar ontluikende gevoelens beangstigden haar, omdat er geen toekomst voor hen was weggelegd.


    “Jij bent een bijzondere vrouw”, zei hij. “Jij bent de eerste die ooit nee tegen me heeft gezegd.”


    “Blijkbaar had je een lesje in nederigheid nodig.”


    Hij zette zijn handen in zijn zij. “Ik ben een graaf. Arrogantie hoort bij de titel.”


    “Je bent in ieder geval eerlijk”, zei ze. “Maar je hoeft me niet tegen fortuinzoekers te beschermen. Ik ben prima in staat om schelmen van me af te slaan.”


    “Inclusief mij”, zei hij.


    “Je bent heel vastbesloten geweest, maar ik heb altijd mijn mannetje gestaan.”


    Hij gaf haar een knipoog. “Als ik je zie flirten, zal ik vreselijk jaloers zijn.”


    “Ik weet zeker dat je dat nooit zult zien.”


    “O? Waarom niet?”


    “Omdat jij het te druk hebt met de tientallen vrouwen die om jouw aandacht wedijveren.”


    “Maar die zijn niet jou”, zei hij.


    “Bellingham, ga maar een slang bezweren”, zei ze lachend.


    “Ik bezweer liever jou… om mij te kussen.”


    Natuurlijk plaagde hij haar, maar toen ze de intense blik in zijn ogen zag, kwam ze in de verleiding zich in zijn armen te werpen. Ze stak echter alleen vermanend haar vinger op. “Ik ben ongevoelig voor verleidingen”, loog ze.


    “Wil je je echt niet bedenken?”


    Lieve hemel, die man zou een heilige kunnen verleiden, en heilig was ze zeker niet. Ze schudde echter haar hoofd, terwijl ze hem in zijn prachtige blauwe ogen keek. “Je weet wat het antwoord is.”


    “Jammer. Maar nu we vrienden zijn, kom je niet meer zo gemakkelijk van me af. Ik ben namelijk nogal op je gesteld geraakt.”


    Haar hart ging sneller kloppen. Het was een erkenning, maar van wat? Als hij zo dicht bij haar stond, kon ze niet helder denken.


    Hij trok aan een krulletje bij haar oor. “Ik kan beter gaan. Ik zie je op het bal.”


    Toen ze de deur achter hem had dichtgedaan, leunde ze ertegenaan. Ze was een beetje duizelig. Zou hij diepere gevoelens hebben bedoeld toen hij zei dat hij op haar gesteld was geraakt? Hij had ook gezegd dat hij jaloers zou zijn als andere mannen met haar gingen flirten. En hij had haar aangekeken alsof hij haar niet wilde laten gaan.


    Ze draaide zich om en liep naar het raam, in de hoop hem nog te zien. Misschien zou hij omhoog kijken en zwaaien. Ze legde haar hand tegen het koele glas. Niet lang daarna zag ze hem op de stoep lopen. “Kijk naar boven”, fluisterde ze.


    Toen hij echter zonder een blik achterom in zijn rijtuig stapte, drong de werkelijkheid tot haar door. Ze liet haar voorhoofd tegen het koele glas rusten. Hoe kon ze zo dwaas zijn om meer in zijn opmerking te lezen? Ze was immers geen naïef meisje met haar eerste aanbidder. Hij bedoelde natuurlijk dat hij op haar vriendschap was gesteld. Voor hem was iemand verleiden net zoiets vanzelfsprekends als ademhalen. Het geflirt, het geplaag en de grapjes hoorden allemaal bij zijn charme.


    Natuurlijk verlangde ze naar zijn kussen, maar één kus zou tot nóg een kus leiden, en nóg een, want inmiddels betekende hij veel meer voor haar dan goed voor haar was. Ten slotte zou ze al haar principes overboord zetten en zich volledig overgeven. Dan zou ze niet meer bijzonder zijn, maar een van de vele vrouwen die hij had veroverd en vervolgens was vergeten. En als hij weer op jacht ging naar zijn volgende verovering, zou zij de scherven van haar gebroken hart bijeen moeten rapen.


    Terwijl het rijtuig wegreed, kneep Bell in de brug van zijn neus. Hij had haar alleen willen waarschuwen voor fortuinzoekers, maar voor hij het wist, had hij haar geplaagd en met haar geflirt. Hij had zelfs geprobeerd haar te verleiden tot een kus. Zolang het alleen om flirten ging, konden ze er allebei om lachen en vrienden blijven. Maar zodra ze elkaar aanraakten of dicht bij elkaar waren, nam de spanning toe, tot die bijna ondraaglijk was.


    Toen hij tegen haar zei dat er nog nooit een vrouw nee tegen hem had gezegd, had hij geen grap gemaakt. Hij werd al vanaf zijn twintigste opgemerkt door vrouwen, die hem complimenten gaven over zijn mooie blauwe ogen. Hoewel hij zijn ogen helemaal niet zo bijzonder vond, had hij de vrouwen die bereid waren het bed met hem te delen nooit tegengesproken.


    Eigenlijk verbaasde het hem ook dat hij nog steeds niet echt op zoek was gegaan naar een nieuwe maîtresse. Hij wilde Laura, maar haar kon hij niet krijgen. Tot nu toe had hij zichzelf voorgehouden dat hij haar juist daarom wilde veroveren, omdat ze de spreekwoordelijke verboden vrucht was. Maar als dat echt zo was, zou hij niet zo bij haar leven betrokken zijn geraakt. Dan zou hij allang op zoek zijn gegaan naar een vrouw die hem wél gaf wat hij zocht. Er leek echter iets binnen in hem te zijn veranderd. Hoewel hij niet precies begreep wat het was, wist hij dat het door haar kwam.


    Maar als hij zo doorging, zou hij gek worden. Zodra het bal van lady Norcliffe achter de rug was, zou hij echt werk maken van zijn zoektocht naar een nieuwe maîtresse.


    Drie dagen later


    Laura overwoog haar mooiste, met kant afgezette japon aan te trekken, maar ze wist dat ze daarmee alleen indruk wilde maken op Bellingham.


    Na hun laatste ontmoeting had ze zichzelf streng toegesproken. Ze was een beetje verliefd op hem geworden, maar welke vrouw zou zich nu niet gevleid voelen door zijn geplaag en geflirt? Zolang ze eraan bleef denken dat hun relatie niets meer was dan een vriendschap, die waarschijnlijk niet heel lang zou duren, hoefde ze zich geen zorgen te maken.


    Nadat ze een eenvoudige witte japon had aangetrokken, keek ze in de spiegel. Ze kneep nog even in haar wangen en liep daarna naar de salon, waar haar zoon onderuitgezakt in een stoel hing.


    “Justin, ik maak me zorgen om jouw kribbigheid”, zei ze, terwijl ze op de sofa ging zitten. “Lord Bellingham haalt je zo op voor je schermles. Je zou blij moeten zijn met die kans, maar als je niet wilt gaan, moet je dat zeggen. Dan leg ik hem wel uit dat je niet wilt leren schermen.”


    “Het gaat niet om het schermen. Het gaat om de manier waarop hij tegen me praat, alsof hij iets over mij te zeggen heeft.”


    Ze zuchtte. “Is dat zo erg? Hij zou jou ook kunnen negeren, maar dat doet hij niet, omdat-”


    “Omdat hij jou wil verleiden”, zei Justin minachtend.


    “Nee, omdat hij hier was toen jouw oom op bezoek kwam en doorhad dat Montclief een vreselijke voogd is. Hij is gewoon bezorgd.”


    “Hij wil alleen indruk maken op jou.”


    “Hij is een vriend, meer niet. Volgens mij kun je veel van hem leren.”


    “Hoe kun je dat nu zeggen?” vroeg Justin. “Je kent zijn reputatie toch?”


    “Jij ziet maar één kant van hem. Mensen zitten veel ingewikkelder in elkaar. Ik heb hem redelijk goed leren kennen, en hij is een eerzaam man.”


    “Jij verdedigt hem omdat hij jou het hoofd op hol heeft gebracht.”


    “Ik hoef hem niet te verdedigen”, zei ze. “Ik zeg alleen wat ik zelf heb geconstateerd en wat lady Atherton me heeft verteld. Maar als je je in zijn aanwezigheid niet kunt gedragen, kun je beter niet naar die schermles gaan. Ik laat de beslissing aan jou over.”


    Er werd op de deur geklopt. Even later kwam Bellingham binnen. “Ik heb tegen Reed gezegd dat hij me niet hoefde aan te kondigen.”


    Laura stond op en keek haar zoon met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    “Moet ik weer houdingen oefenen?” vroeg Justin.


    “Welnee”, zei Bellingham. “Vandaag oefenen we stoten. Over een week of twee kun je het al tegen mij opnemen.”


    “Dat is geen eerlijke strijd”, zei Justin.


    “Ik heb inderdaad veel meer ervaring, maar zo heb ik het zelf ook geleerd. Ben je zover?”


    Laura glimlachte toen haar zoon knikte. Misschien verfoeide hij Bellingham, maar hij was akkoord gegaan met een tweede les. De inspanning zou hem goed doen. Hij had een andere bezigheid nodig dan drinkgelagen met zijn vrienden.


    Bell knikte een paar kennissen toe toen Justin en hij de schermacademie binnenliepen. De schermmeester begroette hen en deed een stap opzij om toe te kijken.


    “Herinner je je de houding van vorige week nog?” vroeg Bell. “Die moest je oefenen om eraan te wennen dat je met één voet naar voren moet stappen. Nu wil ik dat je oefent met je zwaardarm gestrekt. Als je dat beheerst, gaan we een aanval oefenen.” Bell deed de voorwaartse beweging voor. “Nu jij.”


    Angelo applaudisseerde toen Justin de beweging perfect nadeed. “Goed zo.”


    Justin oefende de stap opnieuw. Vier van de vijf pogingen gingen goed.


    “Hij is een natuurtalent”, zei Angelo. “Ik denk dat het tijd is om met een floret te oefenen. Ik zoek er een voor je uit.”


    Toen Justin was voorzien van een floret, liet Bell hem eerst weer de greep oefenen. Daarna mocht hij een uitval oefenen met de floret. Dat ging echter moeizaam. Justin bleef het proberen, maar zijn lippen werden steeds smaller. Toen Bell begreep dat de jongen vermoeid werd, liet hij hem stoppen. “Ik weet dat het frustrerend is, maar als je blijft oefenen, krijg je het vanzelf te pakken. Je deed het prima. Volgende week oefenen we dit opnieuw.”


    “Dat is goed.” Justin veegde met een handdoek het zweet van zijn voorhoofd. Hij pakte zijn jas en liep samen met Bell naar buiten.


    Toen Bell zijn koetsier opdracht gaf naar Hyde Park te rijden, keek Justin hem wantrouwend aan. “Waarom gaan we naar het park?”


    “Ik wil van man tot man met je praten”, zei Bell.


    “Ik heb geen zin in een preek”, zei Justin chagrijnig. “U bent mijn voogd niet.”


    “Dat klopt. Maar wees blij dat ik het doe, in plaats van jouw voogd.”


    Toen ze in het park waren, liep Bell naar een bank in de schaduw van een grote eik. Justin sjokte met afhangende schouders achter hem aan. Hij ging zitten en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. “Nou?”


    Bell sprak niet graag over zijn familie en wilde eigenlijk niet te persoonlijk worden. Justins vader was echter overleden, en er was niemand anders die dit gesprek met hem kon voeren. Als hij de jongen alleen zei dat hij bepaalde dingen niet mocht doen, zou dat niet de gewenste uitwerking hebben. Het zou moeilijk zijn, maar als hij Justin wilde beïnvloeden, zou hij over zijn eigen vader moeten praten.


    Hij ademde diep in. “In het ideale geval zou jouw vader je de adviezen geven die elke jongeman nodig heeft, maar hij is er niet meer. Mijn vader voerde dit gesprek met mij toen ik een jaar jonger was dan jij. Niet omdat hij het wilde, maar omdat het noodzakelijk was.”


    Justin fronste zijn wenkbrauwen. “Wat had u gedaan?”


    “Op mijn zestiende ontmoette ik een serveerster in een taveerne. Daarna kon ik alleen nog maar denken aan wat er onder haar rokken zat.”


    De jongen snoof geamuseerd.


    “Toen mijn vader erachter kwam, was hij furieus. Ik hield vol dat ik haar alleen had gekust, maar in werkelijkheid was er veel meer gebeurd. Mijn vader joeg me de stuipen op het lijf. Hij vertelde me dat die serveerster van tientallen mannen geld aannam in ruil voor een stoeipartij tussen de lakens. Hij zei dat ze waarschijnlijk allerlei ziektes had opgelopen, die alleen te genezen waren met een akelige behandeling, die niet eens altijd werkte.”


    “Kreeg u ook straf?” vroeg Justin nieuwsgierig.


    “Zeker. Hij heeft me twee weken lang elke dag de stallen laten uitmesten.”


    Justin lachte. “Ik dacht dat hij u er met de zweep van langs had gegeven.”


    “Nee, dat zou veel te snel voorbij zijn geweest. Hij wilde me een straf geven die ik nooit meer vergat.”


    “Mijn vader geloofde ook niet in lijfstraffen”, zei Justin. “Bent u daarna nog in de problemen gekomen?”


    “Natuurlijk. Toen ik achttien was, besloten mijn vrienden en ik een bordeel te bezoeken. Mijn ogen vielen bijna uit kun kassen toen ik al die naakte lichamen zag. Maar toen ik beter keek, zag ik dat de vrouwen goedkope parfums gebruikten om nare luchtjes te maskeren.”


    “Heeft u met een van hen het bed gedeeld?”


    Bell schudde zijn hoofd. “De oudere broer van een van mijn vrienden zag ons naar binnen gaan en hij heeft ons aan onze haren naar buiten gesleurd. Eerlijk gezegd was ik opgelucht. Ik was bang dat mijn vrienden me zouden pesten als ik niet met een vrouw naar boven ging.”


    Justin keek naar de grond. “George zegt dat hij in een bordeel is geweest, maar volgens mij liegt hij.”


    “Mannen die daarover opscheppen liegen meestal”, zei Bell. “Jij bent eigenlijk nog veel te jong om met een vrouw het bed te delen, maar als je het toch doet, gebruik dan een condoom. Dat voorkomt zowel ziekten als een zwangerschap. En ga niet naar prostituees. Dat zijn vaak vrouwen of meisjes die het tegenzit in het leven, die hun lichaam verkopen omdat ze geen keus hebben.” Hij keek de jongen aan. “Heb je nog andere vragen?”


    “Hoe oud was u… de eerste keer?”


    “Twintig. Zij was vijf jaar ouder. Ik was heel bang, maar ze heeft me het een en ander geleerd.”


    Justin schoof zwijgend met zijn laarzen over het grind.


    “Ik hoop dat je onthoudt wat ik je vandaag heb verteld, voor je eigen welzijn”, zei Bell. “En geloof me, je wordt echt niet blind als je je handen gebruikt.” Hij schoot in de lach toen Justin een raar gezicht trok. “Kom, ik breng je naar huis.”


    Bell had zich voorgenomen in het rijtuig te blijven zitten, maar toen Justin uitstapte, kwam Laura naar buiten. Hij stapte uit om haar te begroeten, maar besloot niet te blijven hangen of mee naar binnen te gaan. Zijn naam was inmiddels publiekelijk met de hare verbonden, en zelfs zijn vrienden plaagden hem omdat hij zoveel tijd met haar doorbracht.


    “Was de schermles leuk?” vroeg ze.


    “Ik ga vooruit”, zei Justin.


    “Uw zoon is veel te bescheiden”, zei Bell. “Hij leert snel.”


    “Dank u.” Justin keek hem ondoorgrondelijk aan.


    Bell vroeg zich af of hij hem alleen voor de schermles bedankte, of ook voor het gesprek daarna, maar dat zou hij waarschijnlijk nooit te weten komen.


    “Ik wil in bad”, zei Justin. “Ik stink.”


    “Ga maar”, zei Laura. Daarna keek ze haar zoon glim-

    lachend na.


    “Ik ga ook maar”, zei Bell.


    Ze draaide zich om. Toen ze naar hem glimlachte, voelde hij een steek in zijn borstkas, die hij niet kon thuisbrengen. Hij wist alleen dat hij ernaar verlangde dicht bij haar te zijn.


    “Jullie bleven lang weg”, zei ze. “Ik maakte me al zorgen.”


    “Ik heb hem meegenomen naar Hyde Park en heb van man tot man met hem gepraat, zoals ik had beloofd.”


    “O.” Ze bloosde.


    “Hij heeft geluisterd en zelfs een paar vragen gesteld.” Bell ademde diep in. “Het ging veel beter dan ik had verwacht.”


    “Ik ben je heel dankbaar.”


    “Dat hoeft niet”, zei hij. “Ik wilde hem graag helpen.” Toen hij zag dat ze snel met haar ogen knipperde en haar gezicht afwendde, raakte hij haar arm aan. “Wat is er?”


    Ze veegde een traan uit haar ooghoek. “Je doet zoveel voor ons, maar je krijgt er niets voor terug.”


    “Vriendschap moet onvoorwaardelijk zijn.”


    Ze glimlachte. “Ja, dat vind ik ook.”


    Ze likte aan haar lippen, wat hem herinnerde aan hoe ze in zijn armen had aangevoeld toen hij haar had gekust. Daarna had hij fantasieën gehad waarin hij de liefde met haar bedreef en van elke beweging en streling genoot. Hij wist dat hij zichzelf daarmee kwelde, maar hij kon zijn verlangen naar haar niet bedwingen.


    “Kom je binnen voor een kopje thee?”


    Hoewel hij het liefst ja zou zeggen, wist hij dat hij afstand moest bewaren. Misschien had hij onbedoeld verwachtingen gewekt. Een vrouw als Laura had een man nodig die haar gelukkig maakte, terwijl hij haar niet meer kon bieden dan een kortstondige liaison.


    “Nee, dank je”, zei hij. “Er wacht me thuis een enorme stapel papierwerk.”

  


  
    Hoofdstuk 8


    Het bal van lady Norcliffe


    Lady Atherton had erop gestaan dat Laura en Justin haar vergezelden naar het bal van lady Norcliffe. Hoewel Laura er niet naar uitkeek de hooghartige dames van de ton weer te zien, had ze besloten hen te negeren als ze haar kleineerden. Na het Seizoen zouden Justin en zij teruggaan naar Hampshire, waar haar familie en vrienden hen met open armen zouden verwelkomen. Inmiddels wist ze zeker dat ze het platteland veruit boven de bruisende hoofdstad verkoos.


    Ze waren nog niet ver opgeschoten in de ontvangstrij toen Harry, burggraaf Evermore, hen kwam begroeten. “Jullie moeten mijn nichtjes ontmoeten”, zei hij. Daarna stelde hij ze alle zes aan hen voor. “Dit is Sarah, de jongste”, besloot hij. “Het is haar eerste Seizoen.”


    Toen de donkerharige Sarah blozend haar wimpers liet zakken, zag Laura dat haar zoon gebiologeerd naar het meisje keek.


    Inmiddels was Bellingham naar hen toe gekomen. “Milady”, zei hij, terwijl hij veel dieper boog dan nodig was. Daarna liep hij naar Justin en hij zei iets tegen hem. Laura wist niet waar het gesprek over ging, maar even later zag ze dat Justin diep ademhaalde en op Sarah af liep. Het meisje maakte blozend een reverence. Niet lang daarna liepen ze samen naar de dansvloer.


    Laura besefte dat Bellingham haar zoon had aangemoedigd het meisje ten dans te vragen. Toen hij haar over zijn schouder aankeek, tilde ze glimlachend haar satijnen rokken op en liep op hem af. “Dank je. Je hebt iets geweldigs gedaan voor Justin.”


    Hij keek haar aan. “Ik herinner me mijn eerste bal nog, en hoelang het duurde voor ik voldoende moed had verzameld om een meisje ten dans te vragen.”


    “Dit betekent heel veel voor mij.” Als hij iets attents had gedaan voor háár, zou ze hem kunnen weerstaan. Maar hoe moest ze haar gevoelens voor hem verbergen als hij iets liefs deed voor haar zoon?


    Terwijl ze de tranen in haar ogen weg knipperde, nam hij haar mee naar de rand van de dansvloer, zodat ze kon toekijken. Haar zoon leidde Sarah naar het einde van de rij en maakte een elegante draai.


    “Hij is veel langer dan Sarah”, zei Laura.


    “Zie je hoe hij zich aanpast aan haar lengte?” Bellingham keek haar aan. “Iemand heeft het hem goed geleerd.”


    Zijn woorden bezorgden haar een ademloos gevoel. Diep in haar binnenste borrelde een warm gevoel omhoog en ze besefte dat ze nu echt haar hart aan hem had verloren. Ze wist echter dat er grenzen waren aan wat hij bereid was te geven en dat hij vooral zijn eigen hart beschermde. Alleen al dat laatste zou haar hartstocht moeten temperen. Vanavond zou ze zich in zijn aandacht koesteren, maar morgen zou ze zichzelf weer voorhouden dat ze alleen maar vrienden waren.


    “De dans is zo afgelopen”, zei hij. “Laten we weglopen,

    zodat ze niet doorhebben dat we naar hen hebben staan kijken.”


    Toen hij haar zijn arm aanbood, besefte ze onmiddellijk dat er naar hen werd gekeken. De graaf was natuurlijk een felbegeerde prijs voor de ongehuwde dames, en misschien zelfs voor de gehuwde. Maar vanavond zou ze zich er niets van aantrekken dat alle vrouwen haar verfoeiden omdat ze hem had ingepikt. Over een jaar zou ze nog steeds aan deze avond terugdenken.


    Samen liepen ze naar het buffet. Hij maakte aanstalten punch voor haar in te schenken, toen lady Norcliffe hem tegenhield. “Niet van de punch drinken!” riep ze. “Ik heb Harry betrapt toen hij er rum in goot.”


    Terwijl ze de bedienden instrueerde het sterke brouwsel op te ruimen, kwam Colin bij hen staan.


    “Het is traditie dat Harry op het bal van zijn moeder alcohol aan de punch toevoegt”, legde hij lachend uit. “Volgens hem is dat de enige reden waarom mensen dit bal bijwonen.”


    “Van Harry kun je alles verwachten”, zei Bellingham. Maar vanavond gold dat ook voor hem.


    Er liep een oudere man op hen af, die door Bellingham werd voorgesteld als een van zijn politieke medestanders. Toen de man over een wetsvoorstel begon te praten, wist Laura dat ze zich onder de gasten moest mengen om te voorkomen dat er nog meer over haar en Bellingham zou worden geroddeld. Ze keek om zich heen en zag lady Atherton, die bij de muur op een stoel zat. “Excuseer me”, zei ze. “Ik zie een vriendin.”


    Bellingham pakte haar hand. “Beloof je me de eerste wals?” vroeg hij zacht.


    Lieve hemel, dit zou écht een gedenkwaardige avond worden. Toen ze instemmend knikte, kuste hij haar hand en liet haar gaan.


    Laura ging naast lady Atherton zitten en klapte haar waaier uit.


    “Wat doe je hier?” Haar vriendin hield haar waaier voor haar mond om haar woorden te maskeren. “Je verovert Bellingham, maar dan loop je weg.”


    “U weet dat we alleen vrienden zijn.” O, waarom was ze toch zo’n slechte leugenaar?


    De oudere dame snoof laatdunkend. “Ik heb gezien wat hij voor Justin heeft gedaan, en ik zie hoe je naar hem kijkt. Je bent verliefd.”


    “Er is geen toekomst voor ons, maar ik geef toe dat ik vanavond een beetje verliefd ben.” Ze lachte wrang. “Welke vrouw kan die attentheid weerstaan?”


    “Je hebt er flair voor heren naar jouw gezelschap te doen smachten”, zei lady Atherton. “Pembroke is naar je op zoek.”


    “Bellingham heeft me al gewaarschuwd dat iedereen weet dat Phillip me veel geld heeft nagelaten.”


    “Denk je dat Pembroke een fortuinzoeker is?”


    “Nee. Hij is aardig, maar bijna té welgemanierd.”


    “Ik geef toe dat die kale plek jammer is.”


    Laura schudde haar hoofd. “Ik beoordeel mensen niet op hun uiterlijk. Zo oppervlakkig ben ik niet.”


    “Dan ben je een beter mens dan ik”, zei haar vriendin. “O, hij komt nu op ons af. Hij ziet er erg geestdriftig uit.”


    Laura zuchtte. Lord Pembroke had haar twee keer bezocht en was bijna voortdurend aan het woord geweest. De eerste keer had hij uitgebreid verteld over Bellinghams veroveringen. De tweede keer had hij over zichzelf gesproken en tot vervelens toe zijn uitstekende eigenschappen opgesomd.


    “Lady Chesfield, wat heerlijk u weer te zien. Ik hoop dat ik de eerste wals met u mag dansen.”


    “Het spijt me. Die heb ik al aan iemand beloofd.”


    “Aan wie?” vroeg hij op eisende toon.


    Lady Atherton klapte haar waaier dicht. “Pembroke, hoe durf je zoiets te vragen? Als je die dans had willen hebben, had je daar eerder om moeten vragen.”


    Pembroke maakte een buiging. “Vergeef me, lady Chesfield.” Toen hij overeind kwam, schoof hij snel een paar dunne plukken haar over zijn kale plek. “Ik kan het niet verdragen dat ik u aan een andere man moet afstaan. Zeg alstublieft dat u me tijdens het souper met uw gezelschap vereert.”


    Laura kon niet zo snel een excuus verzinnen om te weigeren. “Graag”, zei ze beleefd.


    “Ik tel de minuten al af.” Met kwieke tred liep hij weg.


    “Wat een dwaas. Ik had er nooit op moeten aandringen dat hij tijdens mijn bal met jou zou dansen”, merkte lady Atherton op. “Kijk, er komen nieuwe gasten binnen. Dat zijn hertog en hertogin Shelbourne. Hun liefdesverhaal is héél bijzonder. Volgens mij was zijn aanzoek het meest romantische ooit.”


    “Ze zien er erg gelukkig uit”, zei Laura weemoedig.


    “Sommige mensen zijn voor elkaar bestemd”, zei lady Atherton, terwijl ze Laura met een wetende glimlach aankeek.


    Bell zag dat Laura met een van Harry’s nichtjes stond te praten. Haar lach was aanstekelijk, en als ze glimlachte, lichtte haar hele gezicht op. Vanavond had hij haar blij gemaakt. Nu zou hij haar eindelijk opeisen voor de wals.


    Plotseling zag hij Pembroke op haar af schieten. Toen Bell zich knarsetandend naar haar toe haastte, hoorde hij nog net dat Pembroke een laffe poging deed zíjn dans in te pikken.


    “Ik zie dat uw danspartner te laat is”, zei Pembroke. “Maakt u zich geen zorgen, ik neem graag zijn plaats in.”


    Toen Bell hem op zijn schouder tikte, verborgen Harry’s nichtjes hun glimlach achter hun waaier.


    Pembroke draaide zich om. “Bellingham, je bent te laat. Ik heb al aangeboden met lady Chesfield te dansen.”


    “Ze heeft mij de wals beloofd.”


    “Waarschijnlijk durfde ze niet te weigeren.” Pembroke

    draaide zich weer om. “Lady Chesfield, sta me toe u te escorteren.”


    “Het spijt me. U moet op uw beurt wachten”, zei Laura.


    Toen Bell haar zijn arm aanbood, liep ze samen met hem weg. “Ik dacht dat Pembroke een verstandig man was, maar hij is blijkbaar zijn manieren vergeten.”


    Bell leunde dichter naar haar toe. “Hij denkt dat wij om jou wedijveren.”


    “Wat? Dat is belachelijk!”


    “Hij komt me elke keer uitgebreid vertellen over zijn bezoeken aan jou.”


    “Gisteren bleef hij overdreven lang”, verzuchtte ze. “Vandaag heb ik Reed laten zeggen dat ik niet thuis was.” Toen hij grinnikte, keek ze hem indringend aan. “Ik wil niet dat er om mij wordt gewedijverd.”


    “Mag ik wel proberen indruk op je te maken?”


    “Je weet heel goed dat je dat vanavond al hebt gedaan.”


    Toen ze bij de dansvloer waren, zei hij zacht: “Ik wil jou graag plezieren.” Blijkbaar was zijn sensuele bijbedoeling haar niet ontgaan, want hij zag dat ze bloosde.


    Het orkest zette de wals in. Hij pakte haar hand en legde zijn hand op haar rug. Terwijl ze draaiden op het ritme van de muziek, bedacht hij hoe goed ze bij elkaar pasten, ondanks het verschil in lengte. Hij stelde zich voor dat hij haar dichter in zijn armen trok.


    Toen hij drie keer achter elkaar een steeds grotere draai maakte, lachte ze. “Je maakt me duizelig.”


    Meteen maakte hij zijn passen korter. “Van wie heb je leren walsen?”


    “Van Phillip. En wie heeft het jou geleerd?”


    De spieren in zijn armen verstrakten. “Mijn moeder”, zei hij kortaf. Verdorie, waarom was hij over dit onderwerp begonnen? Hij wilde niet over zijn ouders praten.


    Ze keek hem aan. “Ik heb het Justin geleerd.”


    “Dan boft hij.” Meer kon hij op dat moment niet uitbrengen.


    “Nee, ík bof. Als jij er niet was geweest, zou ik nu met Pembroke hebben gedanst.”


    Hij glimlachte flauwtjes. Het viel hem op dat ze precies wist hoe ze de stemming luchtiger moest maken.


    Toen ze bij het einde van de dansvloer waren gekomen, bood hij haar zijn arm aan. “Laten we een glas punch drinken.”


    “Dat is niet verstandig”, zei ze. “Als we te veel tijd samen doorbrengen, wordt er wellicht geroddeld.”


    “Natuurlijk.” Met tegenzin liet hij haar gaan.


    Laura moest even alleen zijn om na te denken over alles wat er de afgelopen weken was gebeurd. Vanavond schoten haar emoties alle kanten op, omdat ze niet wist wat Bellinghams bedoelingen waren.


    Maar daar ging het juist om. Waarschijnlijk hád hij geen bedoelingen. Waarom gaf hij haar dan steeds het gevoel dat hij méér wilde zijn dan een vriend? Daar vergiste ze zich toch niet in?


    Toen ze de zaal uit liep, kwam Pembroke op haar af. Ze had helemaal geen zin om met hem te praten, maar ze kon hem niet ontwijken. “Ik zag u weglopen”, zei hij. “Heeft Bellingham u beledigd?”


    Ze was niet van plan hem iets uit te leggen. “Ik wil me alleen even opfrissen.”


    Hij liep achter haar aan de trap op. “Zeg me wat hij heeft gedaan, dan praat ik met hem.”


    “Dat hoeft niet”, zei ze.


    “Ik wil me nergens mee bemoeien, maar ik ben bezorgd vanwege zijn reputatie.” Hij bleef maar doorratelen, maar ze negeerde hem.


    Toen hij op de volgende verdieping naast haar kwam lopen, bleef ze staan. “Lord Pembroke, u mag niet met mij meegaan naar het boudoir.”


    “Nee, natuurlijk niet, maar ik ben zo in de ban van uw schoonheid. Ik wil u alleen herinneren aan het souper om middernacht.”


    Ze liep weer door. “Dat ben ik niet vergeten.”


    “Ik tel de minuten af. Alleen al het horen van uw zoete ste-”


    “Lord Pembroke, hier is het boudoir. U moet terug naar de balzaal.”


    “Natuurlijk. Wat dom van mij.” Toen ze de deur opendeed, riep hij haar na: “Niet vergeten!”


    Laura kromp ineen. Ze kreeg er steeds meer spijt van dat ze had ingestemd, maar ze kon niet meer terug. Binnen ging ze op een sofa zitten. Een dienstmeisje bood haar bonbons aan, maar die sloeg ze af. Eindelijk kon ze nadenken over wat er vanavond was gebeurd. Bellingham en zij hadden elkaar geplaagd, en daarna had hij die duizeligmakende wals met haar gedanst. De sfeer was luchtig en ontspannen geweest, tot ze hem had gevraagd wie hem had leren walsen. Toen hij ‘mijn moeder’ had gezegd, had ze de spanning in zijn lichaam gevoeld.


    Lady Atherton had gesuggereerd dat zijn wonden diep waren. Hij sprak echter nooit over de tragedie die zijn familie had getroffen. Het was heel goed mogelijk dat niemand hem echt kende. Of misschien zat hij wel veel simpeler in elkaar dan zij dacht. Misschien was hij altijd zo direct, ook in het bijzijn van een vrouw. Lieve hemel, ze zou nooit vergeten wat hij had gezegd over lichamelijke behoeften.


    Verder wist ze niet veel over hem. Hij woonde alleen en nam zijn plichten in het parlement serieus. Zijn vrienden hadden gezegd dat hij prijs stelde op een geordend leven. Maar er waren andere dingen die haar wel moesten opvallen. De manier waarop hij met Justin omging, bijvoorbeeld. Ook al wilde hij niet over zijn ouders praten, hij had intuïtief de discipline en principes van zijn vader overgenomen. Hij wist waar jongens van hielden en hij had Justin aangemoedigd om Sarah ten dans te vragen. Hij zou een fantastische vader zijn.


    Die laatste gedachte was plotseling bij haar opgekomen, maar die kon alleen maar tot verdriet leiden. Bellingham had veel goede eigenschappen - en een paar irritante - maar één ding was zeker: hij was niet van plan te trouwen. Omdat hij wist dat zij niet wilde hertrouwen, kon hij met haar flirten en dingen zeggen die haar hart sneller deden slaan. Ze deden allebei alsof er alleen vriendschap tussen hen was, maar zij voelde wel degelijk meer. Ze móést zijn charmes weerstaan.


    Tijdens het souper schoof Laura het eten op haar bord heen en weer. Hoewel ze geen eetlust had, blééf Pembroke haar kaas en fruit brengen. Na zijn voortdurende gezwets was zijn korte afwezigheid een verademing, maar na een paar minuten was hij al terug.


    “Daar bent u, veilig en wel. Ik was bang dat u verdwenen zou zijn.” Haar slapen begonnen te kloppen toen hij nóg meer eten voor haar neerzette. “Ik geef toe dat ik jaloers was dat Bellingham de wals met u mocht dansen. U móét me de wals op het volgende bal beloven.”


    “Een heer kan alleen iets vrágen”, zei ze mat.


    “Het spijt me. Meestal gedraag ik me niet zo onbehoorlijk, maar ik weet zeker dat u me een kleine vergissing vergeeft.”


    Ze stond op. “Excuseert u mij alstublieft.”


    “Voelt u zich niet goed?” vroeg hij. “Zal ik u iets anders brengen? U heeft die pasteitjes amper aangeraakt.”


    “Lord Pembroke, u hoeft echt niet zo hoffelijk te zijn.”


    “Maar ik ben graag hoffelijk”, protesteerde hij.


    “Mijn moeder had een gezegde: Je kunt iets goeds ook overdrijven.”


    “Maar-”


    “Ik ga op zoek naar mijn zoon. Geniet van uw maaltijd.”


    Pembroke sloofde zich veel te veel uit. Voortaan zou ze hem niet meer ontvangen. Vorige keer was hij veel langer gebleven dan de gebruikelijke twintig minuten, en hij had aan één stuk door gepraat.


    Ze liep terug naar de balzaal. Daar was het veel rustiger omdat veel gasten nog aan het souper zaten. Het had haar verbaasd dat ze Justin niet in de eetkamer had gezien. Zijn eetlust was zo groot dat ze vaak grapte dat hij een bodemloze put was. Toen ze haar zoon echter naast Sarah zag zitten, glimlachte ze. Ze zou hen niet storen, maar op zoek gaan naar lady Atherton.


    Plotseling hoorde ze de stem van lady Norcliffe. “Lady Chesfield, ik was naar u op zoek. Mag ik lord Lindmoore aan u voorstellen?”


    “Natuurlijk.”


    Lindmoore boog zich over haar hand. “Lady Chesfield, ik heb veel over u gehoord. U bent nog mooier dan ik had verwacht.” Zijn ogen dwaalden naar haar borsten.


    “Ik hoop dat u geniet van het bal”, zei ze beleefd, hoewel ze een onbehaaglijk gevoel kreeg van zijn blikken.


    “Wilt u een glas punch met mij drinken?” vroeg hij.


    Laura probeerde een excuus te bedenken toen er een andere heer bij hen kwam staan. “Hoor eens, Lindmoore, je houdt haar niet helemaal voor jezelf.”


    Toen Laura verbluft haar wenkbrauwen optrok, kwam lady Norcliffe tussenbeide. “Stovington, je kent de regels. Als je voorgesteld wilt worden, vraag je dat aan mij of aan een andere dame die haar kent.”


    “Vergeef me. Ik was overweldigd door lady Chesfields schoonheid.”


    Al die overdreven complimenten begonnen Laura een beetje de keel uit te hangen. Waarschijnlijk waren de heren vooral geïnteresseerd in haar fortuin. Ze had net besloten vermoeidheid voor te wenden toen er nóg een man bij hen kwam staan. Vervolgens begonnen ze te ruziën wie er het eerst met haar mocht dansen. Onder al die begerige blikken voelde ze zich steeds minder op haar gemak.


    Ze stond op het punt te zeggen dat ze niet kón dansen omdat haar enkel pijn deed toen Bellingham naast haar kwam staan en haar zijn arm aanbood. “Heren, al haar dansen zijn besproken.”


    Hoewel zijn aanmatigende houding haar irriteerde, nam ze zijn arm aan. Ze wilde liever geen scène schoppen.


    Toen ze samen wegliepen, keek hij haar aan. “Nu mag je me bedanken omdat ik je heb gered van die fortuinzoekers.”


    “Ik geef toe dat ze zich misdroegen, maar ik had de situatie prima zelf kunnen afhandelen”, zei ze een beetje gepikeerd.


    “Jij weet niet wat zij dachten”, zei hij met ruwe stem.


    “Dat doet er niet toe.”


    “Dat doet er wel toe”, zei hij, terwijl hij haar naar een stoel naast de haard bracht. “Het zijn stuk voor stuk schurken en gokkers.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Denk je dat ik dat niet wist?”


    “Verdorie, Laura. Ik wilde je alleen beschermen.”


    “Dat kan ik zelf wel”, zei ze.


    Zijn blik gaf duidelijk te kennen dat hij dat niet met haar eens was. “Ik heb jou en jouw zoon wel degelijk tegen Montclief beschermd.”


    “Ik ben dankbaar voor alles wat je voor ons hebt gedaan, maar je hoeft me niet steeds te redden.”


    “Ben je zo trots dat je mijn hulp niet wilt aannemen?”


    “Je hebt te weinig vertrouwen in mij. Ik heb me prima gered voor ik jou kende, en dat blijf ik ook doen.”


    Hij leunde naar voren en liet zijn ellebogen op zijn knieën steunen. Na een paar minuten leunde hij weer achterover. “Voor een vrouw ben je erg onafhankelijk.”


    “Waren jouw maîtresses dat niet?”


    Daar wilde hij niet over praten. “Ik dacht dat je dat onderwerp ongepast vond”, zei hij ontwijkend. Ze bleef hem echter vragend aankijken. “Ik was hun beschermheer. Ze waren van mij afhankelijk voor hun levensonderhoud.”


    “Wat gebeurde er als je ze beu werd?” vroeg ze. “Waar gingen ze dan naartoe?”


    “Dan zochten ze een nieuwe beschermheer.”


    “Dus moesten ze onafhankelijk zijn. Elke vrouw moet op zichzelf vertrouwen, omdat er niet altijd een man is die voor haar zorgt.”


    Hij zweeg even. “Dat geldt voor mannen ook. De mensen op wie je vertrouwt zijn er niet altijd.”


    Ze keek hem aan. “Jouw familie.”


    “Ik wil niet over hen praten.”


    “Als je dat ooit wilt, zal ik naar je luisteren”, zei ze.


    “Ze zijn er niet meer. Meer valt er niet te zeggen.”


    Er was wel meer te zeggen, maar een balzaal was geen geschikte plek om dit onderwerp te bespreken. Bovendien zag ze aan zijn houding dat hij niet bereid was erover te praten.


    Eén week later


    Laura wilde een zakdoek voor Bellingham maken om hem te bedanken voor alles wat hij voor haar en Justin had gedaan. Na lang wikken en wegen had ze besloten het geschenk een persoonlijk tintje te geven door er geen monogram op te borduren, maar zijn voornaam, Andrew.


    Eigenlijk mocht ze niet eens aan zijn voornaam denken, laat staan dat ze die mocht gebruiken, maar ze zou zeggen dat ze daarmee haar respect en dankbaarheid wilde tonen.


    “Kom binnen, Reed!” riep ze toen er op de deur werd geklopt. Toen ze opkeek, zag ze echter niet haar butler, maar Bellingham binnenkomen.


    “Kom ik ongelegen?” vroeg hij.


    “Nee, helemaal niet.” Toen hij naast haar op de sofa ging zitten, duwde ze de zakdoek snel in haar naaimand.


    Hij keek haar aan. “Ik heb een onderzoek ingesteld naar Montcliefs zaken. Door zijn onbeleefdheid kreeg ik het gevoel dat er iets mis was. Ik had nog niets tegen je gezegd omdat ik je niet ongerust wilde maken. Ik wilde wachten tot ik meer informatie had.”


    “Heb je nieuws?”


    Hij knikte. “Jij zei dat jouw echtgenoot hem een fortuin heeft nagelaten, maar ik heb gehoord dat hij zijn pachters uitknijpt. Ik denk dat hij zijn erfenis erdoorheen heeft gedraaid.”


    Haar adem stokte. “Hoe dan? En waarom?”


    “Dat weet ik nog niet. En het viel de speurder op dat Montclief Goatham Green regelmatig voor twee weken verlaat.”


    “Justins geld is veilig”, verzekerde ze hem. “Daar kan hij niet aankomen.”


    “Hij kan wel Justins landgoed overnemen. Als Justin jouw biologische zoon was geweest, zou jouw echtgenoot waarschijnlijk een familielid aan jouw kant, dat niet kan erven, als voogd hebben benoemd. Maar dat is nu niet gebeurd.”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Blijkbaar zit Montclief dringend om geld verlegen. Misschien probeert hij jullie van Hollwood Abbey te verdrijven om van Justins landgoed te profiteren. Maar dat is pure speculatie. Ik wilde je op de hoogte brengen, maar ik zou het vervelend vinden als je je zorgen maakt.”


    Natuurlijk maakte ze zich zorgen, maar dat zou ze niet laten merken. “Nee hoor. Ik hou me bezig met mijn borduurwerk, en morgen heb ik een vergadering met het Genootschap voor Weeskinderen.”


    Ze stond op toen Bellingham zei dat hij moest gaan, en struikelde over haar naaimand. Hij ving haar op met zijn sterke armen. “Heb je je bezeerd?” vroeg hij bezorgd.


    “Nee, er is niets aan de hand.” Geschrokken zag ze dat de inhoud van haar naaimand over de vloer was verspreid. Ze wilde niet dat hij de zakdoek zou zien. Toen ze aanstalten maakte om zich te bukken, hield hij haar echter tegen.


    “Laat mij maar”, zei hij, terwijl hij op één knie ging zitten en haar naaispulletjes opraapte.


    Ze kreeg het steeds warmer. Als hij de zakdoek vond en zijn voornaam zag, zou hij misschien raden wat ze voor hem voelde. Toen hij het babyjurkje oppakte, kon ze er niet meer tegen. Ze bukte zich en raapte snel de zakdoek op.


    Toen ze bevend overeind kwam, zag ze dat Bellingham met opgetrokken wenkbrauwen het jurkje bekeek. “Mijn zus verwacht deze zomer haar eerste kind”, legde ze uit. Hopelijk klonk ze niet net zo ademloos als ze zich voelde.


    “O. Ik begrijp het.” Hij keek haar echter vragend aan.


    “Wat is er?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Niets.”


    “Zeg het maar.” Haastig duwde ze de zakdoek onder de lapjes stof in de mand.


    “Je zegt dat je niet wilt hertrouwen, maar ik heb de indruk dat je van kinderen houdt. Misschien heb je zo lang voor je broers en zusjes moeten zorgen dat je geen kinderen wilt.”


    Hoewel ze haar gezicht zorgvuldig in de plooi hield, voelde ze haar hart breken. Haar droom dat ze een eigen kind zou hebben, zou nooit uitkomen.


    Hij stond op en veegde zijn knieën af. “Ik laat het je weten zodra ik meer over Montclief weet.”


    Toen hij vertrokken was, liet ze zich op de sofa zakken. Het had niet veel gescheeld of hij had de zakdoek gezien. Ze begon steeds meer om hem te geven, en erger nog, ze fantaseerde steeds vaker over een gezamenlijke toekomst. In gedachten zag ze zichzelf na het avondeten met hem en Justin in de salon zitten. Ze zou hen ‘haar jongens’ noemen en toekijken terwijl ze backgammon speelden. Soms stelde ze zich zelfs voor dat ze een hand op haar bolle buik legde, maar bij die gedachte werd ze alleen verdrietig. Als dit Seizoen voorbij was, zouden Bellingham en zij ieder hun eigen weg gaan.


    Reed kwam de post brengen. Toen ze de uitnodigingen openmaakte, zag ze tot haar blijdschap dat het Genootschap voor weeskinderen haar aanbod om als gastvrouw op te treden had aanvaard. De andere vier uitnodigingen waren voor bals. Misschien zou ze alsnog vrienden maken in Londen.


    Ook haar zus had geschreven. Glimlachend las ze over meneer Hunmaker, die in de kerk zo hard had gesnurkt dat hij papa’s preek overstemde. Mevrouw Landon had het probleem opgelost door hem met haar parasol een tik op zijn neus te geven. Haar glimlach vervaagde echter toen ze Rachels waarschuwende woorden las.


    Lieve zus, je weet hoe graag mama de berichten over de ton in de Daily Tattler leest, ook al komt het blad hier pas twee weken later. Ze was heel opgewonden toen ze las dat een zekere weduwe met graaf B. op een bal was gezien. Mama was zó opgetogen dat zelfs papa het artikel wilde lezen.


    Omdat hij elke dag de Times leest, concludeerde hij al snel dat het om graaf Bellingham moest gaan, die blijkbaar een bekend politicus is. We waren allemaal blij dat je een graaf had leren kennen, maar mama werd heel stil. Toen papa vroeg waarom ze zo bezorgd keek, kon ze een minuut lang niets uitbrengen. Daarna zei ze dat ze de naam van de graaf eerder had gelezen, samen met de namen van talloze ‘dames’. Papa’s gezicht liep paars aan en hij stond bijna op het punt in de eerstvolgende postkoets naar Londen te springen om eens ‘een hartig woordje’ met ‘die beruchte losbol’ te wisselen. Gelukkig kon ik hem kalmeren. Ik heb hem beloofd dat ik je zou schrijven, zodat je ons kon geruststellen.


    Ik weet zeker dat er een goede verklaring is en ik kan je bijna horen lachen om onze bezorgdheid. Waarschijnlijk ben je alleen voorgesteld aan een arrogante graaf die zijn aristocratische neus voor ons ophaalt. Maar vanwege papa’s bezorgdheid smeek ik je zo snel mogelijk te reageren.


    Geschrokken liep Laura naar haar schrijftafel, waar ze papier, een pen en inkt tevoorschijn haalde. Ze was zo van slag dat ze de eerste bladzijde bevlekte en opnieuw moest beginnen. Ze ademde diep in om te kalmeren. Ze zou haar zusje niet meer vertellen dan nodig was.


    Lieve Rachel,


    Allereerst wil ik je verzekeren dat er geen enkele reden tot bezorgdheid is. Ik heb inderdaad kennisgemaakt met graaf Bellingham, die ik heb ontmoet onder nogal vreemde omstandigheden, waar Justin bij betrokken was. Je neemt het me vast kwalijk dat ik niets heb geschreven over zijn gedragsproblemen, maar ik wilde niet dat jullie je zorgen zouden maken terwijl wij zo ver weg zijn.


    Je weet dat ik naar Londen ben gereisd zodat Justin bij zijn vrienden kon zijn. Ik wist toen nog niet dat zijn vrienden een slechte invloed op hem zouden hebben. Lord Bellingham betrapte Justin toen hij een zakfles drank verstopte. Nadat hij onze gemeenschappelijke vriendin, lady Atherton, heeft geraadpleegd, heeft hij mij bezocht om me over Justins wangedrag te informeren. Tot overmaat van ramp bleek ook Montclief van Justins misdragingen te hebben gehoord. Hij dreigde Justin bij mij weg te halen omdat ik hem geen ‘mannelijke invloed’ kon bieden. Je kunt je vast wel voorstellen hoe bang ik was dat ik mijn zoon zou kwijtraken! Ik zal het kort houden, maar het komt erop neer dat de graaf heeft aangeboden Justin onder zijn hoede te nemen en mij met hem te helpen.


    Eerlijk gezegd was ik aanvankelijk niet erg bereid zijn hulp te aanvaarden, maar lord Bellingham blijkt een uitstekend rolmodel voor Justin te zijn. Hij heeft hem leren schermen. Ik ben dankbaar voor zijn vriendelijkheid en beschouw hem als een vriend. Als ik weer thuiskom, zal ik jullie alle details vertellen. Nu hoop ik dat je liefs overbrengt aan iedereen en hun laat weten dat we van ons Londense avontuur genieten.


    Heel veel liefs,


    Laura


    Haar geweten protesteerde toen ze de brief nog eens las. Ze had niets geschreven over de zogenaamde verloving, en ze zou haar familie natuurlijk nooit vertellen dat ze de graaf meer dan eens had gekust. Het was nu eenmaal onmogelijk om alles in een brief uit te leggen, hield ze zichzelf voor. Dat zou haar familie nodeloos ongerust maken. Zodra ze weer thuis was, zou ze haar zus alles opbiechten en haar om vergeving vragen omdat ze zoveel informatie had achtergehouden. Tegen die tijd zouden alle problemen zijn opgelost en zou ze alleen nog maar herinneringen hebben aan Bellingham.


    Toen ze de brief had verzegeld en de uitnodigingen had geaccepteerd, kwam Reed de salon binnen. “Milady, lord Pembroke wil u bezoeken.”


    Laura wilde Pembroke niet meer zien, en ze zou hem zeker niet aanmoedigen. “Zeg alsjeblieft tegen hem dat ik niet thuis ben.”


    De butler knikte, nam de brieven aan en liep de kamer uit.


    Ze pakte haar borduurwerk, maar werd gestoord door luide stemmen in de gang.


    “Milord, milady ontvangt niemand”, hoorde ze haar butler zeggen.


    “Ik móét haar spreken”, zei Pembroke.


    Ze kreunde. Waren de gordijnen maar langer, dan kon ze zich daarachter verbergen. Berustend legde ze haar borduurwerk terug in de mand en stond op.


    De deur vloog open en Pembroke beende met hoge borst naar binnen. “Ik accepteer geen weigering!”


    “Milord, u mag best een tijdje in mijn salon wachten. Goedendag.”


    Toen ze aanstalten maakte om weg te lopen, greep Pem-

    broke haar hand. Hij liet zich op één knie vallen. “Milady, sta me toe mijn vurige-”


    “Dat sta ik niet toe”, zei ze, terwijl ze haar hand lostrok. “Mijn antwoord zou u niet bevallen. Ik hoop dat u zich aan de etiquette houdt en mij met rust laat.”


    “Maar ik kan mijn bewondering en liefde voor u niet meer verbergen!”


    Die liefde moest zijn voortgekomen uit een te levendige fantasie. “Milord, ik wil u niet kwetsen, maar ik raad u aan niets te zeggen wat ons allebei in verlegenheid brengt.”


    “Ik dacht dat u begreep hoe ik me voelde.”


    Laura verzocht hem op te staan. “U bent erg aardig, maar u moet iemand zoeken die uw gevoelens beantwoordt.”


    “Ik was er al bang voor dat u uw overleden echtgenoot nog steeds trouw bent”, verzuchtte hij.


    Toen ze zijn verslagen gezicht zag, probeerde ze de teleurstelling te verzachten. “U verdient een vrouw die u waardeert en met hart en ziel van u houdt.”


    “Weet u zeker dat u niet meer van gedachten zult veranderen?”


    Zijn volharding amuseerde haar. “Dat weet ik zeker”, zei ze glimlachend. “Dit is een grote eer, maar er is vast een vrouw die uw aanzoek graag accepteert.”

  


  
    Hoofdstuk 9


    Laura keerde na een dag winkelen met lady Atherton terug naar huis en nodigde haar vriendin uit voor een kopje thee. “Ik geef veel te veel geld uit”, zei ze glimlachend toen een lakei al haar aankopen naar boven droeg.


    “Onzin”, zei lady Atherton. “Wat heb je aan geld als je het niet uitgeeft aan dingen waar je blij van wordt?”


    In de salon beduidde Laura haar vriendin te gaan zitten. Ze gaf een dienstmeisje opdracht thee te brengen. Daarna ging ze op de sofa zitten. “De meeste aankopen zijn voor mijn familieleden.”


    “Daar zijn ze vast blij mee.”


    “Voor ik met Phillip trouwde, kon ik alleen maar dromen van al die prachtige hoeden en shawls die ik in etalages zag. Daarom kan ik me niet zo goed inhouden. Het is maar goed dat ik niet dicht bij Londen woon.”


    Toen lady Atherton ging verzitten, stootte ze per ongeluk Laura’s naaimand op de grond. “O, lieve help, ik heb er een rommeltje van gemaakt.”


    “Dat geeft niets.” Laura stond op. “Ik stoot die mand zo vaak om. Ik moet hem beter opbergen.”


    “Blijf maar zitten”, zei lady Atherton. “Ik ben niet invalide.” Toen ze de zakdoek van de grond raapte, keek ze Laura met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Andrew?”


    Laura voelde haar wangen rood worden. Waarom had ze die zakdoek daar laten liggen? Als Bellingham die gisteravond had gezien, zou ze zich dood hebben geschaamd. “Lord Bellingham heeft zoveel voor ons gedaan”, legde ze uit. “Ik weet niet wat ik zonder zijn hulp had moeten doen. Ik wilde iets maken om hem te bedanken, maar ik had zijn voornaam niet mogen gebruiken.”


    “Ach liefje, ik vroeg me al af of je verliefd op hem was geworden.”


    “We zijn alleen bevriend”, hield Laura vol.


    “Je kunt gerust eerlijk tegen mij zijn. Ik vertel niets door.” Lady Atherton zweeg even. “Soms helpt het om met een vriendin te praten. Je bent vast in de war.”


    “Nee, ik ben niet in de war. Ik gedraag me alleen als een dom schoolmeisje. Verder niets.”


    Laura was blij toen het dienstmeisje binnenkwam met de thee. Hopelijk zou het gesprek hierna een andere wending nemen. “Ik verheug me op de eerste vergadering van het Genootschap voor Weeskinderen”, zei ze, terwijl ze thee inschonk. “Ik was een beetje teleurgesteld dat we de wezen niet zouden bezoeken, maar ik neem aan dat dat niet kan.”


    “Een dame waagt zich niet in dat deel van de stad.” Lady Atherton pakte haar theekopje aan. “Je bent wel van onderwerp veranderd, maar we waren nog niet klaar. Ik heb gezien hoe Bellingham tijdens het bal bij mij thuis naar jou keek.”


    “U waarschuwde mij nog dat ik niet een van zijn veroveringen moest worden.”


    “Dat is zo, maar toen hij er later die avond op stond jou die zakfles persoonlijk terug te geven, wist ik dat hij als een blok voor jou was gevallen.”


    “Toen hadden we elkaar nog niet eens gesproken”, protesteerde Laura.


    “Mannen zijn visueel ingesteld. Hij was vanaf de eerste blik betoverd.”


    “Hij raakte meteen betrokken bij mijn problemen met Montclief. Maar hij was te zeer een heer om mijn bewering dat we verloofd waren tegen te spreken.”


    “Ik ken hem al langer dan vandaag”, zei lady Atherton. “Hij zou jou niet hebben geholpen als hij daar niet iets voor terug verwachtte.” Toen Laura bloosde, keek haar vriendin haar onderzoekend aan. “Wat heeft hij je gevraagd?”


    “Niets.”


    “Je moet hem iets hebben beloofd”, zei lady Atherton.


    “U bent al net zo meedogenloos als hij”, zei Laura. “Goed dan. Ik heb gezegd dat ik alles zou doen als hij me niet ontmaskerde.”


    “Hemeltjelief! Zeg alsjeblieft dat je niet het bed met hem hebt gedeeld.”


    “Natuurlijk niet!” riep Laura uit.


    Opgelucht drukte lady Atherton haar hand tegen haar boezem. “Gelukkig maar. Geen enkele man koopt de koe als hij de melk voor niks krijgt.”


    Laura barstte in lachen uit. “Ik verzeker u dat hij ook de koe niet wil kopen.”


    “Heeft hij je gekust?” vroeg lady Atherton.


    “Als dat zo was, zou ik dat nooit zeggen.”


    “Dan weet ik genoeg. Als hij jou niet had gekust, zou je het wel hebben gezegd.”


    “We zijn vrienden geworden. Hij heeft tegen Montclief gezegd - of eigenlijk deed ik dat - dat hij Justin leiding zou geven, en hij heeft zich aan zijn woord gehouden.”


    “Dat is een mooie regeling”, zei lady Atherton. “Maar voor je je weer gaat verdedigen, moet je naar me luisteren. Ik twijfel er niet aan dat hij Justin goed aanpakt.”


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Opmerkelijk goed zelfs. Ik vermoed dat hij dat van zijn vader heeft geleerd.”


    “Dat verbaast me niets. Hij had een goede vader en een liefhebbende moeder. Ze liet me regelmatig tekeningen van haar jongens zien.”


    Lady Atherton zuchtte. “Bellingham zat nog op de

    universiteit toen zijn ouders en broer ziek werden. Omdat hij de erfgenaam was, mocht hij ze niet bezoeken. Toen hij zich ten slotte toch naar huis haastte, kwam hij te laat.”


    Laura sloeg ontzet haar hand voor haar mond.


    “Het is een goed teken dat hij jouw zoon begeleidt. Misschien betekent dat dat zijn wonden helen.”


    Terwijl Laura haar thee opdronk, dacht ze terug aan zijn woorden tijdens hun wals. ‘Mijn moeder.’ Blijkbaar ging hij zo om met zijn verdriet om door te gaan met leven. Dat had zij ook gedaan toen Phillip stierf. Haar zoon had haar een doel gegeven, en dat had haar door de ergste periode heen geholpen. Bellingham had echter geen tijd gehad om zich voor te bereiden. Zij mocht van geluk spreken dat ze nog vier extra jaren met haar echtgenoot had gehad, hoewel het vreselijk was geweest om Phillip te zien lijden. Maar hoe de dood ook kwam, het was altijd een schok.


    Lady Atherton dronk haar thee op. “Heb je een uitnodiging gekregen voor het bal van lady Bonham? Dat is al over twee weken.”


    “Ja. Het verbaasde me, omdat ik ze nog niet heb ontmoet. Was het uw suggestie om mij een uitnodiging te sturen?”


    “Natuurlijk. Zullen we samen gaan?”


    “Dat zou ik heel leuk vinden.”


    Lady Atherton glimlachte. “Misschien is er ook wel een zekere graaf aanwezig.”


    “Die zakdoek was een vergissing. Ik moet ophouden met fantaseren.”


    Vijf dagen later


    Laura keek opnieuw uit het raam. Waarschijnlijk had hij het druk. Bellingham was tenslotte een vooraanstaand politicus en hij moest ook voor zijn landgoederen zorgen. Een stemmetje in haar binnenste fluisterde echter dat hij tot nu toe altijd tijd voor hen had gemaakt. Ze mocht echter niet van het ergste uitgaan. Morgen zou hij haar zoon om tien uur ophalen voor zijn schermles. Ze maakte zich vast zorgen om niets.


    Ze ging weer zitten en pakte haar borduurwerk. Hoewel ze niet goed wist waarom, voelde ze zich verplicht de zakdoek af te maken, ook al zou ze nooit voldoende moed kunnen verzamelen om hem de zakdoek te geven.


    Haar hart maakte een sprongetje toen er op de deur werd geklopt. Ze stond op, duwde de zakdoek weg en streek snel haar rokken glad. “Binnen!” riep ze.


    Het was echter Reed, die haar een brief gaf.


    “Dank je”, zei ze, terwijl ze probeerde haar teleurstelling te verbergen. Ze moest geduld hebben. Hij zou vast snel langskomen.


    Ze ging op de sofa zitten en verbrak het zegel. In de envelop zat een korte brief, die door hem was ondertekend.


    Geachte lady Chesfield,


    Ik kan donderdag niet komen wegens zaken. Ik heb met Angelo geregeld dat hij Justins schermles overneemt. Breng alstublieft mijn verontschuldigingen over aan uw zoon. Ik hoop dat alles goed met jullie gaat.


    Hoogachtend,


    Bellingham


    Zijn afstandelijke toon schokte haar. Ze hield zichzelf echter voor dat hij haar titel gebruikte omdat dat zo hoorde. Misschien was hij zo zakelijk vanwege zijn verplichtingen. Misschien waren er problemen. Misschien had hij iets over Montclief gehoord en wilde hij eerst alle feiten op een rijtje hebben voor hij haar bezocht. Misschien…


    Verdorie, waarom bedacht ze excuses voor hem? Dat had ze al de hele week gedaan. Er was geen enkele rechtvaardiging voor deze korte, zakelijke brief. Zelfs als hij het heel druk had, had hij kunnen schrijven dat hij geen tijd had voor een langere brief. Dit was geen brief van de ene vriend aan de andere. Deze brief gaf aan dat hij haar beu was en zijn tijd liever ergens anders doorbracht.


    Boos veegde ze de opwellende tranen uit haar ogen. Hoe graag ze ook wilde dat ze zich vergiste en dat er een goede verklaring was voor zijn zakelijke toon, ze mocht zichzelf niets wijsmaken. Waarschijnlijk had hij een vrouw gevonden die hem wél gaf wat hij wilde. Wat had ze dan verwacht van een beruchte losbol? Ze had gedacht dat hij anders was dan iedereen zei, maar met deze brief had hij zijn ware aard getoond.


    Ze werd steeds bozer. Hoe durfde hij haar zo te behandelen? Als hij haar echt respecteerde, zou hij persoonlijk vaarwel hebben gezegd. Tijdens hun wals had hij haar het gevoel gegeven dat ze bijzonder was, maar nu maakte hij haar op niet mis te verstane wijze duidelijk dat hij niets meer met haar te maken wilde hebben.


    Woedend liep ze naar de haard en gooide de brief in de vlammen. Ze had haar hart voor hem geopend, maar hij had haar met een paar korte woorden gekwetst. Wat haar betrof mocht hij naar de maan lopen. Als ze hem ooit weer zag, zou ze hem dat meteen zeggen! Haar gezicht betrok. Hoewel ze niet wilde huilen, kwamen de tranen toch.


    Een week later


    Harry en Colin zaten al aan hun gebruikelijke tafel bij White’s. Bell liep ernaartoe en ging zitten. “Hebben jullie me gemist?”


    Harry snoof geamuseerd. “Welnee. Maar we hebben je een tijd niet gezien.”


    “Ik heb het druk gehad met zaken en vergaderingen.” Bell zei niet dat hij bewust iets meer afstand had gecreëerd tussen hem en Laura. Hij had haar niets te bieden. Justin had een rolmodel nodig, iemand die bleef, en dat kon hij niet zijn.


    Achteraf gezien had hij haar moeten aanmoedigen om met Justin terug te gaan naar Hampshire. Hij vroeg zich af waarom hij dat niet had gedaan, hoewel hij dat eigenlijk wel wist. Het was dezelfde reden waarom hij zo bij haar leven betrokken was geraakt. Hij mocht haar graag, meer dan graag zelfs, en hij dacht veel te vaak aan haar. Ze was bijna een obsessie voor hem geworden. Daar kon nooit iets goeds uit voortkomen.


    “Hoe is het met lady Chesfield?” vroeg Colin.


    Bell haalde zijn schouders op. “Ik zou het je niet kunnen zeggen.”


    Zijn vrienden keken elkaar aan. “Heb je haar niet meer bezocht?” vroeg Harry.


    “Ik heb het druk gehad.”


    Colin leunde naar voren. “Zet je haar aan de kant?”


    Bell zuchtte. “Ze is te netjes. Dat ben ik niet. Het is tijd om een stap terug te doen.”


    “Ze is iemand die voor eeuwige liefde gaat”, zei Harry.


    “Het is beter om nu de banden door te snijden”, zei Bell. Hoewel Laura steeds zei dat ze niet wilde hertrouwen, had hij haar trieste gezichtsuitdrukking gezien toen hij het babyjurkje opraapte. Dat had hem een halt toegeroepen. Hij zou Justin schermlessen blijven geven tot het eind van het Seizoen. En als hij iets over Montclief te weten kwam, zou hij dat aan haar doorgeven. Verder zou hij zich niet meer met hen bemoeien.


    Colin liet zijn vinger over de rand van zijn glas glijden. “Ik mocht haar wel.”


    “Ik ook”, zei Harry.


    “Het is beter om me terug te trekken voordat ze zich te veel aan mij hecht”, zei Bell.


    “Ik denk dat je daar iets te laat mee bent”, merkte Colin op.


    Bell nam een slok van zijn cognac. De sterkedrank brandde, net als het besef dat hij haar had gekwetst. Het was nooit zijn bedoeling geweest zo bij haar leven betrokken te raken. Ze waren te verschillend. Laura wilde dingen die hij haar niet kon geven: een ring, een belofte, een gezin.


    Ze was er twee keer in geslaagd hem iets over zijn ouders te laten zeggen. Hoewel ze niet had aangedrongen, zoals anderen, had hij aangevoeld dat ze meer had willen weten. Laura was iemand die graag zorgde, een rol die ze als kind al op zich had genomen. Hij wist dat ze oprecht van haar echtgenoot had gehouden, maar het was veelzeggend dat ze had gekozen voor een oudere, ziekelijke man met een moederloze zoon. Nodig zijn was belangrijk voor haar.


    Waarschijnlijk wilde ze hem helpen zijn wonden te helen, en haar kennende dacht ze dat ze daar met liefde en tederheid in zou slagen. Ze begreep echter niet dat sommige dingen niet te repareren waren.


    “Volgens mijn nichtjes heeft Kaalkop haar een aanzoek gedaan”, zei Harry.


    Bell schrok op uit zijn gepieker. “Wat?”


    “Dat heb ik ook gehoord”, bevestigde Colin. “Misschien heeft ze het wel aangenomen.”


    “Dat kan niet. Ze is met mij verloofd.”


    Zijn vrienden barstten in lachen uit. “Bedoel je die geheime verloving?” vroeg Colin lachend.


    Harry sloeg uitgelaten met zijn hand op tafel. “Wat een grap!”


    “Willen jullie iets zachter praten? Niet iedereen hoeft het te horen.”


    Colin snoof geringschattend. “Niemand zou het geloven.”


    “Verdorie”, mopperde Bell. “Laura en ik hadden afgesproken vrienden te zijn, maar ik kreeg het gevoel dat ze meer wilde. Iets blijvends.”


    “Trouwen”, zei Harry.


    “Ik wil vrijgezel blijven”, bromde Bell. “Ik ben niet de man die ze nodig heeft.”


    “Maar als jij haar niet wilt, waarom maak je je dan druk om haar andere aanbidders?” vroeg Harry.


    “Andere?” vroeg Bell verbaasd. “Wil je zeggen dat ze er meer heeft?”


    “Ze bezoeken haar bij lady Atherton”, zei Harry. “Volgens mijn moeder stond er een optocht. Alle heren willen haar ontmoeten.”


    “Verduiveld! Net als op het bal”, zei Bell geschokt. “Ze houdt vol dat ze onafhankelijk is, maar ze heeft niet door wat die mannen willen. Die denken dat elke weduwe een gemakkelijke prooi is.”


    Harry haalde zijn schouders op. “Dat dacht jij toch ook?”


    Elke spier in Bells lichaam spande zich. “Ik moet meteen naar haar toe.”


    Colin haalde zijn horloge tevoorschijn. “Het is bijna middernacht. Dat lijkt me niet verstandig.”


    “Ga morgen maar”, zei Harry.


    “Allemachtig!” Bell haalde zijn gouden sigarendoos tevoorschijn en bood zijn vrienden een sigaar aan. Helaas hielp de sigaar niet om hem te kalmeren, zoals hij had gehoopt.


    “Mag ik je één raad geven?” vroeg Colin. “Storm niet als een driftige stier haar salon binnen.”


    Harry blies rook uit. “Ik dacht dat jij je wilde terugtrekken?”


    “Dat kan niet meer”, zei Bell. “Ze moet beschermd worden tegen die smeerlappen.” Daar had ze hem echter niet voor nodig. Ze had hem heel goed duidelijk gemaakt dat ze prima voor zichzelf kon zorgen. Verdorie, daar zou hij blij om moeten zijn.


    “Hoe wil je van die smeerlappen af komen?” vroeg Harry.


    “Die smijt ik de trap af.”


    “Dat is niet verstandig”, merkte Colin op. “Dan heeft ze medelijden met hen en geeft ze jou de schuld.”


    “Ze is toch al boos omdat ik haar niet meer heb bezocht.”


    “Waarschijnlijk wel”, zei Harry. “Je moet een plan bedenken.”


    “Zeg de waarheid, maar maak die een beetje mooier”, stelde Colin voor. “Eerst zeg je hoe druk je het hebt gehad met je zaken en het parlement. En daarna zeg je dat je voortdurend aan haar hebt gedacht.”


    “Klinkt goed”, zei Harry.


    “Neem bloemen mee”, vervolgde Colin.


    “En zeg dat het je spijt”, zei Harry.


    Bell verstijfde. “Nee!”


    “Je zult wel moeten als je weer bij haar in de gunst wilt komen”, zei Colin.


    Harry knikte. “Vrouwen vinden het fijn als je een fout toegeeft. Dan hebben ze medelijden met je.”


    “Ik wil geen medelijden”, bromde Bell.


    “Dat wil je wel”, zei Colin. “Als ze ziet dat jij je ellendig voelt, vergeet ze haar boosheid.” Hij leunde achterover in zijn stoel. “Zeg dat het je spijt en dat je haar hebt gemist.”


    “Allemachtig.” De afgelopen dagen had Bell beseft dat hij zijn zoektocht naar een nieuwe maîtresse zo goed als opgegeven had. Af en toe merkte hij dat hij grinnikte als hij terugdacht aan iets wat Laura had gezegd, of aan haar gezicht, dat oplichtte als ze lachte. En elke nacht stelde hij zich voor hoe het zou zijn om de liefde met haar te bedrijven. Maar toen hij het piepkleine jurkje had gezien dat ze voor haar zus aan het maken was, was zijn geweten wakker geworden. Het had hem toegebruld dat hij haar nooit kon geven wat ze verdiende.


    Helaas begreep Laura niet dat hij nooit meer de man zou worden die hij vroeger was geweest, en dat zijn wonden nooit zouden helen.


    De volgende middag


    Furieus bekeek Bell de lange stoet rijtuigen voor Laura’s huis. In gedachten zag hij voor zich hoe al die mannen haar met hun ogen uitkleedden. Hij moest een excuus verzinnen om van ze af te komen. Misschien moest hij naar binnen rennen en ‘Brand!’ schreeuwen. Nee, dat zou vast niet werken. Die wellustelingen waren zo door haar betoverd dat ze niet van haar zijde zouden wijken.


    Toen Reed de deur opendeed, liep hij naar binnen. Hij had dertig rozen gekocht om indruk op haar te maken. “Je hoeft me niet aan te kondigen, Reed.”


    “Het spijt me, milord. Lady Chesfield ontvangt geen bezoekers.”


    Bell tikte met zijn voet op de grond. “Er staat een aantal rijtuigen op het plein, dus ze heeft al bezoek. Een bezoeker meer of minder maakt vast geen verschil.”


    “Ik mag niemand binnenlaten.”


    “Ik ben niet zomaar iemand. Ik moet haar iets over haar zoon vertellen.”


    “Het spijt me, milord. Ik heb mijn instructies”, hield Reed vol. “Ik zal een dienstmeisje vragen uw bloemen in een vaas te zetten.”


    Bell was echter niet van plan zich te laten tegenhouden. De gedachte aan de mannen die bij Laura op bezoek waren spoorde hem aan om de trap op te rennen. Toen hij de deur van de salon openduwde, knipperde hij verbaasd met zijn ogen. Negen dames keken hem glimlachend aan.


    Alleen Laura glimlachte niet. Ze stond op. “Lord Bellingham, u verrast me. Alweer.”


    Hij voelde zijn nek warm worden. Lieve help, bloosde hij?


    “U bent net op tijd voor de bijeenkomst van het Genootschap voor Weeskinderen”, zei Laura stijf.


    “De weeskinderen”, zei hij verward. “Natuurlijk. Ik wil een donatie doen.”


    “Dat is geweldig”, zei een dame in het geel.


    Een dienstmeisje nam het boeket van hem aan en zette de bloemen in een vaas.


    “O, wat lief”, zei een zwangere dame. “Hij heeft rozen voor u meegenomen.”


    Vanaf haar stoel in de hoek sloeg lady Atherton hem geamuseerd gade. “Ik ben onder de indruk dat een vooraanstaand politicus tijd in zijn drukke agenda vrijmaakt voor weeskinderen.”


    “Weeskinderen zijn belangrijk”, zei Bell. “Ze hebben natuurlijk schoenen nodig.”


    De zwangere dame glimlachte. “En ouders.”


    “Uiteraard”, zei hij. “Helaas kom ik als vrijgezel niet in aanmerking.”


    Een in het roze geklede dame maakte met een potlood aantekeningen in een boek. “Milord, hoeveel wilt u doneren?”


    “Hoeveel heeft u nodig?”


    “Mogen we voor minstens vijftig pond op u rekenen?” vroeg de zwangere dame.


    Laura kneep haar ogen samen. “Lord Bellingham is rijk en zeer genereus. Waar of niet, milord?”


    “Vandaag wel.” Misschien kon hij zo indruk op haar maken. “Noteer maar duizend pond.”


    Alle dames klapten opgetogen in hun handen. Alleen Laura niet. Toen hij haar lippen smaller zag worden, wist hij dat zijn plan was mislukt. Verdraaid, hij zou écht moeten zeggen dat hij er spijt van had dat hij zo lang was weggebleven.


    De dame met het potlood stelde voor de vergadering te sluiten, een motie die door lady Atherton werd gesteund. Toen de dames een voor een de kamer uit liepen, boog hij beleefd. Lady Atherton kwam naar hem toe. “Kruip door het stof”, adviseerde ze hem. Daarna liep ze weg.


    Nadat hij de deur had dichtgedaan, liep hij op Laura af. “Je hebt het volste recht om boos te zijn.”


    “Jij zei dat jouw eer je gebood zélf een rolmodel voor mijn zoon te zijn, maar je hebt zijn schermlessen aan iemand anders overgedragen.”


    Hij haalde heel diep adem. “Het spijt me echt heel erg.”


    “Verwacht je dat ik je zomaar vergeef?” In haar ogen welden tranen op. “Justin is mijn zoon. Juist jij zou moeten weten hoeveel hij voor mij betekent.”


    Hij boog zijn hoofd. “Ik heb me dom en egoïstisch gedragen.”


    “Is dat jouw verklaring?” vroeg ze. “Ik was het misschien niet altijd met je eens, maar tot ik die brief kreeg, had ik bewondering en respect voor je.”


    Hij keek haar aan. Niemand had ooit zijn eer in twijfel getrokken. “Ik raakte steeds meer bij jullie betrokken”, legde hij uit. “Ik heb jouw zoon aangemoedigd zich aan mij te hechten, maar ik besefte dat ik hem ooit zou teleurstellen, omdat we na het Seizoen ieder onze eigen weg gaan.”


    We begonnen steeds meer op een gezin te lijken, zei een stemmetje in zijn binnenste.


    “Het gaat niet alleen om Justin.”


    “Dat weet ik. Jij kunt me niet geven wat ik wil, en ik kan jou niet geven wat je nodig hebt.”


    “Zo klinkt het heel gemakkelijk, maar dat is het niet.”


    “Kom even zitten”, zei hij deemoedig. Toen ze naast hem op de sofa plaatsnam, pakte hij haar hand. “Toen Montclief jou bedreigde, ben ik op de een of andere manier de rol van Sir Lancelot gaan spelen. Ik had nog nooit zo’n grote verantwoordelijkheid op me genomen. Ik wist niet wat de gevolgen zouden zijn.”


    Ze trok haar hand terug. “Misschien kunnen we onze vriendschap beter beëindigen. Ik bedenk wel een verklaring voor Justin.”


    “Laura, ik heb een fout gemaakt. Ik laat Justin niet in de steek. Mijn eer gebiedt dat ik mijn verplichtingen nakom.”


    “Jouw eer kan me niets schelen! En Justin is geen verplichting. Hij is mijn zoon.”


    Hij pakte haar bij haar schouders. “Zo bedoelde ik het niet. Als ik niets om hem gaf, zou ik hem niet hebben geholpen. Ik heb al toegegeven dat ik een fout heb gemaakt. Nu smeek ik je nederig om vergiffenis.”


    In haar ogen verscheen een wantrouwende glans. “Je hebt me gekwetst.”


    “Dat weet ik.” Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast.


    Een paar minuten later hief ze haar hoofd op. “Ik heb je jas nat gemaakt.”


    “Die droogt wel”, zei hij, terwijl hij haar een zakdoek gaf. Plotseling schoot hem iets te binnen. “Verdraaid. Ik ben iets vergeten.”


    Toen hij zich op zijn knieën op de grond liet glijden, keek ze hem geschrokken aan. “O nee!”


    “Lady Atherton zei dat ik dor het stof moest kruipen. Dat doe ik nu.”


    Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen. “Gelukkig maar. Ik dacht… ach, laat maar.”


    Hij wees naar beneden. “Zie je wel? Twéé knieën. Ik wilde niet dat er een misverstand zou zijn.”


    “Kom maar weer overeind. Je ziet er belachelijk uit.”


    “Zijn we weer vrienden?” vroeg hij toen ze allebei waren opgestaan.


    Ze glimlachte. “Volgens mij is dat toegestaan tussen zogenaamde verloofden.”


    “Ik heb gehoord dat je Pembroke hebt afgewezen.”


    “Ik denk dat hij mijn antwoord al verwachtte.”


    Hij keek haar aan. “Ga je naar het bal van lady Bonham?”


    “Ja.”


    “Het zou een eer zijn om jou en lady Atherton te begeleiden.”


    “Ik zal het haar vragen, maar ik weet zeker dat ze ja zegt”, zei Laura. “Volgens mij mag ze jou wel.”


    “Ik weet bijna zeker dat ze niet altijd even positief over mij denkt.”


    “Dat is waarschijnlijk terecht. Maar je hebt ook een paar goede eigenschappen.”


    Hij lachte. “Zoals?”


    “Ik denk dat je dat wel weet.” Ze ging op haar tenen staan en kuste hem op zijn wang.


    “Je moet beter leren richten”, zei hij grinnikend.


    Vermanend stak ze haar vinger op. “Alleen een echte verloofde krijgt een kus op de mond.”


    Toen hij de salon uit liep, was het nare gevoel in zijn borstkas verdwenen. Ze had hem vergeven.

  


  
    Hoofdstuk 10


    Het bal van lady Bonham


    Bellingham had erop gestaan om Laura en lady Atherton in zijn rijtuig naar het bal te brengen. Na het uitstappen escorteerde hij de dames naar de lange ontvangstrij voor de balzaal.


    Haar gevoelens voor hem beangstigden haar een beetje, maar haar moeder had haar lang geleden aangeraden niet te veel aan het verleden te denken. Hij had toegegeven dat hij zich slecht had gedragen. Nu moest ze haar twijfels over hem laten varen.


    Justin zou vanavond met Sarah, Paul en een aantal nieuwe vrienden naar Vauxhall gaan. Ze was blij dat Justin en Paul bevriend waren gebleven. Blijkbaar was alleen George de aanstichter van hun slechte gedrag geweest.


    Toen ze eindelijk de balzaal binnengingen, keek lady Atherton haar glimlachend aan. “Ik ga langs de muur zitten om te roddelen. Dat vind ik het leukste aan een bal. Vermaken jullie je samen maar.”


    Laura en Bellingham liepen naar het buffet om een glas punch te drinken. “Iedereen staart naar me omdat ik naast een beruchte losbol loop”, zei ze.


    “Nee, ze staren naar mij omdat ik naast de mooiste vrouw in de balzaal loop. Alle mannen zijn jaloers omdat je van mij bent.”


    “Ik ben geen eigendom”, zei ze verontwaardigd.


    Hij keek haar met een verschroeiende blik aan. “Vanavond ben je van mij.”


    Begon haar hart nu sneller te kloppen? Meteen hield ze zichzelf voor dat ze verstandig moest zijn. Ze wist hoe gemakkelijk hij complimenten maakte. Ze waren vrienden, meer niet.


    Toen Bellingham een glas wilde inschenken, haastte lady Bonham zich in paniek naar hen toe. “Niet van drinken!” riep ze ontdaan. “Ik hoor net dat Harry er rum bij heeft gegoten.”


    Bellingham proefde. “Hij is niet sterk.”


    Lady Bonham drukte opgelucht een hand tegen haar boezem. “Zeg maar tegen Harry dat er wat voor hem zwaait als hij er drank aan toevoegt.”


    Bellingham trok zijn wenkbrauwen op. “Ik kan net zo goed met een rode lap naar een stier zwaaien”, mompelde hij, terwijl hij Laura een glas gaf. “Harry en Colin komen naar ons toe.”


    “Ik zal tegen Harry zeggen dat jij rum bij de punch hebt gegoten”, zei hij.


    Ze zwaaide naar zijn vrienden. “Hij zou zo teleurgesteld zijn.”


    “Maak je geen zorgen”, zei hij. “Harry en Colin zullen niet naar je lonken.”


    “Hoe weet je dat?”


    “Omdat ik jou heb opgeëist.”


    “Pardon?” riep ze verontwaardigd.


    Hij lachte. “Ik kan er niets aan doen. Dat is het bloed van mijn plunderende voorouders.”


    “Heb je koorts? Of hoor je echt stemmen?”


    “Ik hoor graag jouw stem”, zei hij zacht.


    Ze bloosde. Hij wist precies wat hij moest zeggen om haar de adem te benemen.


    “Daar zijn jullie”, zei Harry. “Hoe is de punch?”


    “Heerlijk. Lady Chesfield heeft er rum in gegoten”, zei Bellingham.


    “Wat een feeks”, zei Harry teleurgesteld.


    Laura slaakte een geërgerde zucht. “Ik heb geen sterkedrank in de punch gedaan.”


    Lady Atherton en Lindmoore liepen op het groepje af. “Laura, lord Lindmoore wil graag met je dansen.”


    “Mag ik de eer van de volgende dans?” vroeg hij.


    “Die heb ik al opgeëist”, zei Bellingham. Lieve hemel, hij was bezitterig vanavond.


    “De volgende dan?” hield Lindmoore vol.


    Harry’s ogen schitterden. “Die is al aan mij beloofd.”


    Lindmoore keek hen wantrouwend aan. “Dan wacht ik wel op de dans daarna.”


    “Helaas”, zei Colin. “Daar heb ik al om gevraagd.”


    “Geen probleem”, zei Lindmoore. “Ik dans graag de wals met lady Chesfield.”


    Nu besloot Laura zelf tussenbeide te komen. De blikken van Lindmoore, die steeds naar haar decolleté dwaalden, bezorgden haar kippenvel. “Het spijt me, lord Lindmoore. Ik heb de wals al aan lord Bellingham beloofd.”


    “En het souper om middernacht”, vulde Bellingham aan.


    “Zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd”, zei lady Atherton tegen Lindmoore.


    Lindmoore snoof minachtend. “Goedenavond, lady Chesfield. Lady Atherton.”


    Toen hij wegliep, keek Laura haar vriendin aan. “Wat had u tegen hem gezegd?”


    Lady Atherton klapte haar waaier uit. “Dat Bellingham niet zou toestaan dat hij bij jou in de buurt kwam. Geniet van al je dansen.”


    Toen de muzikanten een volksdans inzetten, zei Colin mistroostig: “Hier zie ik zo tegen op.”


    “Wilt u niet dansen?” vroeg Laura.


    “Niet met lady Angeline”, zei Harry.


    “Waarom heeft u haar dan gevraagd?”


    “Ik moest wel”, zei Colin. “Mijn moeder stond erop.”


    “Ze zijn in de wieg al aan elkaar beloofd”, legde Harry uit. “Hun ouders plannen de bruiloft al járen.”


    “Ze is gemeen”, mopperde Colin. “Toen ik vorige keer met die heks moest dansen, schopte ze tegen mijn schenen.”


    Bellingham wees naar een beeldschone brunette die vlak bij de dansvloer stond. “Haar vuisten zijn al gebald.”


    “Ze stompt je vast in je gezicht”, zei Harry.


    “Dan laat ik haar struikelen.” Colin mompelde nog iets en liep naar de brunette.


    Toen Bellingham en Laura naar de dansvloer liepen, vroeg ze: “Waarom hebben Angeline en Colin zo’n hekel aan elkaar?”


    “Dat weet ik niet. Daar wil hij nooit over praten.”


    Op de dansvloer stelden de paren zich in rijen op. Laura en Bellingham stonden tegenover elkaar. Toen Laura naar het einde van de rij keek, zag ze dat Angeline Colin dreigend aankeek toen ze in het midden een draai maakten en naar het begin van de rij dansten. Toen Colin haar een kushand toewierp, rolde de brunette met haar ogen. Laura keek Bellingham aan, die vragend zijn handen ophief.


    Daarna was het hun beurt om elkaar in het midden te ontmoeten. De verleidelijke blik in zijn ogen benam haar de adem. Toen ze naar het begin van de rij dansten, legde hij zijn hand op haar rug. Ze hield zichzelf voor dat ze niet mocht zwichten voor zijn betovering, maar toen ze een draai maakten, kon ze haar blik niet afwenden. Op dat moment besefte ze dat haar verlangen naar hem onbeheersbaar kon worden als ze niet heel voorzichtig zou zijn.


    Na afloop van de dans bood hij haar zijn arm aan. Laura stelde echter voor om zich afzonderlijk van elkaar onder de gasten te mengen. “Als we de hele avond samen doorbrengen, wordt er misschien over gepraat.”


    Hij leunde naar haar toe. “Ik zou liever de hele nácht samen doorbrengen.”


    Toen ze hem aankeek, laaide haar verlangen verder op. “Ik moet gaan voor er nog meer wordt geroddeld.” Ze wachtte zijn reactie niet af, maar liep weg, omdat ze zichzelf niet vertrouwde. Hij was véél te overtuigend. Bovendien was hij niet de enige die een brandend verlangen voelde.


    Laura genoot van de gesprekken met haar nieuwe vriendinnen van het Genootschap. De dames waren vriendelijk en oprecht bezorgd om het grote aantal kinderen dat in weeshuizen wegkwijnde. Ze was vooral gesteld op mevrouw Faraday, die haar eerste kind verwachtte. Maar ze vond het ook fijn om te horen dat mevrouw Whitmeyer een puberzoon had die, zo grapte zijn moeder, van tijd tot tijd in een monster veranderde. Nu Laura wist dat andere moeders soortgelijke problemen hadden, had ze minder het gevoel dat ze tekortschoot in de opvoeding van haar zoon.


    Daarna ging ze naar het boudoir om te ontsnappen aan de herrie en even te rusten. Toen ze een stoel had gevonden en een dienstmeisje haar een glas sherry had gebracht, voelde ze zich al iets beter.


    Omgaan met Bellingham was vaak heel intens. Vanavond had hij gezegd dat hij een hele nacht met haar wilde doorbrengen. Ondanks haar overtuigingen hunkerde ze naar zijn aanrakingen. Soms stelde ze zich voor hoe het zou zijn om de liefde met hem te bedrijven. Ze verlangde naar hem, maar ze was ook bang dat ze zich nooit zou kunnen meten met zijn maîtresses, die precies wisten hoe ze een man moesten behagen.


    De deur ging open, en lady Rentworth, de moeder van George, en twee andere dames liepen naar binnen. Tijdens haar eerdere ontmoeting met lady Rentworth had Laura het gevoel gekregen dat de vrouw haar minderwaardig vond.


    “Ach kijk, de nieuwe weduwe”, zei lady Rentworth. “Ik heb gehoord dat u Bellingham heeft veroverd.”


    “Nee hoor”, zei Laura. “Lord Bellingham heeft alleen beloofd mijn zoon te begeleiden terwijl zijn voogd andere bezigheden heeft.”


    “O, dat zal vast wel”, hoonde lady Rentworth. Haar vriendinnen begonnen te lachen.


    Laura zette haar glas neer en stond op. Toen ze wegliep, riep lady Rentworth haar na: “U boft maar. Is het echt waar dat hij een fantastische minnaar is?”


    “Dat kunt u beter vragen aan iemand die het kan weten.” Met opgeheven hoofd liep Laura naar buiten. Ze zou haar avond niet laten bederven door die nare vrouw.


    Toen ze terugkwam in de balzaal, besefte ze dat ze tegen de stroom in liep. Het was bijna middernacht, en iedereen was op weg naar de eetkamer. Ze had beloofd dat ze met Bellingham naar het souper zou gaan, maar het zou niet meevallen hem in deze drukte te vinden.


    Een paar minuten later zag ze tot haar opluchting dat hij zich een weg naar haar toe baande. “Ik zocht je al. Zullen we naar de eetkamer gaan?”


    “Ik wil liever even aan de herrie ontsnappen.”


    Hij bracht haar naar een stoel en ging naast haar zitten. “Is dit beter?”


    “Ja. Ik ben blij dat ik je heb gevonden.” Daarna vertelde ze wat er in het boudoir was gebeurd.


    “Mensen roddelen toch”, zei hij. “Maar het was egoïstisch van mij om aan te dringen. Ik respecteer jouw principes.” Hij leunde naar voren. “Ik wil dat je weet dat het bij mij niet alleen om verlangen gaat. Ik geef om jou en ik geniet van onze vriendschap. Je mag erop rekenen dat ik tot het einde van het Seizoen voor jou en Justin beschikbaar ben.”


    “Nemen we dan voorgoed afscheid?” vroeg ze.


    Hij leunde weer achterover. “Ik ga deze zomer terug naar Devonshire, en jij gaat weer naar Hampshire.”


    Het klonk zo definitief. Ze voelde haar hart breken.


    “Ik wil jou en je zoon niet misleiden”, vervolgde hij. “Justin heeft iets blijvends nodig. Hij moet weten dat mijn betrokkenheid tijdelijk is.”


    Ze klemde haar handen in elkaar. Die woorden golden natuurlijk ook voor haar. Hij had nooit gezegd dat hun vriendschap ook na het Seizoen zou voortduren, en het was onredelijk om meer te verwachten. Toch stak het haar. Ze wilde hem niet kwijtraken.


    “Ik wil niet kil overkomen,” zei hij, “maar door de politiek, de voorwendselen en de hypocrisie in Londen ben ik cynisch geworden.” Hij keek haar aan. “Jij bent oprecht. Dat is heel zeldzaam in de ton. Ik breng graag tijd door met jou en Justin, maar ik wil geen verkeerde verwachtingen wekken.”


    “Je hebt Justin en mij onzelfzuchtig je tijd geschonken”, zei ze met vlakke stem.


    “Ik weet dat het niet genoeg is, maar het is het enige wat ik kán geven.”


    “Ik denk dat je tot veel meer in staat bent.” Haar stem trilde. Hij was haar beu, en nu ging hij op zoek naar een vrouw die wél bereid was het bed met hem te delen.


    “Jij ziet vooral wat je wilt zien”, antwoordde hij. “Sommige dingen zijn niet te repareren.”


    Hoewel ze hem wilde aanmoedigen over die niet te repareren dingen te praten, was een balzaal daar niet de meest geschikte plek voor. Bovendien wilde ze nog niet aan het naderende afscheid denken. Als dit Seizoen het enige was wat ze van hem zou krijgen, mocht ze de resterende tijd niet verspillen.


    “Zullen we naar de eetkamer gaan?” vroeg hij.


    “Ja, we moeten kijken hoe het Colin en Angeline vergaat.” Ze deed haar best luchtig te klinken, zodat hij niet zou merken dat het licht in haar binnenste was gedoofd. “Als ze hem onder tafel schopt, willen we dat niet missen.”


    Hij stond op. “Als we geluk hebben, heeft Harry alsnog rum in de punch gegoten en is iedereen dronken.”


    Even overwoog ze hoofdpijn voor te wenden en zich door een huurrijtuig naar huis te laten brengen, maar ze wilde de avond van lady Atherton en Bellingham niet bederven. “Lady Bonham zal verrukt zijn als haar bal de meest besproken gebeurtenis van dit Seizoen is.”


    Ze nam zijn uitgestoken arm aan, vastbesloten om net te doen alsof ze zich vermaakte. Hoe graag ze ook wilde genieten van de resterende tijd met hem, ze kon niet vergeten dat het afscheid naderde.


    Toen ze bijna bij de eetkamer waren, fronste Bell zijn wenkbrauwen. Binnen was het een herrie van jewelste. “Er is iets aan de hand.”


    “We zien zo wel wat het is.” Ze liet zijn arm los. “Om roddels te vermijden kunnen we beter apart gaan zitten.”


    Hij knikte. “Dat is waarschijnlijk verstandig.” Hoewel ze had geprobeerd haar teleurstelling te verbergen, had hij haar verslagen blik gezien toen hij zei dat ze aan het einde van het Seizoen voorgoed afscheid zouden nemen. Hij was veel te veel bij Laura en haar zoon betrokken geraakt. Bovendien had Laura iemand nodig voor de eeuwigheid, en dat zou hij nooit zijn.


    Toen ze naar binnen liepen, werd het doodstil. Zijn nekharen gingen overeind staan.


    Lady Bonham haastte zich naar hen toe. “Daar zijn ze eindelijk. We hebben vanavond een bijzondere aankondiging. Het is heel onachtzaam dat jullie dit zo lang geheim hebben gehouden.”


    Zijn hart ging wild tekeer. Toen hij naar Laura keek, zag hij dat ze lijkbleek was geworden. Hoe kon hun zogenaamde verloving zijn uitgelekt? Hij ging dichter bij haar staan en pakte haar arm. “Blijf kalm,” mompelde hij, “ik leg het wel uit.” Hij wist echter niet wat hij moest zeggen. Als hij de verloving ontkende, zou hij haar reputatie ruïneren.


    Lady Bonham schraapte haar keel. “Lord Bellingham, u staat bekend om uw briljante politiek, maar we wisten niet dat u ook zo’n gul man was.” Ze draaide zich om en keek mevrouw Faraday aan. “Vertelt u de details maar.”


    Bell knipperde met zijn ogen. Een gul man? Had hij daarnet hartkloppingen gehad over… geld?


    Mevrouw Faraday deed een stap naar voren. “Namens het Genootschap voor de Verzorging en Voeding van Weeskinderen bedank ik lord Bellingham voor zijn genereuze bijdrage van duizend pond.”


    Er werd geapplaudisseerd.


    De weeskinderen, dacht hij. Hij werd geloofd om zijn bijdrage voor de weeskinderen. Hij was duizelig van opluchting.


    Mevrouw Faraday wachtte tot het weer stil werd. “En we zijn lady Chesfield dankbaar dat ze de rol van voorzitter van ons genootschap op zich heeft genomen”, vervolgde ze.


    “Alle eer gaat naar lady Chesfield”, zei Bell. “Zij heeft me geïnformeerd over de grote nood van deze onfortuinlijke, vergeten kinderen. Ik weet zeker dat mevrouw Faraday aanvullende giften op prijs stelt.”


    Er klonk opnieuw applaus, en de gasten stelden zich in rijen op om hun bijdrage aan mevrouw Faraday door te geven.


    Harry liep op hen af. “Van die rum die ik in de punch heb gedaan zal men vast nog guller worden.”


    “Waar is Colin eigenlijk?” vroeg Bell.


    “Die staat in de rij.”


    “Wat goed van hem”, zei Laura. “Maar waarom kijkt hij zo somber?”


    Harry grinnikte. “Angeline heeft hem opgegeven voor vijfhonderd pond.”


    Vrij snel daarna konden Bellingham en Laura ontsnappen. Lady Atherton had erop gestaan dat hij Laura naar huis bracht, omdat ze een beetje bleek was. Toen het rijtuig wegreed, drukte Laura lachend haar hand tegen haar borstkas. “Ik dacht echt dat we betrapt waren.”


    “Ik ook. Ik was mijn hersenen al aan het pijnigen om een verklaring te vinden waar geen verloving of een jas over een plas aan te pas kwam.”


    “Dat moet de ergste leugen zijn die ik ooit heb verteld”, zei ze lachend.


    “Ik was diep geschokt. Een domineesdochter die liegt dat ze barst.”


    “Je weet best dat ik toen wanhopig was.”


    “Dat is waar”, zei hij. “Je zei dat je álles voor me wilde doen. Mijn plunderende voorouders waren ontzet dat ik niet veel meer heb geëist.”


    “Ik schrok me daarnet dood”, zei ze.


    “Nu zijn we veilig”, verzekerde hij haar.


    “Voorlopig wel.” Laura liet haar adem ontsnappen. “Vroeg of laat zal Montclief problemen veroorzaken.”


    Er hing een heerlijke geur om haar heen. Hij had even nodig om te bepalen wat het was. “Rozen.”


    “Neem me niet kwalijk?”


    “Jouw parfum”, verduidelijkte hij.


    “O, dat is zeep. Ik weet dat het extravagant is, maar ik kon de verleiding niet weerstaan.”


    Haar woorden legden opnieuw een verschil tussen hen bloot. Hij zou zeep nooit als iets extravagants zien, maar Laura was in armoede opgegroeid. Waarschijnlijk had ze voor haar trouwdag nooit luxe gekend.


    “Ik heb onlangs cadeautjes voor mijn familieleden gekocht”, zei ze. “Ik vind het leuk om iets te vinden wat ze waarderen. Ik wilde ook iets voor Justin kopen, maar ik besefte dat ik niet meer wist waar ik hem een plezier mee doe.”


    “Ik kan wel een paar suggesties doen.”


    Ze keek hem aan. “Het gaat meer om de wetenschap dat ik zijn voorkeuren niet meer ken. Ik kon niet één cadeau voor hem bedenken.”


    “Hij verandert snel”, zei Bellingham. “Dat hoort bij het opgroeien. Over vier jaar is hij al volwassen. Dan moet hij elke dag tientallen beslissingen nemen.”


    “Daar kan ik hem bij helpen. Ik heb de afgelopen jaren zijn landgoed geleid.”


    “Dat is het hem juist. Hij wil niet meer door zijn moeder geholpen worden. Als je je te veel aan hem vastklampt, duwt hij je weg.”


    “Doe ik dat?”


    Hij koos zijn woorden zorgvuldig. “Ik denk dat jullie relatie aan het veranderen is. Het is heel natuurlijk dat jullie band hechter werd toen jouw echtgenoot overleed, maar hij begint nu volwassen te worden.”


    Laura zweeg even. “Misschien klinkt het raar omdat ik zo’n grote familie heb, maar toen Phillip was overleden en Justin op school zat, voelde ik me heel eenzaam. Ik had gehoopt dat we in Londen tijd met elkaar zouden doorbrengen, maar toen werd Justin opstandig. En toen zat ik daar, alleen in een grote stad waar ik niemand kende, behalve lady Atherton.” Ze keek hem aan. “En jou.”


    “Je bent bang om alleen te zijn”, zei hij.


    “Zit het jou nooit dwars dat je alleen bent?” vroeg ze.


    “Ik ben niet alleen. Ik heb vrienden en politieke bondgenoten.” Al zijn oude vrienden waren echter getrouwd en woonden nu op het platteland. Die veranderingen hadden hem behoorlijk verontrust, tot hij Colin en Harry had leren kennen.


    “Waarschijnlijk heb je gelijk”, zei ze. “Ik verstik Justin. Daarom duwt hij me weg.” Ze huiverde.


    “Heb je het koud?”


    “Een beetje.”


    Hij trok haar op zijn schoot en sloeg zijn armen om haar heen. “Ik houd je wel warm.”


    “O”, zei ze met een nerveus lachje.


    Het gevoel van haar achterste op zijn schoot beviel hem wel, al was het jammer dat er zoveel lagen kleding tussen zaten. Toen hij zich voorstelde dat ze naakt in zijn armen zat, voelde hij het bloed naar zijn hoofd stijgen. Als hij zo doorging, zou hij zichzelf gek maken.


    Hij verlangde naar haar, ook al had ze haar bezwaren onomwonden duidelijk gemaakt. Ze leek helemaal niet op de geraffineerde vrouwen uit de ton, die geen bezwaar hadden tegen een minnaar. In Laura’s wereld begonnen mensen niet aan een kortstondige affaire, omdat dat als een zonde werd beschouwd.


    Het rijtuig kwam voor haar huis tot stilstand. Hoewel hij haar niet wilde laten gaan, bleef hij een heer, hoezeer hij ook naar haar verlangde. Bovendien had hij haar beloofd dat hij niet te veel zou aandringen. “Ik zal je naar de voordeur brengen.”


    Ze bleef echter op zijn schoot zitten en keek uit het raam. “Ik ben de oudste van tien kinderen”, zei ze. “Ik moest een modelkind zijn, een voorbeeld voor mijn broers en zussen.” Ze keek hem aan. “Toen was het onderscheid tussen goed en fout heel eenvoudig. Nu twijfel ik voor het eerst aan mijn principes.”


    “Wat wil je daarmee zeggen?”


    “Ik heb me volledig gewijd aan de zorg voor mijn man en kind. Dat gaf me het gevoel dat ik nodig was. Maar mijn echtgenoot is er niet meer en mijn zoon is binnenkort volwassen. Niets zal ooit nog hetzelfde zijn. Ik zal de jaren met hen altijd koesteren, maar dat leven krijg ik niet meer terug.”


    Hij zweeg, omdat hij het gevoel had dat ze worstelde met een beslissing.


    “Ik heb altijd gedaan wat juist was. Ik wist altijd zeker wat goed of kwaad was, maar nu besef ik dat het niet zo eenvoudig is.”


    “Dat zijn maar weinig dingen in het leven.”


    “Als het Seizoen voorbij is, ga ik terug naar huis. Dan word ik weer een keurige weduwe die haar tijd besteedt aan haar familie en die de minderbedeelden helpt. Maar vanavond besefte ik dat ik mezelf vaak heb verwaarloosd.” Ze haalde diep adem. “Ik ben bang dat ik het mezelf kwalijk blijf nemen als ik niet de juiste keuze maak.”


    “Welke keuze is dat?”


    “Eén nacht met jou”, fluisterde ze.


    Lieve help! “Weet je dat zeker?” vroeg hij schor. Hij leek wel gek dat hij het vroeg, maar hij was nu eenmaal een heer. “Ik wil niet dat je er spijt van krijgt.”


    “Ik ben bang.”


    “Waarvoor?”


    “Dat ik je teleurstel.”


    “Dat gebeurt niet.” Hij legde zijn handen om haar gezicht. “Ik zorg ervoor dat het een onvergetelijke nacht wordt.”


    Hij schoof haar van zijn schoot, stapte uit en gaf de koetsier nieuwe instructies. Toen hij weer instapte, vreesde hij even dat ze zich in de tussentijd had bedacht. Ze legde echter haar hand in de zijne toen ze naar het bescheiden herenhuis reden waar hij zijn maîtresses altijd ontmoette. Maar deze keer zou het anders zijn, omdat Laura uniek was. Vannacht ging het niet om een verovering, maar om een vrouw die de liefde met hem wilde bedrijven.

  


  
    Hoofdstuk 11


    Laura beefde toen Bellingham de sleutel omdraaide en de deur opendeed. Binnen waren alle meubels afgedekt. “De butler verwacht me niet”, legde hij uit, terwijl hij een paar kaarsen aanstak. “Waarschijnlijk slapen hij en het dienstmeisje al.”


    Het vermoeden dat het al een tijd geleden was dat hij hier met een vrouw was geweest, stelde haar iets meer op haar gemak. Toch twijfelde ze even toen hij haar zijn arm aanbood. Hoewel hij had gezegd dat ze hem niet zou teleurstellen, was ze bang dat ze dat wel zou doen.


    Een herinnering aan haar huwelijksnacht flitste door haar hoofd. Ze was doodsbang geweest, maar had er ook naar verlangd dicht bij Phillip te zijn. Ze had hem willen behagen omdat ze van hem hield.


    Toen ze de trap op liepen, zei ze in zichzelf dat ze niet meer aan haar overleden echtgenoot mocht denken. Eerder had ze zijn kussen vergeleken met die van Phillip. Daar had ze niets aan kunnen doen, omdat Bellinghams kussen gevoelens in haar opwekten die ze nog nooit had ervaren. Nu was ze bang dat ze het gevoel zou krijgen dat ze Phillip had verraden.


    Boven deed Bellingham een deur open. Hij pakte haar hand en nam haar mee naar binnen. Een enorm hemelbed stond midden in de kamer. Hij zette de kandelaar op een bijzettafeltje en keek haar aan. “Je bent nerveus. Dat is begrijpelijk.”


    Opnieuw twijfelde ze aan haar beslissing. Niet vanwege hem, maar omdat ze vreesde dat ze niet zou kunnen tippen aan zijn vele maîtresses, die natuurlijk precies hadden geweten hoe ze hem moesten behagen.


    Hij tilde haar op en zette haar neer op de rand van de matras. Daarna ging hij naast haar zitten. “Ik wil eerst iets zeggen”, zei hij, terwijl hij haar hand pakte. “Ik weet dat je nu aan je overleden echtgenoot denkt.”


    “Hoe weet je dat?” fluisterde ze.


    “Omdat ik jou ken. En omdat dat heel natuurlijk is, omdat je van hem hield. Ik wil dat je de gelukkige herinneringen aan jouw man bewaart.”


    Plotseling was ze voor de tweede keer in haar leven verliefd. “Phillip was een geweldige man, net zoals jij.”


    Hij glimlachte. “Ik was een beetje bezorgd dat ik hem niet zou kunnen evenaren.”


    “Hij had natuurlijk ook zijn tekortkomingen. Jullie zijn heel verschillend, maar ik denk dat ik beide keren goed heb gekozen.”


    Haar nervositeit nam weer toe toen hij opstond, zijn jas uittrok en zijn halsdoek losknoopte. Hij keek haar aan. “Ik zal een glas wijn inschenken. Dat helpt om je te ontspannen.”


    Ze keek naar hem toen hij naar een kast liep en een karaf tevoorschijn haalde. Hij schonk twee glazen in. Daarna liep hij terug en gaf haar een van de glazen. “Op vannacht”, proostte hij.


    Voorzichtig nam ze een slokje. “Lekker, een bordeaux.” Ze schopte haar sandaaltjes uit.


    Hij ging naast haar zitten. “Weet je dat je heel kleine handen en voeten hebt?”


    “Die passen bij mijn lengte.”


    Hij lachte. “Drink maar op.”


    “Heb je haast?”


    “Ik zal je niet opjagen”, verzekerde hij haar. “Niet te veel.”


    “Ik weet niet precies wat er van mij wordt verwacht.”


    “Rustig maar. Je weet dat er nog nooit een regel is geweest die ik niet wilde overtreden.”


    “Gelden hier dan ook regels voor?” vroeg ze ongerust.


    “O ja, tientallen. Regel één. Trek nooit de rokken van een vrouw over haar hoofd.”


    Ze barstte in lachen uit. “Jij bent erg.”


    “Regel twee. Dames gaan voor.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen.


    “Die hoort bij regel drie. Niet te snel naar de eindstreep.”


    “O.”


    “Regel vier. Plet haar niet met jouw gewicht.”


    “O nee, dat zou heel vervelend zijn”, zei ze.


    “Vijf. Kijk haar in de ogen.”


    Ze nipte van haar wijn en keek hem over de rand van het glas aan.


    “Regel zes. Kus haar hartstochtelijk. En niet alleen op haar lippen.”


    Haar ademhaling werd sneller.


    “Regel zeven. Wees teder.”


    Ze werd een beetje duizelig van de wijn en zijn regels.


    “Nummer acht. Let op haar reacties en vraag af en toe of ze het fijn vindt.”


    “Als een echte heer.”


    “Regel negen. Zeg haar regelmatig hoe mooi ze is.”


    Lieve hemel, hij wist écht hoe hij een vrouw met woorden moest verleiden.


    “Regel tien. Laat haar af en toe de leiding nemen.”


    Ze knikte, hoewel ze niet precies wist wat hij daarmee bedoelde.


    “Regel elf, misschien wel de allerbelangrijkste. Niet snurken na afloop.”


    “Heel charmant”, zei ze lachend.


    “Ik ga terug naar regel negen. Je bent mooi.” Hij kuste haar wang. “En geef me nu dat wijnglas, want ik wil niet dat je dronken wordt.”


    “Ik ben een beetje duizelig.”


    Hij pakte het glas aan en zette beide glazen weg. “Duizelig is niet zo erg. Dronken zijn is niet goed.”


    “Is dat regel elf?”


    “Ik ben de tel kwijtgeraakt.” Hij trok de spelden uit haar haren en liet haar lange lokken door zijn vingers glijden, terwijl hij haar aankeek. “Jij mag kiezen. Zal ik jou uitkleden, of kleed jij mij uit?”


    Ze knipperde met haar ogen. “O. Heb je geen dobbelstenen? Dan kunnen we erom dobbelen.”


    “Ik ben te ongeduldig om op zoek te gaan naar dobbelstenen. Weet je wat? Dames gaan voor.”


    “Ik heb dit nog nooit gedaan”, biechtte ze op.


    “Er zitten drie knopen op mijn overhemd, en knopen op de gulp van mijn broek. Mijn laarzen trek ik zelf wel uit. En mijn onderbroek heeft een lint.”


    “Ik denk dat jouw kleding veel minder gecompliceerd is dan die van mij.”


    Hij stond op en trok zijn laarzen uit. “Ik zal mijn kousen ook uittrekken. Het getuigt van slechte manieren om die aan te houden.”


    Lachend liet ze zich achterover op bed vallen. Hij trok haar echter weer overeind. “Nee, er is werk aan de winkel.”


    Ze knoopte zijn overhemd los en trok de volumineuze stof uit zijn broek. Hij duwde zijn bretels naar beneden en trok het hemd uit. Daarna stak ze haar hand uit naar de knopen op zijn broek. Toen haar hand langs zijn erectie streek, hoorde ze dat hij zijn adem naar binnen zoog. Heel langzaam maakte ze de knopen los, terwijl ze hem af en toe met haar vingers plaagde.


    “Jij bent hier héél goed in”, zei hij. Zijn stem klonk een beetje hees. Toen ze alle knopen had losgemaakt, trok hij snel zijn broek uit.


    Ze pakte zijn hand vast en trok hem dichter naar zich toe. Daarna trok ze aan het lint van zijn onderbroek. Zijn ademhaling werd sneller. Ze trok de onderbroek over zijn heupen en slikte toen zijn erectie tevoorschijn kwam. Lieve hemel, ze had gezworen dat ze niet zou vergelijken, maar…


    Toen ze hem voorzichtig aanraakte, vouwde hij haar hand om zijn mannelijkheid. Ze kneep zachtjes, en hij begon nog sneller te ademen.


    “Nu is het mijn beurt.” Hij trok haar van het bed en ging snel aan de slag. Het was duidelijk dat hij ervaring had met het uittrekken van dameskleding. Toen hij het korset zag dat aan de voorkant was dicht geregen, grinnikte hij. “Mooi.”


    Een paar tellen later lagen haar japon, hemd en onderrok in een hoopje op de grond. “Hou je kousen maar aan. Zo heb ik het graag.”


    Ze knikte.


    Terwijl hij haar handen vasthield, keek hij haar aan. “Ik kan beter vooraf om vergeving vragen. Het zou best kunnen dat ik een regel vergeet.”


    “Dat vergeef ik je”, zei ze.


    Hij tilde haar op en legde haar op het bed neer. “Kom hier”, gromde hij speels toen ze nerveus achteruit krabbelde. Hij pakte haar vast. “Mijn plunderende voorouders applaudisseren nu.”


    Laura kon niet ophouden met lachen. Hoewel ze zijn speelse gedrag niet had verwacht, was ze er dankbaar voor omdat die haar nervositeit verdreef. Dat, en de wijn.


    Hij kwam naast haar liggen. Daarna legde hij zijn handen om haar gezicht en kuste haar. Haar opwinding nam toe toen hij zijn tong in haar mond liet glijden. Ze liet haar vingers door zijn haren glijden en verstrengelde haar tong met de zijne. De speelsheid veranderde in opwinding en verlangen.


    Toen hij haar borsten streelde, liet ze haar handen over zijn borstkas dwalen. Zijn armen waren gespierd, net als zijn borstkas en heupen. Hij was groot en sterk, maar tegelijkertijd heel teder.


    Een onbeschrijflijk genot joeg door haar aderen toen hij haar tepel in zijn mond nam, en ze kromde onwillekeurig haar rug. Daarna kuste hij haar andere borst, terwijl hij zijn hand vederlicht over haar buik liet glijden. Ze schrok even toen hij haar gevoeligste plekje aanraakte, maar hij fluisterde naast haar oor: “Stil maar, ik zal voorzichtig zijn.”


    Hij liet een vinger naar binnen glijden. Toen hij haar met zijn duim streelde, werd ze duizelig van genot. Ze was zich alleen nog bewust van zijn heerlijke liefkozingen. “O ja, liefste”, fluisterde hij.


    Haar opwinding nam toe toen hij nog een vinger naar binnen liet glijden. Ze welfde haar heupen en begroef haar nagels in zijn schouders. Haar spieren spanden zich toen ze zich volledig overgaf aan het gevoel van extase.


    Hij kuste haar. Daarna spreidde hij haar benen en nestelde zich tussen haar dijen. Ze slaakte een zacht kreetje toen hij bij haar naar binnen gleed. Hij bleef heel even stilliggen en keek naar haar. Haar ogen stonden glazig en haar lippen waren gezwollen van zijn kussen.


    “Ik wil dat je nog een hoogtepunt bereikt”, zei hij, terwijl hij zijn hand tussen hen in liet glijden. Ze kromde haar rug. Zachte, vrouwelijke geluidjes ontsnapten haar. Toen hij voelde dat ze haar spieren opnieuw aanspande, bereikte hij eveneens een climax. Hij kon zich nog net op tijd terugtrekken. Terwijl hij nog steeds snel ademde, liet hij zich boven op haar vallen. Daarna rolde hij zich op zijn rug.


    Laura trok het laken over hen heen en ging op haar zij liggen om naar hem te kijken. Te oordelen naar zijn langzame, gelijkmatige ademhaling sliep hij. “Ik hou van je”, fluisterde ze, wetend dat ze dat nooit zou durven zeggen als hij wakker was. Ze wist dat hij haar gevoelens niet beantwoordde. Hij mocht haar graag en hij verlangde naar haar, maar een stuk van hem bleef altijd verborgen. Waarschijnlijk waren zijn innerlijke demonen ontstaan toen hij zijn dierbaren verloor. Ze wenste dat ze zijn wonden kon helen, maar dat zou net zo onmogelijk zijn als haar wens om Phillip beter te maken.


    Niet dat ze dacht dat hij niet in staat was van iemand te houden; hij weigerde echter de tragedie die zijn leven had veranderd onder ogen te zien. Hij sprak nooit over zijn familie, op een paar korte woorden na. Toch wenste ze met heel haar hart dat ze een leven samen zouden kunnen leiden. Hij zou een prima vader voor Justin zijn. Maar hij had gezegd dat hun vriendschap binnenkort voorbij zou zijn.


    Ze zou nooit spijt hebben van deze nacht, ook al was haar ingeprent dat intimiteiten alleen binnen het huwelijk waren toegestaan. Ze kon hun liefdesspel echter niet als een zonde zien. Het was prachtig geweest, speels en opwindend. Later zou ze blij zijn dat ze haar lichaam had geschonken aan deze bijzondere man.


    Hij deed zijn ogen open en glimlachte slaperig. “Dank je wel voor mijn verjaardagscadeau.”


    “Ben je vandaag jarig?” vroeg ze verrast.


    Hij rekte zich uit. “Ik ben nu dertig.”


    “Dat is bijna bejaard”, plaagde ze.


    “Moet ik mijn jeugdige vitaliteit aantonen?” vroeg hij quasiverontwaardigd, terwijl hij zich op zijn rug rolde. “Kom eens op me zitten.” Toen ze deed wat hij vroeg, liet hij zijn hand tussen hen in glijden. Haar ademhaling versnelde toen hij haar knopje liefkoosde. Hij legde zijn handen op haar heupen en ze begon ritmisch te bewegen.


    Terwijl hij haar ritme bleef volgen, trok hij haar bovenlichaam dichter naar zich toe. Ze slaakte een kreetje van genot toen hij haar tepel in zijn mond nam. Daarna omvatte hij haar borsten en streelde haar gevoelige tepels met zijn duimen. Ze beet op haar lip, terwijl ze zich concentreerde op het exquise genot. Ineens bereikte ze een hoogtepunt.


    Hij draaide haar op haar rug en kwam weer bij haar naar binnen. Toen hij begon te bewegen, sloeg ze haar armen om hem heen en hield hem stevig vast. De blik in zijn ogen was vurig en vastbesloten. Hij kuste haar lippen. “Dit is heerlijk”, zei hij, terwijl hij zijn bewegingen vertraagde. “Ik wil zo lang mogelijk van je genieten.” Ze streelde zijn gespierde borstkas en keek hem aan. Zijn ogen stonden glazig en zijn ademhaling was gejaagd. Plotseling begon hij sneller te bewegen. Hij deed zijn ogen dicht. Daarna slaakte hij een kreet en hij liet zich boven op haar vallen.


    Even later duwde hij zich op zijn ellebogen omhoog. Hij rolde zich op zijn zij, zodat ze met haar rug tegen zijn borstkas lag. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen. “Ga maar slapen”, zei hij.


    Het was heerlijk om in zijn armen te liggen. Aan zijn diepe, gelijkmatige ademhaling was te merken dat hij al in slaap was gevallen. Vermoeidheid overmande haar, en het lukte haar niet meer om wakker te blijven.


    Bell werd gedesoriënteerd wakker. Zijn hand lag om Laura’s borst en zijn lid was zo hard als staal. De meeste kaarsen waren opgebrand. “Laura”, fluisterde hij, terwijl hij haar hals kuste.


    Met een slaperige glimlach deed ze haar ogen open.


    Hij draaide haar op haar rug en duwde een van haar polsen boven haar hoofd tegen de matras, iets waar hij al weken van had gedroomd. “Help me even”, vroeg hij.


    Haar lippen weken uiteen toen ze hem naar binnen leidde. Aanvankelijk nam hij de tijd, maar al snel nam zijn opwinding het over en begon hij sneller te bewegen. Toen ze haar spieren spande en een kreetje slaakte, bereikte hij eveneens een hoogtepunt. Hij sloeg zijn armen om haar heen en viel weer in slaap.


    Hij werd wakker van het getjilp van vogels. Door een kiertje in de gordijnen was te zien dat het buiten nog schemerde, maar dat de ochtend niet lang op zich zou laten wachten. Hij draaide zich om en keek naar Laura. Haar lippen waren een beetje geopend en haar blonde haren lagen uitgespreid op het kussen.


    Hoewel ze heel jong en een beetje kwetsbaar leek, wist hij dat dat maar een illusie was. Ze was een sterke vrouw. Maar ook al wist hij dat ze prima voor zichzelf kon zorgen, toch wilde hij haar graag beschermen. Die gevoelens had hij nog nooit voor een vrouw gehad, maar hij had dan ook nog nooit een vrouw als Laura ontmoet.


    Het liefst wilde hij opnieuw de liefde met haar bedrijven. Hij zou echter hoffelijk zijn en haar nog even laten slapen. Het was een heel nieuwe ervaring voor hem om een hele nacht met een vrouw door te brengen, omdat hij altijd bang was dat die verdraaide nachtmerrie zou terugkeren. Maar daar had hij deze keer niet eens aan gedacht. Diep vanbinnen wist hij dat dat door haar kwam.


    Inmiddels viel er steeds meer licht de kamer binnen. “Laura.” Hij kuste haar wang.


    Ze draaide zich om en knipperde met haar ogen, alsof ze niet wist waar ze was. “Andrew?” Dit was de eerste keer dat ze hem bij zijn voornaam noemde. “Je baard prikt.”


    “Het spijt me. Ik moet je binnenkort naar huis brengen.”


    “Hoe laat is het?” vroeg ze geschrokken.


    “Kwart over vijf.”


    “O, dat is nog vroeg”, zei ze, terwijl ze haar armen naar hem uitstak. Die uitnodiging kon hij natuurlijk niet weerstaan.


    “Hoe voel je je?”


    Ze bloosde. “Geweldig.”


    “Ik heb naar je gekeken terwijl je sliep.”


    Ze glimlachte slaperig. “Je hebt niet gesnurkt.”


    “Jij wel”, plaagde hij.


    “Dat is niet waar!”


    Toen ze rechtop ging zitten, viel het laken naar beneden en werden haar prachtige borsten zichtbaar. “Ik verlang weer naar je”, zei hij.


    “Ik wil ook nog niet weg”, zei ze. “Maar ik moet naar huis voordat Justin wakker wordt en merkt dat ik er niet ben.”


    “Ik laat je gaan, op één voorwaarde.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Welke voorwaarde?”


    “Dat je weer terugkomt.”


    “Dat wil ik wel, maar ik moet voorzichtig zijn.”


    “We zullen discreet zijn. Zeg nog geen nee. We vinden er wel iets op.”


    “Ik kan jou niet weerstaan.”


    “Zo hoor ik het graag”, zei hij grinnikend.


    Toen ze wilde opstaan, legde hij zijn hand tegen haar wang. “Voor je weggaat, moeten we iets bespreken. Ik wil niet dat je je zorgen maakt, maar er is vannacht een ongelukje gebeurd. Ik hoop niet dat deze nacht gevolgen heeft.” Als die er wel waren, zouden ze een probleem hebben.


    Ze begreep meteen wat hij bedoelde. “Dat betwijfel ik”, zei ze. “Ik ben altijd… onregelmatig. Tijdens mijn huwelijk ben ik ook niet in verwachting geraakt.”


    Toen hij haar verdrietige blik zag, dacht hij aan het babyjurkje dat ze voor haar zus borduurde. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen. Hoewel hij opgelucht was dat ze zich geen zorgen hoefden te maken, begreep hij dat het haar van streek maakte dat ze niet in verwachting kon raken.


    Hij kuste haar wang. “Ik laat je niet graag gaan, maar ik wil ook niet dat je te laat thuiskomt. Ik zal warm water laten brengen, zodat je je kunt wassen.”


    “Daar heb ik geen tijd voor”, zei ze. “Mijn butler vraagt zich vast af of er iets met me is gebeurd.”


    “Butlers vragen zich niets af.”


    “Maar mijn kamermeisje”, sputterde ze tegen. “Die weet meteen wat er is gebeurd als ze deze baljapon ziet.”


    “Stil maar. Een halfuur extra maakt geen verschil. Jouw kamermeisje begrijpt vast dat je bij een minnaar bent geweest, maar ze houdt haar mond omdat ze haar baan niet wil kwijtraken.”


    Hij liep naakt naar de bel en trok daarna zijn onderbroek, broek en een kamerjas aan. “Trek deze maar aan”, zei hij, terwijl hij haar een kamerjas gaf. Even later rolde hij lachend haar mouwen voor haar op. “Je verdrinkt erin.”


    Het warme water werd pas twintig minuten later gebracht. Toen hij merkte dat ze zich ongemakkelijk voelde, zei hij dat hij naar beneden ging om thee te drinken, zodat ze een beetje privacy had. Zodra hij weg was, ging ze op zoek naar haar haarspelden. Ze waste zich en stak haar haren in een simpele knot op haar hoofd vast. Daarna liet ze snel haar hemd over haar hoofd glijden.


    Even later werd er geklopt. Andrew stak glimlachend zijn hoofd om de deur. “Ik zal je helpen met aankleden.”


    Ze wist dat dit haar enige nacht met hem zou zijn, maar ze was er nog niet klaar voor om die te beëindigen. Haar bedienden zouden toch wel weten wat er was gebeurd, hoe laat ze ook thuiskwam. Lieve hemel, overwoog ze nu echt opnieuw de liefde met hem te bedrijven?


    “Laura?” Toen hij voor haar stond, keek hij haar onderzoekend aan. “Wat denk je nu?”


    “Stoute gedachten”, fluisterde ze.


    Hij trok snel zijn kamerjas uit en tilde haar op. Hij zette haar neer op de rand van het bed. Toen trok hij haar hemd tot haar middel omhoog en spreidde haar benen.


    “Ik ben schaamteloos geworden”, zei ze. Haar ademhaling versnelde toen hij haar streelde en twee vingers bij haar naar binnen liet glijden.


    “Ik ben blij dat te horen.” Hij knoopte zijn broek los en maakte het lint van zijn onderbroek los. “Sla je benen om me heen.” Ze gehoorzaamde. “Verlang je naar me?” vroeg hij met ruwe stem.


    “Ja.”


    “Hoe erg?”


    “Alsjeblieft”, smeekte ze.


    Hij liet zich naar binnen glijden en keek haar aan. “Langzaam of snel?”


    “Snel.”


    Zijn blauwe ogen bleven op haar gezicht gericht, terwijl hij zijn bewegingen versnelde. “Zo?”


    “Ja.”


    Hij liet zijn blik zakken en keek naar de plek waar ze verenigd waren. Daarna reikte hij met zijn hand tussen hen in. Toen hij haar liefkoosde, welfde ze haar heupen, op zoek naar genot. Plotseling voelde hij dat ze haar spieren weer spande. Hij bleef even stilliggen. Toen hij zijn eigen hoogtepunt voelde naderen, trok hij zich net op tijd terug.


    Ze bleef snel ademend voor hem op bed liggen. Hij kuste haar. “Ik wilde dat ik je dag en nacht bij me kon houden.”


    “Ik sta versteld van wat ik net heb gedaan”, zei ze zwakjes.


    Hij glimlachte. “Blijf liggen.” Een paar tellen later kwam hij terug met een vochtige doek. Toen ze wilde protesteren, lachte hij. “Lieverd, het is een beetje te laat om verlegen te zijn. Kom, ik help je aankleden, en daarna breng ik je naar huis.”


    Nadat hij haar had geholpen, kleedde hij zich aan. Toen ze eindelijk in zijn rijtuig zaten, was er meer dan een uur verstreken. Haar schuldgevoel stak op en ze wreef nerveus in haar handen.


    Om haar te kalmeren nam hij haar handen in de zijne. “Probeer je nonchalant te gedragen. En trek je niets aan van je bedienden. Wat zij denken, doet er niets toe.


    “Bedienden roddelen. Stel dat Justin iets doorheeft?”


    Hij kuste haar. “Je was geweldig. Ik kan niet wachten tot vanavond.”


    “Dat kan niet. Ik wil niet dat iemand ons ziet.”


    “Ik laat je nu niet meer gaan”, zei hij. “We moeten alleen discreet zijn.”


    “Thuiskomen in een gekreukte baljurk is niet discreet.”


    Hij probeerde haar gerust te stellen. “Het is nog vroeg. Dat ziet niemand.”


    “Het wordt steeds lichter!”


    “Vanavond doen we voorzichtiger met je japon. Wat zijn je plannen eigenlijk?”


    “Ik ga met lady Atherton naar het theater.”


    “Dan zoek ik je op in haar loge.”


    “Bellingham, ik wil niet dat ze iets te weten komt”, zei ze nerveus.


    “Andrew. Als we alleen zijn, mag je me Andrew noemen. En lady Atherton vermoedt misschien iets, maar ze zal nooit iets zeggen. Je kunt gerust samen met mij het theater verlaten.”


    “Waar iedereen bij is?”


    “Laura, we ontmoeten elkaar in de foyer. Dat doet iedereen.”


    “Ik ben bang dat een van Montcliefs vrienden ons samen zal zien”, zei ze ongerust.


    “Ten eerste laat ik mijn leven niet door Montclief beheersen. Hij kan niets bewijzen. En ik ben ook gezien terwijl ik jouw zoon schermlessen gaf. Lady Atherton kan instaan voor mijn belangstelling voor Justin. Maak je niet zoveel zorgen.”


    “Dat zal ik proberen”, zei ze.


    Hij keek haar aan. “Goed zo. Weet je dat ik nog nooit een hele nacht met een vrouw heb doorgebracht? Dat heb ik nooit gewild. En voor ik het vergeet te zeggen, je was fantastisch.”


    Ze bloosde. “Ik weet niet wat er in me is gevaren.”


    Zijn blauwe ogen schitterden ondeugend. “Ik.”


    “Jij bent onverbeterlijk”, zei ze.


    Hij lachte. “Geef maar toe dat je dat leuk vindt.”


    Toen het rijtuig voor haar huis tot stilstand kwam, kuste hij haar snel op haar lippen. “Ik breng je naar de voordeur.”


    “Dat is niet verstandig. Misschien zien de buren ons.”


    “Die hebben mij vast al eerder gezien.”


    “Niet terwijl ik een gekreukte baljapon draag. Ik kan beter gaan.” Ze keek hem aan en sloeg haar armen om zijn nek. Ze kuste hem. “Ik mis je nu al.”


    Hij deed het portier open en hielp haar uitstappen. Ze wierp hem nog een kushand toe en haastte zich naar de deur.

  


  
    Hoofdstuk 12


    Toen Laura plaatsnam in de theaterloge van lady Atherton, had ze het gevoel dat iedereen haar afkeurend aankeek. Er werd vanavond een toneelstuk opgevoerd dat ze niet kende. “Weet u waar het over gaat?” vroeg ze haar vriendin.


    “Niemand kijkt naar het toneelstuk”, zei lady Atherton. “Het gaat alleen om zien en gezien worden.”


    “Ik had mezelf er net van overtuigd dat ik me alleen inbeeld dat iedereen naar me kijkt.”


    “Iedereen is nog steeds nieuwsgierig. En je ziet er vanavond stralend uit.”


    “Dat komt vast door de japon.” Laura streek haar lavendelkleurige rokken glad.


    “Gisteravond dacht ik dat jullie verloving was uitgelekt”, merkte lady Atherton op, terwijl ze door haar toneelkijker naar de andere loges keek.


    “Ik schrok me dood”, zei Laura. “Gelukkig bleek het om iets heel anders te gaan.”


    “Je ziet er vanavond beter uit. Hopelijk heeft Bellingham zich gisteravond als een heer gedragen. Als een schelm als hij met een beeldschone vrouw alleen in een rijtuig zit-”


    Laura viel haar snel in de rede. “We hebben over Justin gepraat.”


    “Dat had ik kunnen weten.” Het klonk alsof lady Atherton teleurgesteld was. Ze liet de kijker zakken en keek Laura aan. “Wat vind jij eigenlijk van hem?”


    Dat hij een fantastische minnaar is… Nee, als ze daaraan dacht, zou haar gezicht haar verraden. “Hij kan heel charmant zijn als hij wil”, zei ze zo neutraal mogelijk.


    “Volgens mij is hij extra charmant als er een zekere knappe weduwe in de buurt is.”


    Omdat Laura zich steeds ongemakkelijker begon te voelen, probeerde ze het gesprek op een ander onderwerp te brengen. “Ik vind die lange veren die veel dames nu in hun kapsel dragen niet zo mooi.”


    “Modetrends komen en gaan”, zei haar vriendin. “En nu mag ik weer van onderwerp veranderen. Heeft Montclief je nog geschreven?”


    “Nee, en ik hoop dat hij dat ook niet doet. Soms ben ik bang dat hij die verloving bekendmaakt om mij dwars te zitten. Dat zou een ramp zijn.”


    “In het ergste geval moet Bellingham met je trouwen”, zei lady Atherton kalm.


    Laura hapte naar lucht. “Hoe kunt u dat zeggen? U weet toch dat hij vastbesloten is vrijgezel te blijven? Als hij gedwongen wordt te trouwen, zou dat alleen rancune opwekken.”


    “Als die verloving uitlekt, moet hij wel. Dan staat zowel zijn eer als de jouwe op het spel.”


    Dat mocht Laura niet laten gebeuren. Hoewel ze verliefd op hem was, wist ze dat hij verbitterd zou zijn als hij werd gedwongen om te trouwen. Misschien zou hij dat zelfs weigeren. Tenslotte had hij al vaker gezegd dat hij zich niet aan regels hield.


    Achter hen klonken voetstappen. Toen ze zich omdraaide, ging haar hart sneller slaan. “Lord Bellingham.” Ze dacht pas aan haar manieren toen haar vriendin opstond. Snel maakte ze een reverence.


    Hij glimlachte. “Ik zag jullie vanaf de overkant.”


    “Kom bij ons zitten”, stelde lady Atherton voor.


    “U ziet er vanavond beeldschoon uit, lady Chesfield”, zei hij toen hij naast Laura ging zitten.


    Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen. Ze was niet zo bedreven in het verbergen van haar gevoelens. Toen ze steels naar lady Atherton keek, zag ze tot haar ontsteltenis dat haar vriendin haar met een wetende blik aankeek.


    “Het is fijn u weer te zien”, zei ze tegen hem.


    Zijn blauwe ogen schitterden. “Dat is geheel wederzijds, milady.”


    “Je komt precies op tijd. We bespraken net jullie dilemma”, zei lady Atherton. “Het heeft geen zin om het onderwerp te vermijden”, vervolgde ze toen Laura haar waarschuwend aankeek.


    “Welk onderwerp?” vroeg hij.


    “Jullie verloving, natuurlijk. Wat doen jullie als Montclief dreigt jullie te ontmaskeren? Misschien probeert hij het geheim te gebruiken om Justin bij Laura weg te halen.”


    “Ik heb al een plan bedacht voor het geval hij dat probeert”, zei Bellingham. “Als hij probeert ons te chanteren, pak ik hem terug met mijn eigen informatie. Die hoop ik binnenkort te krijgen.”


    “En als u niets vindt?” vroeg Laura bezorgd.


    “Ik vind wel iets”, verzekerde hij haar. “Ik sta niet toe dat hij u uw zoon afpakt. Hij heeft zich nog nooit om hem bekommerd. Desnoods maak ik dat openbaar.”


    “Hij is Justins voogd. Wettelijk kun je niet veel ondernemen”, merkte lady Atherton op.


    “Ik vermoed dat hij diep in de schulden zit”, zei Bellingham. “Als ik bekendmaak dat hij van plan is Engeland te ontvluchten, komen zijn schuldeisers als sprinkhanen op hem af. Dan kan hij geen extra mond om te voeden gebruiken.”


    “Maar als hij wanhopig wordt, eist hij misschien geld voor Justin”, zei Laura verontrust.


    “In het uiterste geval koop ik hem om.”


    “Dat kan ik niet toestaan”, protesteerde ze.


    Hij keek haar indringend aan. “Ik dacht dat u álles wilde doen om uw zoon te behouden?”


    “Ik heb het bange voorgevoel dat dit op een afschuwelijk schandaal zal uitlopen. Daar wil ik u niet bij betrekken.”


    “Hij behandelt jullie abominabel”, zei Bellingham. “Ik laat jullie leven niet door hem ruïneren. Maar we praten nu over het aller slechtste scenario. Mijn intuïtie zegt me dat Montclief zich bezighoudt met smerige zaakjes en zich zorgen maakt om zijn reputatie, omdat hij iets te verbergen heeft. Waarschijnlijk bedreigt hij jullie alleen omdat zijn vrienden erachter zijn gekomen dat hij zijn plichten verzaakt. Zodra ik alle informatie heb, zorg ik ervoor dat hij jullie niet meer lastigvalt.”


    Lady Atherton keek hem met een voldane glimlach aan. “Ik had kunnen weten dat jij op alles bent voorbereid.”


    “Daar ben ik politicus voor”, zei hij. “Lady Chesfield, maakt u zich alstublieft geen zorgen. Ik beloof dat we deze zaak nog voor het einde van het Seizoen hebben opgelost.”


    “Dat waardeer ik”, zei Laura. “Maar u heeft die plannen gemaakt zonder mij te raadplegen.”


    “Ik wilde alles zorgvuldig plannen voor ik het aan u voorlegde. Zo ga ik altijd te werk.”


    Daar geloofde ze niets van, maar ze wilde geen ruzie met hem maken in het bijzijn van lady Atherton.


    “Jullie grootste zorg is dat die verloving geheim blijft”, zei lady Atherton. “Als die bekend wordt, hebben jullie geen keus meer.”


    “Er hebt altijd een keus”, antwoordde Bellingham.


    “Laten we het over iets anders hebben”, stelde Laura voor. “We zijn hier om vermaakt te worden, en het probleem van Montclief lossen we vanavond toch niet op.”


    Bellingham keek haar aan. “Ik praat liever niet over hem als er ook plezieriger vermaak is.”


    Laura vouwde haar waaier open om haar blos voor lady Atherton te verbergen. Zijn woorden waren als een verleidelijke liefdesdrank, die haar naar zijn aanrakingen deed verlangen. Ze voelde opwinding opwellen toen ze terugdacht aan het bedwelmende liefdesspel van de avond ervoor.


    Buiten de loge klonken stemmen. Laura wapperde zichzelf koelte toe. Ze moest echt leren haar gevoelens beter te verbergen. Dat viel echter niet mee als hij zo dicht bij haar zat.


    “Daar zijn ze.” Toen Harry en Colin binnenkwamen, stond iedereen op.


    “We wilden u begroeten, lady Chesfield”, zei Harry.


    Colin gaf hem een por met zijn elleboog. “En u natuurlijk, lady Atherton.”


    Lady Atherton snoof. “Wat voor streken hebben jullie voor vanavond gepland?”


    “Colins vader dreigt zijn toelage in te trekken als hij niet aardig doet tegen Angeline”, zei Harry grinnikend.


    “Maar dat is onmogelijk”, mopperde Colin. “Als ik haar een compliment geef, knijpt ze me. We verafschuwen elkaar, maar als onze ouders ons zien ruziemaken, noemen ze dat gekibbel tussen geliefden.”


    “Beleefd zijn tegen elkaar moet toch lukken?” vroeg lady Atherton.


    “Het is moeilijk om beleefd te blijven als iemand dreigt onder tafel een vork in je been te steken”, zei Colin mistroostig.


    Iedereen lachte. Toen het gesprek voortkabbelde, leunde Bellingham naar Laura toe. “Kom na de pauze naar de foyer”, zei hij zacht.


    “Dat is goed”, fluisterde ze terug. Ze verheugde zich er nu al op.


    “Je ziet eruit als een vrouw die verliefd is”, merkte lady Atherton op, nadat de heren waren teruggegaan naar hun loge.


    “Hij is gewoon een vriend”, zei Laura.


    “Hij kijkt naar je alsof hij je al heeft veroverd.”


    Laura wapperde zichzelf opnieuw koelte toe. “Ik zou geen vrouw zijn als ik hem niet knap vond.”


    “Jullie zijn minnaars”, constateerde haar vriendin.


    “Nee, we zijn alleen bevriend”, hield Laura vol.


    “Liefje, ik keur het niet af. Je weet hoe ik denk over kansen grijpen. Maar je moet leren je gevoelens te verbergen. Toen hij de loge binnenkwam, lichtte je gezicht op als de lantaarns bij Vauxhall. Om je reputatie te beschermen moet je in zijn bijzijn een koele façade bewaren.”


    Laura liet haar waaier zakken. “Ik heb dit nog nooit gedaan.”


    “Ik neem aan dat hij je straks wil ontmoeten?”


    “Ja”, gaf Laura toe. “Na de pauze.”


    “Dan ga ik ook weg. Als ik de loge verlaat om naar vrienden te gaan, lijkt het net of we samen vertrekken.”


    “Het spijt me dat ik u hierin betrek.”


    “Je hoeft je niet te verontschuldigen. Je bent al heel lang alleen en je hebt al je energie in je zoon gestoken. Je zult geen spijt krijgen van deze affaire de coeur.” Lady Atherton zuchtte. “Ik zou je willen waarschuwen dat je niet je hart aan hem moet verliezen, maar ik denk dat ik daar al te laat mee ben.”


    “Na alles wat hij voor Justin en mij heeft gedaan moet ik wel van hem houden.”


    “Hij is een idioot als hij je geen aanzoek doet.”


    “Daar mag ik niet eens aan denken”, zei Laura. “Dan ga ik misschien hoop koesteren.”


    “Geniet er dan van en laat je niet tegengehouden door schuldgevoel. Je hebt jarenlang voor anderen gezorgd, maar niet voor jezelf. Later zul je blij zijn dat je deze kans hebt gegrepen.”


    Laura liep nerveus naar de foyer. Toen ze zag dat Andrew met een oudere man stond te praten, liep ze naar een schilderij en deed net alsof ze dat bewonderde. Dit stiekeme gedoe was niets voor haar, maar ze wist dat het noodzakelijk was om haar goede naam te beschermen.


    “Lady Chesfield, ik dacht dat ik u in de loge van lady Atherton zag.”


    Laura’s handen begonnen te trillen toen ze de stem van lady Rentworth herkende. Ze draaide zich om en begroette haar.


    “Wacht u op iemand?” Lady Rentworth keek langs haar heen. “O, is dat lord Bellingham?”


    Laura keek over haar schouder. “Ja.”


    De glimlach van lady Rentworth sprak boekdelen. “Ik heb gehoord dat hij u regelmatig bezoekt.”


    De moed zonk Laura in de schoenen. Als Montclief die geruchten hoorde, zou hij Justin zeker van haar afpakken. Ze probeerde kalm te blijven. “Hij geeft mijn zoon schermles.”


    Lady Rentworth lachte. “Natuurlijk. Hij is zeer bedreven met het zwaard, nietwaar?”


    De dubbelzinnigheid was niet te missen, maar Laura weigerde erop in te gaan. “Neemt u me niet kwalijk.” Ze was misselijk toen ze naar de kaartenverkoper liep. “Kunt u alstublieft een huurrijtuig laten komen?”


    “Natuurlijk, mevrouw”, zei de bediende. “Ik roep u als het er is.”


    Ze keek niet naar Andrew, maar ging bij de deur staan wachten. Ze voelde zich diep vernederd. Dit was haar straf omdat ze het had gewaagd een liaison met hem te beginnen. Ze hoorde dat lady Rentworth hem begroette. Nu zou hij in ieder geval begrijpen waarom ze wegging. Maar dat deed er niet toe. Dit stiekeme gedoe moest afgelopen zijn. Schaamte overweldigde haar toen ze bedacht wat ze had op het spel had gezet voor een man die haar niets meer te bieden had dan zijn bed.


    Lady Rentworth had vast geraden wat ze van plan waren. Laura wilde alleen nog maar vluchten, maar ze moest wachten tot het rijtuig er was.


    Toen de bediende zei dat haar rijtuig er was, repte ze zich naar buiten. Ze had zo’n haast om weg te komen dat ze bijna struikelde bij het instappen.


    “Voorzichtig, mevrouwtje”, zei de koetsier.


    Toen het rijtuig wegreed, sloeg ze een hand voor haar mond. Dit nooit meer, bezwoer ze zichzelf. Ze had haar principes geweld aangedaan en weloverwogen de liefde bedreven met een man die haar niets te bieden had. Lady Atherton had het mis toen ze zei dat ze er geen spijt van zou krijgen. Ze had nu al spijt.


    Toen lady Rentworth bleef doorratelen over zijn gulle donatie aan de weeskinderen, keek Bell haar verveeld aan. Hij wist donders goed dat ze hem en Laura in de gaten had gehouden. Blijkbaar had ze gewacht op een gelegenheid om toe te slaan. Gelukkig had Laura hem gisteren over haar ontmoeting met lady Rentworth verteld. Nu moest hij haar zo snel mogelijk zeggen dat ze de situatie goed had opgelost.


    “Ik denk dat ik beter kan teruggaan naar mijn man. Niet dat hij doorheeft dat ik er niet ben.” Lady Rentworth keek hem smachtend aan. “Ik ben natuurlijk best over te halen om iets aangenamers te doen.”


    Allemachtig, ze deed hem een oneerbaar voorstel!


    “Ik hoop dat u iets aangenamers zult vinden”, zei hij kortaf. Daarna liep hij naar de garderobe om zijn overjas op te halen. Toen hij terugkwam, was lady Rentworth nergens te bekennen.


    Buiten was het guur en winderig. Hij gaf zijn koetsier instructies en klom in zijn rijtuig. Onderweg bedacht hij alvast wat hij tegen Laura moest zeggen. Naar haar reactie kon hij wel raden. Waarschijnlijk zou ze zeggen dat hun affaire voorbij was, maar dat zou hij niet toestaan. Hun plannetje was mislukt, maar ze had het goed opgelost door weg te gaan.


    Toen hij eindelijk bij Laura’s huis aankwam, deed Reed de deur open. “Lady Chesfield is niet thuis, milord”, zei de butler stijfjes.


    “Laten we de formaliteiten overslaan, Reed. Ik weet dat ze thuis is. Ik moet haar dringend spreken.”


    “Ik zal het haar vragen, milord.”


    Bell ijsbeerde door de hal tot Reed een paar minuten later de trap af kwam. “Lady Chesfield ontvangt u in de salon, milord.”


    “Ik vind zelf de weg wel.” Hij rende naar boven en klopte op de deur van de salon. Toen ze niet meteen reageerde, liep hij naar binnen.


    Laura stond op. Ze was bleek. “Ik zal het kort houden”, zei ze. “Ik ben je dankbaar voor alles wat je voor mijn zoon hebt gedaan, maar gisteravond was een vergissing. Een enorme vergissing.”


    “Laura, het spijt me dat het zo is gelopen, maar je hebt het uitstekend opgelost.”


    “Laat me alsjeblieft uitpraten”, zei ze. “Ik voelde me vernederd, maar ik ben uit eigen beweging aan deze clandestiene affaire begonnen, zonder aan mijn zoon en mijn familie te denken. Wat er vanavond gebeurde, heeft me de ogen geopend.”


    “Laura, ik begrijp dat je je vernederd voelde, maar volgende keer zijn we voorzichtiger.”


    “Er komt geen volgende keer.”


    “Ik wil je niet kwijt.”


    “Aan het einde van het Seizoen gaan we ieder ons weegs. Als je wilt, mag je Justin schermlessen blijven geven.”


    “Natuurlijk wil ik dat”, zei hij. “Maar ik wil niet dat onze vriendschap voorbij is.”


    Ze trok haar shawl als een schild om zich heen. “Ook als het niet meer is dan vriendschap? Want ik kom niet meer naar jouw bed.”


    “Ja, zelfs als het niet meer is dan vriendschap”, bevestigde hij.


    “Goed dan.” Ze maakte een reverence, alsof ze hem wilde wegsturen.


    “Mag ik nog even blijven om met je te praten? Ik vind het heel erg wat er is gebeurd.” Hij slikte. “Ik wilde naar je toe gaan, maar dat kon niet omdat lady Rentworth erbij was.”


    “Ze wist wat we van plan waren”, zei Laura. “Ik heb het welzijn van mijn zoon op het spel gezet. Wie weet is lady Rentworth wel een van Montcliefs spionnen, maar eigenlijk doet dat er niet eens toe. Ze is een vreselijke roddeltante. Inmiddels weet heel Londen dat ik het bed met jou heb gedeeld.”


    Hij pakte haar bij haar schouders. “Tot die conclusie zou lady Rentworth toch wel zijn gekomen, ook al was er niets tussen ons gebeurd.” Toen hij zag dat haar ogen zich vulden met tranen, vervolgde hij op zachte toon: “Niet huilen. Ik wil je niet kwetsen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik haalde uit naar jou omdat dat gemakkelijker was dan mezelf de schuld geven. Dat was niet eerlijk tegenover jou.”


    “Voel je je schuldig omdat we de liefde hebben bedreven?”


    “Nee, omdat ik weet dat ik mijn zoon kan verliezen als ik ontmaskerd word.”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. “Ik ben nog steeds informatie aan het verzamelen over Montclief. We moeten er alleen voor zorgen dat Justin geen problemen meer veroorzaakt, en ik denk dat we daar nu niet bang meer voor hoeven te zijn.” Hij gaf haar zijn zakdoek.


    “We moeten voorzichtig blijven”, zei Laura. “Montclief zal onze relatie tegen mij gebruiken, en als de geruchten zich verspreiden, wordt ook mijn familie gekwetst. Papa is dominee. Ik kan mijn familie niet te schande maken.”


    “Je mag nooit laten merken dat je je schuldig voelt. Als er geruchten ontstaan, negeer je ze als dat kan, en je ontkent ze als dat nodig is.”


    “Als jij het zegt, klinkt het zo gemakkelijk”, verzuchtte ze.


    “Laten we even gaan zitten”, stelde hij voor.


    Ze ging naast hem op de sofa zitten. “Ik vond het heel fijn dat je gisteren over mijn overleden echtgenoot sprak. Dat betekende heel veel voor mij.”


    “Ik weet dat je van hem hield. Het kan niet gemakkelijk zijn geweest om toe te kijken toen hij ziek was.”


    Ze keek hem aan. “Volgens mij heb jij daar ook ervaring mee.”


    “Nee”, zei hij kortaf. Een spiertje in zijn kaak trilde. “Ik zat op de universiteit en mocht niet op bezoek komen, omdat ik de erfgenaam was”, verduidelijkte hij toen hij haar vragende blik zag.


    Ze nam zijn hand in de hare. Hij gaf er een kneepje in om haar zonder woorden te laten weten dat hij begreep dat ze haar medeleven wilde betuigen. “Het spijt me wat er in het theater is gebeurd, maar ik heb géén spijt van vannacht. Die nacht zal ik nooit vergeten.”


    “Dat kan ik bijna niet geloven, gezien jouw reputatie als losbol.”


    “Denk je echt dat ik niets om jou geef? Als ik dat niet deed, zou ik niet hier zijn. En ik geef ook om jouw zoon.”


    “Dat zeg je wel, maar je zegt ook dat onze vriendschap na dit Seizoen voorbij is.”


    Hij zuchtte diep. “Dat heeft niets met jou te maken. Ik weet waar ik wel en niet toe in staat ben.”


    Haar blik werd zachter en ze gaf een kneepje in zijn hand. “Misschien helpt het als je erover praat.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat kan ik niet.”


    “Je hebt zoveel voor ons gedaan. Als je ooit wilt praten, heb je een vriendin die onbevooroordeeld wil luisteren.”


    “Dank je.”


    “Je bent een goed mens. Nou ja, je hebt je tekortkomingen.”


    Hij lachte.


    “Je bent veel te autoritair, je geeft Reed voortdurend opdrachten terwijl hij míjn butler is, en je denkt dat jij de enige bent die problemen kan oplossen.”


    “Daar kan ik niets aan doen. Als ik een probleem zie, los ik het op.”


    “Maar je geeft anderen geen kans het zelf te proberen.”


    “Dat doe jij ook met jouw zoon.”


    “Dan staan we quitte”, zei ze lachend. “We hebben allebei onze gebreken.”


    “Ik moet nu gaan.” Hij kuste haar hand en liep de salon uit.


    Toen Bell de trap af liep, keerde het holle gevoel in zijn borstkas terug. Tot nu toe had hij zijn zwaarmoedigheid in bedwang gehouden door zijn herinneringen naar een verre uithoek van zijn geest te verdringen. Nu besefte hij dat hij iets heel doms had laten gebeuren, iets wat alle herinneringen zou terugbrengen.


    Laura, Justin en hij waren een gezin geworden.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Eén week later


    Laura voelde zich veel beter na haar laatste gesprek met Andrew. Daarna had ze hem niet meer gezien, omdat hij dringende zaken buiten de stad had. Hij had haar in een brief laten weten dat ze in noodgevallen contact kon opnemen met Harry of Colin. Vanaf nu zou ze zijn advies opvolgen en net doen alsof er niets aan de hand was als er werd geroddeld. Dat was de beste manier om geruchten tegen te gaan. Ze zou zich niet meer druk maken om mensen die haar slecht gezind waren, maar zich richten op haar nieuwe vriendinnen van het Genootschap voor Weeskinderen, die vandaag zouden langskomen om het totaalbedrag van de donaties te bespreken.


    Justin liep de kamer in. “Mama, Sarah en onze vrienden gaan vanmiddag bij lady Norcliffe kaarten. Mag ik het rijtuig nemen?”


    “Dat mag.”


    “Dank u wel”, zei hij.


    “Sarah lijkt me heel aardig.”


    “Dat is ze ook”, zei hij enthousiast. “Ik vind haar heel leuk.”


    “Ik ben blij dat je nieuwe vrienden hebt gemaakt.”


    “Dit zijn échte vrienden.”


    “Wat is er eigenlijk met George gebeurd?” vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik heb gehoord dat hij zijn karikel in elkaar heeft gereden. Paul gaat ook niet meer met hem om.”


    George zou wel te veel hebben gedronken, dacht Laura. Gelukkig ging haar zoon niet meer met hem om. “Veel plezier vanmiddag”, zei ze.


    Toen het twintig minuten later hard begon te regenen, liep ze naar het raam. De regen droop in dikke stralen van het glas. Ze miste Andrew nu al, en binnenkort zouden ze voorgoed afscheid nemen. Die gedachte stemde haar droef. Ze woonden ver uit elkaar, maar er was geen enkele reden waarom ze elkaar niet konden schrijven.


    Ze wist echter wat er zou gebeuren als ze dat afspraken. Eerst zouden de brieven regelmatig komen, maar na verloop van tijd zou er steeds meer tijd tussen zitten. Zij zou verlangend naar zijn brieven uitkijken, tot er op een dag niets meer kwam, omdat hij een nieuwe maîtresse had gevonden.


    Ze draaide zich om, vastbesloten haar melancholieke gedachten te verdrijven, maar dat viel niet mee met dit naargeestige weer. Om iets omhanden te hebben pakte ze haar naaimand. De zakdoek die ze voor Andrew had geborduurd was inmiddels klaar. Die zou ze hem geven als ze afscheid namen. Nu ging ze door met een jurkje voor de baby die Mary deze zomer verwachtte.


    Een halfuur later klaarde het weer een beetje op. Toen ze opnieuw uit het raam keek, zag ze tot haar blijdschap rijtuigen de straat in rijden. Haar vriendinnen lieten zich niet thuishouden door een beetje Engelse regen. Het was fijn dat ze zulke fijne nieuwe vriendschappen had gesloten en iets voor weeskinderen kon doen.


    Twee uur en vele koppen thee later bedankte Laura de dames van het Genootschap voor hun inspanningen. De donaties waren bijzonder gul geweest. “Blijft u nog even?” vroeg ze lady Atherton, toen de andere dames weggingen.


    “Natuurlijk.”


    Ze gingen op de sofa zitten. “Ik ben blij dat we iets voor die weeskinderen kunnen betekenen”, zei Laura. “Het is jammer dat we ze geen ouders kunnen geven.”


    “Je moet ergens beginnen, en met dit geld kunnen we veel voor die kinderen doen.”


    “Dat is zo”, zei Laura.


    “Hoe is het met Justin?” vroeg lady Atherton.


    “Hij is erg op Sarah gesteld, en hij heeft ook andere vrienden gemaakt.”


    “Gelukkig wordt hij niet meer beïnvloed door George.”


    “Gelukkig niet.” Laura glimlachte naar haar vriendin. “Ik zou het fijn vinden als u mij na het Seizoen in Hampshire bezoekt. Mijn ouders willen u vast leren kennen.”


    “Dat lijkt me erg leuk.”


    “Fijn. En nu wil ik winkelen. Ik geef toe dat ik aanvankelijk mijn twijfels had over Londen, maar toen ik de winkels zag, was ik verliefd.”


    Lady Atherton lachte. “Niet op Bellingham?”


    Laura mocht niet laten merken hoezeer ze opzag tegen het afscheid. “Wij gaan straks ieder ons weegs. Ik zal altijd goede herinneringen aan hem hebben.”


    “En Justin dan? Bellingham heeft een goede invloed op hem.”


    “Straks heeft hij papa en mijn broers weer.”


    “Nemen jullie echt voorgoed afscheid?” vroeg lady Atherton ontsteld. “Het is overduidelijk dat je van hem houdt.”


    Laura vouwde haar handen samen. “Hij beantwoordt mijn gevoelens niet. We zijn alleen vrienden.” De woorden bezorgden haar een hol gevoel, maar ze wist dat er geen toekomst voor hen was.


    “Heb je je verstand verloren?” vroeg lady Atherton. “Je mag hem niet laten ontglippen.”


    Laura keek haar aan. “Hij heeft zelf gezegd dat onze vriendschap aan het eind van het Seizoen voorbij is.”


    Lady Atherton trok haar wenkbrauwen op. “Kun je hem niet op andere gedachten brengen?”


    “U kent zijn geschiedenis. Ik weet niet waarom hij vastbesloten is vrijgezel te blijven, maar dat is zijn beslissing. En ook al zou hij willen trouwen, ik kan hem geen kinderen schenken.”


    “Dat weet je niet zeker”, zei lady Atherton. “Bovendien heeft hij altijd gezegd dat hij geen gezin wil, dus dat hoeft geen probleem te zijn.” Ze keek Laura aan. “Geef je het echt zo gemakkelijk op? Hij is dol op jou en je zoon, of hij dat nu toegeeft of niet. Als hij niet een beetje verliefd was, zou hij niet zoveel tijd met je doorbrengen.”


    “Een beetje is niet genoeg.” Laura’s stem trilde. Verdorie, ze wilde niet huilen. “Ik word een echte huilebalk”, verzuchtte ze toen lady Atherton haar een zakdoek gaf.


    “Dat is begrijpelijk als het tegenzit in de liefde”, zei lady Atherton. “Maar als je echt van hem houdt, moet je er alles aan doen om je relatie te redden.”


    Laura beet op haar lip. “Dat kan niet als de liefde van één kant komt. Toen Phillip me ten huwelijk vroeg, twijfelde ik er niet aan dat hij van mij hield. Hij heeft wel eens gezegd dat ik het slecht had getroffen met een oudere man, omdat hij zich schuldig voelde omdat ik niet in verwachting raakte, maar ik heb gezegd dat hij dat nooit meer mocht zeggen.”


    “Ik geloof er niets van dat jij onvruchtbaar bent”, zei lady Atherton. “Het is veel logischer dat het uitblijven van een zwangerschap aan jouw echtgenoot lag.”


    Het bleef een tijdje stil. Toen keek lady Atherton Laura aan. “Ik weet dat je van Phillip hield, maar hij zou willen dat je gelukkig wordt. Geef Bellingham nog niet op. Ik denk echt dat hij van jou houdt.”


    “Hij heeft alleen gezegd dat we tot het einde van het Seizoen op hem kunnen rekenen. Hij klonk heel vastbesloten.”


    Lady Atherton had een vinger op haar lippen gelegd toen Laura sprak, alsof ze de neiging om iets te zeggen moest onderdrukken. Nu legde ze haar handen in haar schoot. “Jij bent de eerste vrouw in wie hij serieuze interesse heeft getoond. Hij heeft jou nodig, Laura. Als er één vrouw is die tot hem door kan dringen, ben jij het.”


    “Ik zal over uw woorden nadenken, maar ik denk niet dat er iets verandert.”


    “Onzin”, zei lady Atherton. “Jongeren denken alleen aan het heden. Jullie kijken niet vooruit naar later, als je grijze haren hebt en jezelf voor het hoofd slaat omdat je kansen hebt laten lopen. Aan trots heb je niets als je eenzaam bent. Ik ben vaak te bang geweest om een kans te grijpen, maar wat ik niet heb gedaan, is de liefde van mijn leven laten ontglippen. Ik was nog maar een jong meisje toen ik weigerde met een markies te trouwen. Je kunt je voorstellen hoe mijn ouders aandrongen, maar ik heb het niet gedaan. Ik heb gewacht op de juiste man, en hij was de moeite van het wachten waard. Je bent maar één keer jong. Laat de liefde niet ontglippen.”


    “Ik zal aan uw advies denken”, zei Laura.


    “Volg je het ook op?”


    “Ik denk dat dat aan hem ligt, niet aan mij.”


    “Je kunt zelf ook iets doen. Misschien moet je je trots inslikken. Het ergste wat je kan gebeuren is dat je het probeert en het mislukt.” Lady Atherton zweeg even. “Ik heb mijn zegje gedaan. En nu moeten we feestelijk kijken.”


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Waarom?”


    “Weet je dat niet meer? Het kaartpartijtje van hertogin Wycoff. Ik weet dat je de uitnodiging hebt geaccepteerd, want we hebben erover gesproken. Ik ga liever niet alleen.”


    “Ik weet niet of ik goed gezelschap ben, maar ik laat u niet in de steek”, zei Laura. “Eerlijk gezegd ben ik bang dat lady Rentworth heeft geroddeld en dat iedereen naar me kijkt.”


    “Dat wordt alleen maar erger als je thuisblijft”, zei lady Atherton. “Als je net doet alsof er niets aan de hand is, houdt het geroddel vanzelf op. Bovendien is niemand op lady Rentworth gesteld.”


    Andrew had precies hetzelfde gezegd. “Goed dan, ik zal geen lafaard zijn. Als ik thuisblijf, ga ik alleen maar piekeren over dingen die ik toch niet kan oplossen.”


    “Zo mag ik het horen”, zei lady Atherton. “En het kaarten is niet het belangrijkste vermaak. Iedereen is benieuwd of Colin en Angeline elkaar vanavond weer in de haren vliegen.”


    “Ik was helemaal vergeten dat Angeline de dochter is van de hertog en hertogin van Wycoff. Ik ga mee en zal van de avond genieten.” Laura klonk dapperder dan ze zich voelde.


    Haar vriendin klopte haar op haar hand. “Liefje, ik ken jou. Je hebt naar mijn raad geluisterd, maar ik vermoed dat jouw trots verhindert dat je er iets mee doet.”


    “U bent een goede vriendin. Hij is een goede vriend.”


    Lady Atherton rolde met haar ogen. “Daar laat ik me niet over uit, omdat ik zeker weet dat je me dan tegenspreekt. Ik haal jou en Justin vanavond op in mijn rijtuig. Trek iets moois aan. Dan voel je je zelfverzekerd, hoewel ik vermoed dat jij er nog elegant uitziet in een hobbezak. Jammer dat Bellingham de stad uit is. Als hij aanwezig was, zou je met andere mannen kunnen flirten en hem jaloers kunnen maken.”


    Laura lachte. “Zoiets zou ik nooit doen. En als hij mij echt wil veroveren, zal hij daar zijn best voor moeten doen.”


    Lady Atherton klapte in haar handen. “Zo mag ik het horen!”


    Laura ademde diep in. Niemand zou vanavond met een beschuldigende vinger naar haar wijzen. Ze zou net doen alsof er niets was gebeurd in het theater. Tenslotte kon lady Rentworth niets bewijzen. Vanavond zou ze zich ontspannen, en als lady Rentworth aanwezig was, zou ze haar negeren.


    Toen haar kamermeisje de zilveren haarband met saffieren in haar haren bevestigde, vroeg ze zich even af of die niet te opzichtig was voor een gewone kaartpartij. Het was echter een prachtig sieraad, dat ze in Hampshire nooit zou kunnen dragen.


    Ze liep naar de spiegel en bekeek zichzelf. De blauwe japon met de doorzichtige overrok stond haar goed. De kant aan het lijfje en de zoom was prachtig, maar overheerste niet. Ze was blij dat ze het partijtje samen met lady Atherton zou bijwonen. Ze had veel aan de wijsheid van haar vriendin gehad. Ze verschilden alleen van mening over Bellingham, maar ze nam het lady Atherton niet kwalijk dat ze zo had aangedrongen.


    Ze haalde nog één keer diep adem en liep toen naar beneden, waar Justin stond te wachten. “U ziet er vanavond heel mooi uit, mama”, zei hij. Tot haar vertedering bood hij haar zijn arm aan.


    “Komt Sarah vanavond ook?”


    Hij glimlachte. “Ja. Ze heeft beloofd dat ze backgammon met me zal spelen.”


    Laura dacht terug aan de dag dat zij het spel met Andrew had gespeeld. Dat leek nu een eeuwigheid geleden. Destijds was Justin onhandelbaar geweest, maar nu moest ze constateren dat hij een knappe jongeman was geworden. Zijn vader zou heel trots op hem zijn geweest.


    Toen Justin de deur naar de salon opendeed, voelde ze haar adem stokken. Lady Atherton zat op de sofa een glas sherry te drinken, maar tot haar verbazing zag ze Andrew bij het dressoir staan.” “Lord Bellingham, ik wist niet dat u weer terug was in Londen.”


    Er verscheen een glimlach op zijn gezicht. “U ziet er oogverblindend uit.”


    Lady Atherton keek Laura aan. “Hij stond erop met ons mee te gaan en je weet hoe overtuigend hij kan zijn.” Laura had echter het vermoeden dat haar vriendin dit had bekokstoofd.


    “Vanavond is iedereen jaloers op Justin en mij, omdat we de twee mooiste vrouwen naar het feest escorteren”, zei Bellingham.


    “Deugniet!” riep lady Atherton. “Ik ben oud en gerimpeld.”


    “U bent elegant en wijs”, verbeterde Laura. “Bovendien zijn er maar weinig dames van uw leeftijd die hun jeugdige figuur hebben behouden.”


    “Ik heb zelfs gehoord dat u vroeger de knapste belle van het bal was”, zei Bellingham.


    “Ik geef toe dat ik geliefd was bij de heren. Ik zat nooit zonder danspartner, maar ik had alleen oog voor Alfred.”


    Toen Laura de dromerige blik in de ogen van haar vriendin zag, besefte ze dat lady Atherton ondanks alle moeilijkheden met haar grote liefde was getrouwd.


    Hoewel Laura sereen bleef glimlachen, verdween haar zelfvertrouwen als sneeuw voor de zon toen ze de grote salon binnenliepen. Toen ze om zich heen keek, zag ze lady Rentworth niet. Dat betekende echter niets, omdat een late aankomst in de ton gebruikelijk was. Haar zenuwen speelden op toen ze zich voorstelde dat de vrouw haar beschuldigingen zou uiten. Misschien zou het geroddel zelfs tot Hampshire doordringen en problemen voor haar familie veroorzaken.


    “Daar is mijn vriendin, mevrouw Berrington”, zei lady Atherton. “Ik moet haar vragen hoe het met Oscar gaat.”


    “Is haar echtgenoot ziek?” vroeg Laura.


    “Oscar is haar mopshond. Hij eet slecht en mevrouw Berrington is erg bezorgd. Ze adoreert hem, ook al heeft hij de nare hebbelijkheid om aan het meubilair te knagen.”


    Toen ze wegliep, keken Laura en Bellingham elkaar geamuseerd aan. “Zal ik een glas sherry voor je halen? Of punch?” vroeg hij.


    “Sherry, denk ik. Volgens lady Atherton is dat een uitstekend versterkend middel.”


    Hij nam haar mee naar het dressoir en schonk een glas sherry voor haar en cognac voor zichzelf in. Laura keek opnieuw om zich heen. Ze wist dat ze zich de hele avond nerveus zou blijven afvragen wanneer lady Rentworth zou opduiken.


    “Lady Rentworth heeft op het laatste moment afgezegd”, zei hij nonchalant.


    Ze keek hem aan. “Hoe weet je dat?”


    Hij glimlachte. “Mijn vrienden hebben Rentworth verteld dat zijn vrouw is gezien met een jongere man. Dat vond hij niet zo erg. Hij vond het vooral vervelend dat anderen weten dat zijn vrouw hem bedriegt.”


    “Ik weet niet of ik nu bang of onder de indruk moet zijn.”


    “Heb maar geen medelijden met haar. Ze heeft wel vaker de reputatie van andere dames besmeurd. Ik heb gehoord dat ze zich binnenkort terugtrekt in Schotland.”


    “Waarom probeert ze anderen te kwetsen?” vroeg Laura verbaasd.


    Hij haalde zijn schouders op. “Ongelukkige mensen zijn niet graag alleen, neem ik aan.”


    “Het is niet zo gek dat George zo’n slecht karakter heeft.”


    De avond verliep zonder incidenten, vooral omdat hertogin Wycoff haar dochter had verboden aan dezelfde kaartspellen mee te doen als Colin. Laura speelde een tijdje whist, maar ze vond het moeilijk om zich te concentreren. Ze was moe en haar rug deed een beetje pijn. Waarschijnlijk had ze te veel voorovergebogen gezeten tijdens het borduren. Bovendien was haar menstruatie op komst.


    Toen ze een comfortabel plekje op een sofa had gevonden, voelde ze zich iets beter.


    “Mag ik bij je komen zitten?” vroeg Andrew.


    Ze knikte. “Is je reis goed verlopen?”


    “Prima. Ik ben in Devonshire geweest. De rentmeester heeft een nieuw drainagesysteem aangelegd. Dat wilde ik inspecteren.” Hij keek haar glimlachend aan. “Heb je me gemist?”


    Ze keek hem aan. “Heb jij mij gemist?”


    “Ja.” Hij leunde naar haar toe. “Blijf je vannacht bij mij?”


    Ondanks haar vermoeidheid was de verleiding om ja te zeggen groot, maar ze wist dat dat het naderende afscheid alleen maar moeilijker zou maken. “Ik denk dat ik dat beter niet kan doen.” Ze geeuwde. “Lieve hemel, ik ben doodop.”


    “Ik hoop niet dat je ziek wordt.”


    “Als ik een nacht goed slaap, ben ik vast weer de oude.”


    “Zal ik je naar huis brengen?” bood hij aan. “Ik vraag Colin wel of hij lady Atherton en jouw zoon in zijn rijtuig thuisbrengt.”


    “Dan mis je al het vermaak.”


    “Ik sta erop”, zei hij.


    Ze was te moe om zich te verzetten.


    In het rijtuig sloeg ze haar shawl om zich heen. Bellingham ging naast haar zitten. “Het is frisjes”, zei hij toen het rijtuig wegreed. “Heb je het niet koud?”


    “Een beetje”, gaf ze toe.


    “Ik ben schaamteloos en toch niet meer te redden”, zei hij. “Doe maar net alsof je woedend bent.” Ze kreeg geen kans om hem te vragen wat hij bedoelde, want hij had haar al op zijn schoot getrokken.


    “Bellingham!”


    “Andrew”, verbeterde hij haar, terwijl hij zijn jas om hen heen wikkelde. “Het delen van lichaamswarmte is een overlevingstactiek.”


    “Ik doe net alsof ik ontvoerd ben door één van jouw plunderende voorouders”, zei ze lachend. “Help. Help.”


    “Ik heb het kasteel veroverd, en jij bent mijn beloning. Dat was trouwens een uiterst zwakke kreet om hulp.”


    “Je hebt het slecht getroffen met deze deerne.”


    Hij lachte. “Nee hoor. Jij hebt het slecht getroffen met mij.”


    Toen ze haar hoofd tegen zijn borstkas legde, vroeg ze zich af waar hij nu eigenlijk bang voor was. Ze zei echter niets. Een man gaf zijn angsten en zwakheden nu eenmaal nooit toe. Ze waren het sterkere geslacht, maar alleen als het om spierkracht ging. Een vrouw besprak wat haar dwarszat, omdat ze haar angsten beter begreep als ze die onder ogen zag.


    Hij trok haar dichter tegen zich aan. “Ik wil heel graag dat je vannacht bij me blijft, maar ik weet dat je moe bent.”


    Zelfs als ze niet moe was, zou ze niet toegeven. Dat zou het alleen maar moeilijker voor haar maken. Aan het einde van het Seizoen zou hij haar verlaten. Dat was zijn beslissing en daar moest ze zich bij neerleggen.


    “Is er iets?” vroeg hij toen ze niets zei.


    “Nee.” Het bedroefde haar dat ze hem niet kon zeggen hoeveel ze van hem hield.


    “Je bent zo stil en mistroostig.”


    “Ik ben gewoon moe. Morgen voel ik me weer beter.” Ze zou zich echter nooit meer hetzelfde voelen, omdat hij haar hart had veroverd. Het deed haar verdriet dat ze niet meer was dan een tijdelijke minnares, hoewel ze vanaf het begin had geweten dat hij haar nooit een huwelijk zou aanbieden. Ze twijfelde er niet aan dat hij om haar en Justin gaf, maar als dit Seizoen voorbij was, zou ze hem nooit meer zien. Hij was niet wreed; hij was gewoon niet in staat zich langer dan één Seizoen te binden.


    Toen hij haar hoofd tegen zijn schouder drukte, gaf ze toe aan haar vermoeidheid.


    Gedesoriënteerd tilde ze haar hoofd op. Ze zat alleen in het rijtuig. Toen het portier werd opengedaan, ging ze rechtop zitten. “Andrew”, zei ze, nog steeds slaapdronken.


    Hij klom naar binnen, ging naast haar zitten en tikte met zijn stok tegen het dak. Het rijtuig kwam schokkerig in beweging.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg ze.


    Hij nam haar hand in de zijne. “Montclief is in jouw huis geweest en hij heeft jullie kamers doorzocht. De hemel zij dank waren jullie allebei niet thuis. Reed zei dat hij een doos sieraden heeft meegenomen.”


    “Die sieraden kunnen me niets schelen. Justins veiligheid is het enige wat ertoe doet.”


    “Blijkbaar is Montclief wanhopig. Maar ik wil niet dat jullie vannacht thuis blijven, want Reed zei ook dat hij woedend was omdat Justin niet thuis was. We gaan eerst terug naar het huis van de hertog van Wycoff. Ik stuur Justin met Harry en Colin naar Thornhill Park in Devonshire, als het kan vanavond nog. Vannacht slapen jij en lady Atherton in mijn huis. Ik heb Reed al opdracht gegeven koffers voor jou en je zoon in te pakken. Zodra het licht is, vertrekken wij ook.”


    “Ik voel me opgejaagd.”


    “Op Thornhill Park zijn we veilig. Zolang Justin zich op mijn landgoed bevindt, kan Montclief hem niets aandoen.”


    In de studeerkamer van de hertog van Wycoff werden plannen gemaakt.


    “Ik stuur voor de zekerheid ruiters vooruit”, zei de hertog tegen Bellingham. “Jij bent een te belangrijk staatsman om risico te nemen, en we moeten ook voorzichtig zijn met de dames.”


    Bellingham keek zijn vrienden aan. “Harry en Colin hebben een brief die ze aan de butler kunnen laten zien. Onze reis duurt langer, omdat wij ook de koffers meenemen. Als de wegen en het weer goed zijn, kunnen we de reis in drie dagen afleggen. Ben ik nog iets vergeten?”


    “Ik moet Brutus meenemen”, zei Harry. “Dat is mijn collie”, legde hij uit toen lady Atherton hem vragend aankeek. “Die kan ik niet alleen laten.”


    “Als hij maar niet in huis komt”, zei Bellingham. Toen keek hij Laura aan. “Lady Chesfield, wilt u nog iets zeggen?”


    “Dank u”, zei ze alleen. Hoewel ze vertrouwen had in de plannen, was ze vermoeider en gedeprimeerder dan ooit tevoren. Ze voelde tranen prikken toen haar zoon zijn armen om haar heen sloeg. “Ik hou van je”, fluisterde ze.


    “Dit wordt een avontuur, mama”, zei Justin. “Alles komt goed. Daar zorgt Bellingham wel voor.”


    Bell liep de trap op. Uit een van de logeerkamers klonk luid gesnurk. Voorzichtig duwde hij de volgende deur open om te kijken hoe het met Laura was. Hij was bezorgd omdat ze zo vermoeid had geleken.


    Hij bleef even staan toen hij zag dat ze opgekruld op haar zij lag, met haar handen onder haar wang gevouwen. De verleiding om naar het bed toe te lopen en haar voorhoofd te kussen was groot, maar hij wilde haar niet wakker maken. Ze had haar rust nodig. Daarom trok hij de deur dicht en liep hij door naar zijn eigen kamer.


    Hijgend ging Bell rechtop zitten in bed. Zijn hart bonkte, en hij voelde koude zweetdruppels langs zijn slapen lopen. Hij haalde zijn handen door zijn haren. De angst had hem nog steeds in zijn greep. Hij bleef stilzitten en wachtte tot zijn ademhaling rustiger werd.


    “Verdorie!” Hij vond het vreselijk om de controle te verliezen, om bang te zijn voor iets wat er niet was.


    Zijn huid prikte van de kou toen hij de dekens wegduwde en opstond. Hij liep naar de waskom, waar hij koud water in goot. Daarna spetterde hij water in zijn gezicht en zocht op de tast naar een handdoek. Hij liep naar de open haard, haalde het scherm weg en stookte de gloeiende kooltjes op. Vervolgens strekte hij zijn koude handen uit naar het vuur.


    Omdat de nare droom hem had uitgeput, ging hij weer in bed liggen. Hij wist nooit wanneer hij een nachtmerrie zou krijgen, maar hij wist wel wat deze nachtmerrie had veroorzaakt. Als Laura en Justin niet op dat kaartpartijtje waren geweest, zou Montclief Justin hebben meegenomen, en wie weet wat hij Laura zou hebben aangedaan.


    Bell zou pas opgelucht ademhalen als ze buiten Montcliefs bereik waren.

  


  
    Hoofdstuk 14


    De volgende ochtend


    Laura stond erop haar naaimand mee te nemen. “Als ik niets te doen heb, word ik gek.”


    Bellingham stond op de stoep naast het rijtuig te wachten. De koffers waren hoog boven op het dak gebonden. “Alles is klaar, Laura”, zei hij. “We hebben een lange reis voor de boeg en ik wil geen vertraging.”


    “Alsjeblieft, ik móét iets hebben om mezelf bezig te houden.”


    “Het kost vast niet meer dan een kwartier, zeker omdat het nog zo vroeg is”, zei lady Atherton.


    Hij zuchtte. “Vooruit dan.” Hij hielp de dames instappen en ging zelf met zijn rug naar de paarden toe zitten. De ruiters die vooruit waren gestuurd zouden hen treffen in de Swan’s Inn, twaalf mijl buiten Londen, waar ze de paarden zouden wisselen. Bellingham had een pistool verborgen in een geheim compartiment onder zijn zitting, voor het geval ze struikrovers zouden tegenkomen.


    Toen het rijtuig voor Laura’s huis tot stilstand kwam, keek hij haar aan. “Ik haal je naaimand wel.”


    “Nee, ik kan-”


    “Blijf zitten. Ik ben zo terug.”


    Hij stapte uit en liep met grote passen naar het huis. Hij wist niet hoeveel schade Montclief had aangericht, maar hij wilde niet dat Laura die zou zien. Gisteravond had hij overwogen Montclief aan te geven wegens diefstal, maar misschien zou Montclief reageren door Laura ontvoering ten laste te leggen. Hij moest voorkomen dat haar naam in de kranten werd besmeurd.


    In de vestibule sprak hij met Reed. “Ik hoop dat Montclief niet terugkomt. Vergrendel de deur en huur een paar stevige lakeien in om het huis te bewaken.” Hij trok een kaartje uit zijn jaszak. “Dit is mijn adres op Thornhill Park.”


    “Ja, milord.”


    “Ik ga naar boven om de naaimand van lady Chesfield te halen.”


    De voordeur werd opengedaan. Toen Laura binnenkwam, zette hij boos zijn handen in zijn zij. “Ik heb toch gezegd dat je in het rijtuig moest wachten.”


    “Ik wil Reed gedag zeggen. En ik pak mijn naaimand wel zelf”, zei ze, terwijl ze naar de trap liep. Hij liep achter haar aan en hield boven de deur voor haar open. Toen ze naar binnen liep, liep hij haar voorbij om de naaimand op te tillen. Hij knielde naast de sofa en stootte de mand per ongeluk om. “Het spijt me.”


    Lieve hemel, hij mocht de zakdoek niet zien! “Laat mij maar”, zei ze snel.


    “Nee, het lukt wel.” Hij begon garen en stukjes stof in de mand te leggen.


    Toen hij de zakdoek opraapte, kromp ze ineen. Waarom had ze die niet beter verstopt? Nu zou hij doorhebben wat ze voor hem voelde, terwijl ze wist dat hij haar gevoelens niet zou verwelkomen. Ze durfde hem niet aan te kijken.


    “Heb je deze voor mij gemaakt?” vroeg hij verbaasd.


    “Vergeef me mijn vrijmoedigheid.” Ze schaamde zich dood.


    “Dank je. Het is lang geleden dat iemand mij een cadeau gaf.”


    Zijn woorden doorboorden haar hart. Haar schaamte verdween en ze keek hem aan.


    “Je hoeft niet zo verslagen te kijken”, zei hij kribbig. “Ik ben een rijk man. Ik kan alles kopen wat ik wil.”


    “Dat weet ik.” Hij was trots en wilde geen medelijden. “Ik wilde je iets geven omdat je zoveel voor Justin en mij hebt gedaan.” Haar stem trilde en ze durfde hem niet aan te kijken. Natuurlijk had hij door dat dat niet de reden was waarom ze die zakdoek voor hem had gemaakt.


    Bell duwde de zakdoek in een binnenzak en greep de naaimand. Terwijl hij samen met haar naar beneden liep, vroeg hij zich af of Laura verliefd op hem was geworden. Als het om een andere vrouw ging, zou hij zich nu meteen terugtrekken, maar hij wist dat Laura niet op een huwelijk uit was.


    Inmiddels had hij spijt van zijn norse reactie, zeker toen hij zag dat ze hem nog steeds niet aan durfde te kijken. Onder aan de trap bleef hij staan en hij kuste haar hand. “Ik ben er heel blij mee. Dank je.” Eigenlijk vond hij het niet eens zo erg dat ze een beetje verliefd op hem was.


    “Graag gedaan.”


    In de vestibule sprak ze Reed aan. “Bedankt je voor je uitstekende diensten. Je bent loyaal en behulpzaam geweest, ook onder moeilijke omstandigheden. Ik stuur bericht als alles is opgelost.”


    “Uitstekend, milady”, zei Reed. “Het is een genoegen geweest u te dienen. Ik verheug me op uw terugkomst.”


    Bell leidde haar naar buiten. Omdat haar gezicht nog steeds een beetje rood was, besloot hij haar af te leiden. “Nu heb je onderweg iets te doen.”


    “Volgens mijn moeder is ledigheid des duivels oorkussen. Wat ga jij doen tijdens de lange reis?”


    “Slapen. De duivel kan vast wel een oorkussen gebruiken.” Hij was blij toen hij haar flauwe glimlach zag. “Ik heb geen keuze. Met lady Atherton als chaperonne moet ik me wel gedragen.”


    “Denk je dat ik jou vrijheden zou toestaan?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Nee, maar de verleiding om jou te verleiden zou anders heel groot zijn.”


    “Zet dat maar uit je hoofd.”


    Hij hielp haar instappen en klom daarna zelf naar binnen. Tot zijn verbazing zat lady Atherton op zijn plaats. “U zit met uw rug naar de paarden”, zei hij.


    Lady Atherton wikkelde een volumineuze shawl om zich heen. Daarna legde ze een kussen neer en ging liggen. “Ik heb mijn schoonheidsslaapje nodig”, legde ze uit, en ze deed haar ogen dicht. Een paar minuten later begon ze zachtjes te snurken.


    Bell ging naast Laura zitten. Toen het rijtuig wegreed, vroeg hij zich af of lady Atherton met opzet tegenover hen was gaan liggen, zodat Laura en hij naast elkaar moesten zitten.


    Intussen had Laura een babyjurkje tevoorschijn gehaald. “Ze is niet meer zo jong”, zei ze, terwijl ze een draad in de naald stak. “Misschien kan ze niet slapen in een vreemd bed.”


    “Op die bank heeft ze er anders geen moeite mee.”


    “Ik ben blij dat ze comfortabel ligt.”


    “Bij de Swan’s Inn wisselen we de paarden”, zei hij.


    “O, dan kunnen we daar eten.”


    “Dat doen we bij de volgende wissel. Die is over twaalf mijl.”


    “Sst. We mogen haar niet wakker maken.” Laura stak haar naald door de stof. “Misschien wil lady Atherton zich even opfrissen.”


    “Wat moet ze dan opfrissen?”


    Ze keek hem geërgerd aan. “Ik bedoel dat ze de faciliteiten wil gebruiken. En misschien kunnen we dan ook een kop thee drinken.”


    “Een snelle kop thee dan”, zei hij. “We lunchen in de Boar’s Inn. Het eten is daar eenvoudig maar eetbaar. En ze hebben uitstekend bier.”


    “Wil je daar stoppen vanwege het bier?”


    “Ja, ik stop daar altijd als ik op reis ben.” Hij stootte haar met zijn schouder aan. “We komen echt niet om van de honger.”


    “Dat weet ik.” Ze trok de naald door de stof. “Blijf je deze zomer op Thornhill Park of ga je terug naar Londen?”


    “Ik wil Harry en Colin uitnodigen om samen met mij door Europa te reizen.”


    “O, waar gaan jullie naartoe?”


    “Parijs. Daarna zien we wel.”


    “Hoelang blijf je weg?” vroeg ze.


    “Alleen deze zomer. En jij?”


    “Zodra de kwestie met Montclief is opgelost, ga ik terug naar huis.”


    “Dan zie ik je volgend voorjaar in Londen.”


    Ze hield haar aandacht op haar borduurwerk gericht. “Ik ga niet meer naar Londen.”


    Hoewel hij een steek in zijn borst voelde, hield hij zichzelf voor dat dit nu eenmaal zou gebeuren. Zodra het Seizoen voorbij was, zouden ze allebei hun oude leventje weer oppakken. Heel even overwoog hij haar te vragen of ze wilde schrijven, maar de vraag die hij zichzelf eerder had gesteld dook weer op in zijn hoofd. Wat wilde hij daarmee bereiken?


    Toen het rijtuig het erf van de herberg op reed, moest Laura hoognodig het toilet bezoeken. Misschien had ze vanochtend toch die tweede kop thee niet moeten drinken.


    Bellingham stond met een man te praten over de paarden. “Wacht even”, zei hij toen hij haar zag uitstappen. “Ik ben zo klaar.”


    “Ik kan niet wachten”, zei Laura tegen lady Atherton. Ze liep snel naar binnen, waar de vrouw van de herbergier haar de weg naar de toiletruimte wees.


    Toen ze klaar was, waste ze haar handen. Daarna liep ze terug naar de ingang, waar Bellingham op haar stond te wachten.


    “Ik zei toch dat je moest wachten”, zei hij boos.


    Ze bloosde. “Blijkbaar kon ik dat niet.”


    “O.”


    Met een beteuterde blik leidde hij de dames naar de eetzaal. Een rondborstige serveerster met een smoezelige schort kwam hun bestelling opnemen. De vrouw bekeek Bellingham alsof hij een lekker hapje was, waar ze graag haar tanden in wilde zetten. Hij bestelde thee voor haar en lady Atherton. “En een kroes van uw beste bier.”


    Laura geeuwde.


    “Ben je nu al moe?” vroeg Bellingham.


    “Dat komt vast door het schommelen van het rijtuig”, zei lady Atherton. “Daardoor val ik altijd meteen in slaap.”


    “Lag u wel lekker?” vroeg Laura bezorgd.


    “Ja hoor. Wil jij straks even gaan liggen? Je was gisteravond erg moe. Ik hoop niet dat je ziek wordt.”


    Laura schudde haar hoofd. “Waarschijnlijk kwam het door alle opschudding van de afgelopen dagen. Nu ik weet dat mijn zoon veilig is, voel ik me al veel beter.”


    “We overnachten in de Bear and Bull Inn”, legde Bellingham uit. “Het is er een beetje lawaaierig, maar de kamers zijn schoon. Hopelijk kun je daar goed slapen.”


    “Ik wil graag een aparte kamer”, zei lady Atherton. “Een van de nadelen van mijn leeftijd is het snurken.”


    “Prima, dan worden het drie kamers.”


    De serveerster zette een kroes bier neer voor Bellingham. Ze ging vlak bij hem staan en boog zo diep dat hij bijna wel naar haar weelderige boezem móést kijken. Toen ze wegliep, keek Laura hem verontwaardigd aan.


    Hij nam een slok bier. “Wat is er?”


    “Je keek naar haar borsten.”


    “Die duwde ze praktisch in mijn gezicht.”


    Lady Atherton proestte.


    Even later kwam de serveerster de thee brengen. Ze keek Bellingham aan. “Kan ik milord verder nog van dienst zijn?”


    “Nee, dank u. We gaan zo weer weg.”


    “Wat jammer nou”, zei ze. “Zo’n knappe man als u zien we hier niet vaak.”


    Toen ze wegliep, keek Laura hem met samengeknepen ogen aan. “Ik kan er niets aan doen.”


    Laura schonk zuchtend een kop thee in voor lady Atherton en zichzelf. “Het is niet de beste thee, maar ik ben er dankbaar voor.”


    Toen ze een tweede kop wilde inschenken, fronste hij zijn wenkbrauwen. “Drink niet te veel”, adviseerde hij. “Bij de volgende herberg wil ik alleen de paarden wisselen.”


    Lady Atherton zette haar kopje neer. “Bellingham, ik weet dat je vrijgezel bent en niet vaak in het gezelschap van dames reist, maar wil je je toch als een heer gedragen?”


    Zijn oren gloeiden. “Neem me niet kwalijk.”


    “Het doet er niet toe hoe laat we in de Bear and Bull Inn aankomen”, vervolgde lady Atherton.


    Het zou er heel veel toe doen als de volgende herberg vol was, maar Bellingham besloot dat hij maar beter niets meer kon zeggen. Hij keek om en gebaarde dat hij wilde betalen.


    “Excuseer me.”


    Toen hij Laura zag opstaan, fronste hij zijn wenkbrauwen. Gingen vrouwen altijd zo vaak naar het toilet? Of had hij zoveel geklaagd dat ze bang was dat ze niet vaak genoeg zouden stoppen? Hij schraapte zijn keel en stond op. “Ik ga bij de paarden kijken. Doe het maar rustig aan.”


    Bell had al heel lang niet meer samen met dames gereisd, en hij had zich niet gerealiseerd dat ze zich zo vaak moesten ‘opfrissen’. Waarschijnlijk was hun blaas kleiner. Dat probleem zouden ze natuurlijk kunnen oplossen door minder thee te drinken, maar dat zou hij niet nóg een keer voorstellen.


    Zijn vrienden en hij hadden op reis nooit een herberg nodig. De schepping zat maar raar in elkaar. Als vrouwen privacy nodig hadden, zouden ze ook een grotere blaas moeten hebben. Uiteraard zei hij dit niet tegen zijn vrouwelijke reisgenoten, die hem grof en ongemanierd zouden vinden. Zij wisten immers niet dat mannen altijd grof en ongemanierd waren als er geen dames in de buurt waren.


    Toen Laura na alwéér een opfrisbeurt terugkwam bij het rijtuig, bedacht hij dat ze van geluk mochten spreken als ze Thornhill Park nog voor de kerst zouden bereiken. Maar toen hij haar vermoeide blik zag, gaf hij zichzelf een standje omdat hij zo ongeduldig was.


    “Je ziet er uitgeput uit.”


    “Het gaat prima.”


    Lady Atherton ging rechtop zitten. “Ik sta erop dat je even gaat liggen, Laura.”


    “Nee, dat hoeft echt niet.”


    Hij zette haar naaimand onder de bank om meer ruimte te maken. “Zet je hoed af en leg je hoofd maar tegen mijn schouder.”


    Toen ze zich tegen hem aan nestelde, sloeg hij zijn arm om haar heen. Vrijwel meteen dommelde ze weg. In haar slaap zag ze er kwetsbaar uit.


    “Ik ben bang dat ze ziek is door de bezorgdheid”, zei lady Atherton.


    De gedachte dat Laura ziek kon zijn, bezorgde hem een steek in zijn hart. “Desnoods blijven we een extra nacht in de volgende herberg.”


    “Je moet haar geruststellen”, zei lady Atherton. “Zeg haar dat je ervoor zorgt dat haar zoon niets zal overkomen.”


    Hij knikte.


    “Ze heeft heel lang sterk moeten zijn”, vervolgde lady Atherton. “Ik ben blij dat je er voor haar was toen Montclief Justin wilde opeisen.”


    “Ik ook.”


    “Hoe voel je je?” vroeg hij toen Laura wakker schrok.


    “Beter. Slaapt lady Atherton?”


    “Ja. Je moet het zeggen als je je niet goed voelt.”


    “Nee, het gaat prima”, verzekerde ze hem. “Ik denk dat ik me te veel zorgen heb gemaakt.”


    “Laat mij dat maar doen”, zei hij.


    “Ik laat al veel te veel aan jou over. Daar mag ik niet aan wennen, omdat we straks ieder ons weegs gaan.”


    “Voorlopig kun je nog een tijdje op mij vertrouwen.”


    Ze onderdrukte een geeuw. “Jij schiet me altijd te hulp. Je bent natuurlijk een geboren heerser, dankzij het bloed van je voorouders.”


    “Een graaf wordt geacht te heersen.”


    “Heb je ooit gewenst dat je dat niet hoefde te doen?”


    “Dat heb ik vier jaar lang aan anderen overgelaten”, zei hij. “Ik was niet van plan ooit terug te komen.”


    Ze keek hem aan. “Waarom ben je toch teruggekomen?”


    “Mijn vriend Will moest naar huis om de bruiloft van zijn broer bij te wonen. Het was de bedoeling onze reis daarna voort te zetten, maar Will had te weinig geld om terug te gaan naar Europa. En daarna trouwde hij.”


    “Wilde hij ook vrijgezel blijven?”


    “Hij was niet van plan om te trouwen, maar hij kwam in een compromitterende situatie terecht.”


    “Dat moet moeilijk zijn geweest.”


    “Ondanks de omstandigheden zijn ze gelukkig samen. Deze zomer verwachten ze weer een kind.” Hij zweeg even. “Een andere vriend van mij is ook onlangs getrouwd”, vervolgde hij.


    “Heb je er ooit aan gedacht hoe het zou zijn om zelf een vrouw te hebben?”


    Hij voelde een steek in zijn hart. Hij had er vooral aan gedacht hoe het zou zijn om een vrouw te verliezen.


    Ze legde haar hand tegen zijn wang. “Je hebt nog geen antwoord gegeven.”


    “Dat antwoord wil je niet horen.”


    Ze aarzelde. “Zijn het de slechte herinneringen aan je verleden?”


    “Nee.” Hij zweeg weer. “De goede”, zei hij toen.


    Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst. “Dat begrijp ik. Nadat Phillip was overleden, kwam ik nog regelmatig spullen van hem tegen, een vergrootglas of een kam. Daar moest ik meer om huilen dan om de vele condoleancebrieven.”


    Hij legde zijn hand op haar hoofd en zei niets meer. Die ene bekentenis was meer dan hij ooit aan iemand had toegegeven. Laura begreep hem omdat ze zelf haar echtgenoot had verloren. Maar in zijn geval ging het niet alleen om verdriet, maar ook om schuldgevoel.


    Na de lange reis stapte Bell maar al te graag uit om zijn benen te strekken. Hij deelde genereuze fooien uit om de zaken te bespoedigen. Daarna nam hij de dames mee naar de eetzaal, waar ze een eenvoudige, maar smakelijke maaltijd kregen voorgezet.


    Toen een dienstmeisje de dames naar boven bracht, bleef hij nog een tijdje met een kroes bier in de gelagkamer zitten. Daarna ging hij naar zijn kamer. Hopelijk zou hij vannacht ongestoord kunnen slapen.


    Boven stak lady Atherton haar hoofd om de deur. “Ik heb het dienstmeisje gevraagd morgenochtend hard op mijn deur te bonken. Als ik eenmaal slaap, word ik zelfs niet wakker van een kanonschot. Welterusten.”


    Terwijl hij doorliep naar zijn eigen kamer, vroeg hij zich af waarom lady Atherton het nodig had gevonden hem over haar slaapgewoonten te informeren. Toen hij zijn jas had uitgetrokken en zijn halsdoek had losgeknoopt, hoorde hij een deur luid kraken. Hij keek om de hoek van zijn deur en liet Laura schrikken, die haar deur had opengedaan om het kamermeisje naar buiten te laten. Het meisje haastte zich de trap af.


    “Is er iets aan de hand?” vroeg Laura.


    “Nee, ga maar lekker slapen.”


    Ze deed haar deur dicht en hij ging zijn kamer weer in. Hij trok zijn vest uit. Daarna ging hij op de rand van zijn bed zitten om zijn laarzen en sokken uit te trekken. Hij liep naar de waskom en spetterde water in zijn gezicht. Lieve hemel, met zijn zware baard leek hij wel een piraat.


    Toen hij zijn broek losknoopte, hoorde hij voetstappen op de gang.


    Laura en Bell deden tegelijkertijd hun deur open. Een ander kamermeisje liep met handdoeken over haar arm naar de kamer van lady Atherton en klopte op de deur. Er werd niet gereageerd en het meisje draaide zich om. Toen ze Bells naakte borstkas zag, vluchtte ze de trap af. Bell schoot in de lach.


    “Stil”, zei Laura. “Anders wordt lady Atherton wakker.”


    Vanaf de trap klonk een vrouwenstem. “Ik zeg toch dat er een halfnaakte man door de gang loopt.”


    “Alice, je hebt hersenen als een garnaal”, zei een andere stem.


    “Ga maar kijken, dan zie je het zelf!”


    Toen Laura hem wenkte, deed hij zijn deur dicht en hij liep haar kamer binnen. Ze deed de deur achter hem dicht en legde een vinger op haar lippen. Even later hoorden ze voetstappen in de gang.


    “Ik zie niks”, zei een vrouw.


    “Kijk dan in zijn kamer”, zei Alice.


    “En ontslagen worden wegens diefstal? Ben je gek?”


    “Misschien valt hij het vrouwvolk lastig.”


    Laura sloeg haar hand voor haar mond en Bells schouders schokten van het lachen. Even later stierven de voetstappen en de stemmen weg.


    Laura pakte zijn arm. “M-misschien valt hij het v-vrouwvolk lastig”, piepte ze lachend.


    “Aha, schoonheid”, zei hij, terwijl hij haar over zijn arm achterover boog. “Bereid je erop voor dat je lastiggevallen zult worden.”


    “Help, help”, zei ze zachtjes.


    Hij trok haar weer overeind. “Lieve help, wat een capriolen.”


    Toen Laura een hand tegen haar borstkas drukte, besefte hij - te laat - dat ze alleen een hemd droeg. Door de dunne stof waren haar tepels zichtbaar. Een intens verlangen laaide in hem op. “Je bent zeker moe”, zei hij.


    “Nee, ik ben klaarwakker. Misschien heb ik in het rijtuig te lang geslapen. Maar jij wilt vast wel naar bed.”


    “Nee, ik ben ook klaarwakker.” En behoorlijk opgewonden.


    “Misschien helpt een glas wijn om je te ontspannen”, zei ze.


    “De wijn is hier waarschijnlijk niet te drinken. Ik heb wel een zakfles cognac op mijn kamer.”


    “Misschien kunnen we nog even praten tot we allebei slaperig zijn”, stelde ze voor.


    “Dan haal ik de cognac.” Hij deed de deur open. Toen hij geen andere gasten zag, liep hij snel naar zijn eigen kamer en pakte de zakfles. Daarna liep hij terug naar Laura’s kamer. Hij voelde zich net een schooljongen die de kamer van een meisje binnenglipte.


    “We hebben geen glazen”, zei hij. “Je zult uit de zakfles moeten drinken.”


    Ze klopte grinnikend op het bed. “Ik neem aan dat je niet op een harde stoel wilt zitten.”


    “Liever niet.” Zijn opwinding nam toe toen hij zijn ogen naar de welving van haar borsten liet dwalen. “Wil je een slokje proberen?”


    Ze snoof aan de zakfles en deinsde terug. “Nee, dank je.”


    Hij nam de zakfles aan en nam een slok. Daarna zette hij hem weg.


    “Vertel eens iets over Thornhill Park”, zei ze.


    “Het landgoed is groot, meer dan vierhonderd hectare.” Hij dacht aan de klassieke tuin. “Een tuinarchitect wilde de tuin aanpassen aan de laatste mode en er een wildernis van maken. Dat heb ik geweigerd.”


    “Je wilde het zo houden als je je van vroeger herinnerde.”


    Hij knikte. “De kliffen zijn prachtig.” Hij had de kliffen niet meer bezocht nadat hij naar Engeland was teruggekeerd, maar nu kwamen de herinneringen terug. De bizarre rotsformaties, het geschreeuw van vogels, het constante gebulder van de zee. “Als kind heb ik er een beklommen.”


    “Je ouders waren vast vreselijk ongerust.”


    In gedachten hoorde hij weer het geraas van de golven, en hij zag zichzelf naar de kolkende zee kijken. Hij herinnerde zich dat hij duizelig was geworden van de hoogte.


    “Wat gebeurde er toen?” drong ze aan.


    De herinnering was als een droom. Sterke armen die hem van de rotsen trokken.


    Een schorre stem.


    Lieve hemel. O, lieve hemel.


    “Mijn vader.”


    “Heeft hij je gevonden?”


    Blijkbaar was dit een van de herinneringen die hij had verdrongen. Nu werd hij erdoor overweldigd. Zijn vader had hem zo stevig vastgehouden dat het pijn had gedaan.


    “Je had gewond kunnen raken”, zei ze. “Of dood kunnen vallen.”


    Hij kromp ineen. Waarschijnlijk had zijn vader die dag zijn leven gered, maar hij had zijn vader niet bijgestaan in diens laatste uren. Hij was er niet geweest om afscheid te nemen van zijn moeder en zijn broer. Hij was te laat gekomen.


    Toen ze zijn hand pakte, voelde haar handpalm zacht en warm aan. “Kreeg je straf van je vader je?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Toen ik ’s nachts wakker werd, zat hij in een stoel naast mijn bed te slapen.”


    “Hij wilde dicht bij je zijn”, zei ze. “Je mocht er vast niet meer naartoe.”


    “De volgende dag nam hij me mee naar de kliffen. Hij wees de gevaarlijkste plekken aan en zei dat hij me had meegenomen, zodat…” Hij knarste met zijn tanden toen hij iets heets voelde opwellen in zijn keel.


    Ze keek hem aan. “Zodat…”


    Hij wendde zijn gezicht af.


    “Zeg het alsjeblieft”, fluisterde ze.


    Hij leunde naar voren en liet zijn ellebogen op zijn knieën steunen. “Hij wilde niet dat moeder zich zorgen maakte.”


    “Heeft hij het haar verteld?”


    “Dat weet ik niet.”


    “Het was slim van hem om je mee te nemen”, zei ze. “Hij was een wijs man.”


    Ze draaide zijn hand om en trok met haar vingers een spoor over de lijnen in zijn handpalm. “Je hebt Justin zo goed aangepakt. Ik wist dat je dat van je vader geleerd moest hebben.”


    Bell zei niets. Hij kon niets zeggen.


    “Jouw vrienden zijn getrouwd”, vervolgde ze. “Heb je nooit aan trouwen gedacht?”


    “Heel kort, na de bruiloft van Fordham, mijn vriend.” Destijds had hij zich stuurloos en eenzaam gevoeld. Zijn vrienden waren doorgegaan met hun leven. Allemachtig, hij miste hen.


    “Wil je de nalatenschap van je familie echt opgeven?”


    “Als ik er niet meer ben, kan het me niets schelen wat daarmee gebeurt”, zei hij knarsetandend.


    “Als er geen erfgenamen zijn, gaat alles naar de Kroon.”


    “Dat gaat je niets aan”, zei hij bars.


    “Als het je echt niets kan schelen, waarom verkoop je je erfgoed dan nu niet?”


    Hij stond hij op. “Hoe durf je je met mijn zaken te bemoeien?” vroeg hij furieus.


    “Jij bemoeit je ook met de mijne. En je bent niet echt boos op mij.”


    “Dat ben ik wel!”


    “Je bent boos omdat je je familie bent kwijtgeraakt”, zei ze.


    “Nee, ik ben boos om jouw brutaliteit. Daarom praat ik nooit over het verleden.”


    “Ik begrijp hoe je je voelt. Na Phillips begrafenis was ik helemaal verdwaasd, ook al zag ik het overlijden aankomen. Een maand nadat hij was overleden, bleek dat een lakei zijn scheerkwast had weggegooid. Daar was ik woedend om, maar dat sloeg nergens op.”


    Zijn ademhaling werd moeizamer. “Jij denkt dat je me kent, maar dat is niet zo. Ik heb mijn redenen voor mijn beslissing. Er zal nooit een gezinnetje zijn. Ik zal nooit een erfgenaam verwekken. Er zal nooit meer een lady Bellingham zijn.”


    “Ik denk dat je beter kunt gaan”, zei ze.


    Hij kamde met zijn vingers door zijn haren. “Ik heb jou nooit misleid, Laura.”


    “Wat bedoel je?”


    Hij keek haar indringend aan. “En die zakdoek dan?”


    Schaamte overmande haar. “Dat was mijn manier om jou te bedanken.”


    “Je hoefde me niet te bedanken. Ik deed gewoon mijn plicht.”


    Ze beet op haar lip. Ze wilde niet dat hij haar en Justin als een verplichting zag.


    “Welterusten”, zei hij kortaf.


    Toen hij de deur achter zich dichttrok, voelde ze tranen opwellen. Ze was hoop blijven koesteren, ook al had ze al die tijd geweten dat er geen toekomst voor hen was. Vanavond had hij een deel van zijn verleden onthuld. Ze wilde hem heel graag helpen zijn verdriet te verwerken, maar hij weigerde zich te laten helpen.


    Ze had wekenlang toegestaan dat haar ontluikende gevoelens voor hem groeiden. Ze hield van hem, maar hij hield niet van haar. Het enige wat hij wilde, was vriendschap, en na vanavond wist ze niet eens of dat nog wel mogelijk was.


    Met een zwaar gevoel in haar hart ging ze in bed liggen.


    Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was ze misselijk. Dat was natuurlijk het gevolg van alle emoties van de vorige dag. Ze gebruikte de kamerpot en ging daarna op de rand van het bed zitten. Gelukkig leek de misselijkheid over te gaan. Maar plotseling besefte ze dat ze de kamerpot alweer nodig had. Toen ze de pot even later terug onder het bed duwde, kokhalsde ze bijna. Zou ze ziek zijn?


    Opeens schoot haar iets te binnen. Toen ze pas getrouwd was en dacht dat ze in verwachting was, had haar zus haar gevraagd of ze vaker moest plassen dan anders. Ze had moeten toegeven dat dat niet zo was. Achteraf gezien was dat het eerste teken geweest dat ze zich had vergist. Ontzet sloeg ze haar hand voor haar mond.


    Dit kon niet waar zijn. Andrew en zij hadden maar één keer de liefde bedreven. Haar ogen prikten. Ze had zo naar een kind verlangd, maar altijd gedacht dat ze er nooit een zou krijgen. Toen ze haar handen op haar platte buik legde, voelde ze hoop opbloeien.


    Haar blijdschap vervloog echter snel toen ze zich herinnerde hoe opgelucht hij was geweest toen ze had gezegd dat ze niet in verwachting kon raken. En gisteravond had hij haar maar al te duidelijk gemaakt dat hij geen gezin wilde. Dat hij nooit een erfgenaam zou verwekken.


    Als ze hem over haar vermoedens vertelde, zou hij zich in de val gelokt voelen. Hij hield niet van haar en hij wilde niet trouwen. Hij was zelfs bereid al zijn bezittingen aan de Kroon te laten vervallen, omdat hij zeker wist dat hij geen echtgenoot en vader kon zijn.


    Maar als ze in verwachting was, had ze geen keuze. Dan moest ze het zeggen. Dit was immers ook zijn kind.


    Ze mocht niet in paniek raken. Er was nog niets zeker. Maar als ze echt zijn kind droeg, zou ze vreselijk in de problemen zitten. Dan zou zij een ongehuwde moeder zijn, en haar kind een bastaard.


    Wanhopig liet ze zich op haar knieën vallen. “God, help me alstublieft.”


    Bell voelde zich een bullebak. Tijdens het ontbijt had Laura bijna niets gezegd, en als hij probeerde haar aan te kijken, wendde ze haar gezicht af. Nu richtte ze haar aandacht op het babyjurkje voor haar zus. Hij wist dat ze verdrietig was omdat ze geen kinderen kon krijgen.


    Misschien had het uitblijven van een zwangerschap wel aan haar echtgenoot gelegen, die immers veel ouder was geweest dan zij. Maar als dat zo was, kon hij Laura zwanger hebben gemaakt! Ach nee, dat was vergezocht. Er waren genoeg vrouwen die pas maanden na hun trouwdag in verwachting raakten.


    Plotseling herinnerde hij zich een uitbrander van zijn vader, nadat hij die serveerster had gekust. Eén keer is genoeg om een bastaard te verwekken, had hij gezegd.


    Ach, welnee. Daar dacht hij nu alleen aan omdat Laura aan een babyjurkje werkte. Hij kon zich beter zorgen maken om zijn slechte gedrag van gisteravond. Het had hem geïrriteerd dat ze te veel had aangedrongen. Ze dacht natuurlijk dat zij hem kon helpen met zijn verdriet. Vanavond zou hij haar uitnodigen om een wandeling te maken, zodat hij het weer goed kon maken.

  


  
    Hoofdstuk 15


    Toen ze bij de White Dove aankwamen, liep Laura meteen naar binnen. Ze schaamde zich een beetje voor haar veelvuldige toiletbezoek, maar ze wist dat Andrew niets vermoedde. Een vrijgezel wist immers niet hoe hij een zwangerschap moest herkennen.


    Even later liep ze terug naar haar reisgenoten. Een portier bracht net de tassen naar boven. Toen Andrew haar aankeek, besefte ze dat hij met haar wilde praten. “Ik wil graag even mijn benen strekken”, zei ze.


    “Een wandeling lijkt me een goed idee”, zei hij.


    “Ik ga lezen”, zei lady Atherton. “Ik zie jullie weer bij het diner.”


    Bellingham bood Laura zijn arm aan en liep met haar langs een groepje spelende kinderen op het drukke erf. Onder een eik bleef hij staan. “Laura, het spijt me van mijn harde woorden. Gisteren was ik onbeleefd en onvriendelijk.” Toen er in haar ogen tranen opwelden, pakte hij haar hand. “Ik ken jou inmiddels. Ik begrijp dat je mij wilt helpen de dood van mijn familie te verwerken.”


    “Je hebt nooit om hen gerouwd.”


    “Ik heb hen in de steek gelaten”, zei hij knarsetandend.


    “Dat begrijp ik niet.”


    “Ik wil er liever niet over praten. Ik ben op de proef gesteld en heb gefaald.”


    Ze dacht aan het kind dat wellicht in haar buik groeide. Wat zou er gebeuren als zij faalde bij haar beproeving? Ze gaf hem een kneepje in zijn hand. “Ik wil je graag helpen, maar ik zal jouw wensen eerbiedigen en je privacy respecteren.”


    “Toen ik besefte dat ik te laat was, was ik buiten zinnen. Als mijn vrienden er niet waren geweest, weet ik niet wat er zou zijn gebeurd. Ik kan mijn fout nooit meer rechtzetten. Ik wil niet trouwen om alleen een landgoed en een titel door te geven. Daarmee krijg ik mijn ouders en mijn broer niet terug. Ik kan het ook niet goedmaken door zelf een nieuw gezin te stichten.”


    Dat was echter niet de belangrijkste reden waarom hij niet wilde trouwen. Hij was vooral bang om weer van iemand te houden. Als hij nog een keer iemand van wie hij hield verloor, zou hij dat niet kunnen verdragen.


    De uitbundige sfeer tijdens het diner luchtte hem op. Laura vergastte hen op vermakelijke verhalen over de parochianen van haar vader.


    Bell lachte. “Hoe houdt jouw vader zijn gezicht in de plooi als een van zijn parochianen zo hard snurkt dat niemand zijn preek kan verstaan?”


    Ze glimlachte. “Papa zegt dat het hem tijd bespaart. Zo kan hij dezelfde preek meerdere keren herhalen.”


    Toen de vrouw van de herbergier een fles wijn en drie glazen bracht, zei Laura dat ze liever thee wilde. “Blijkbaar verandert mijn smaak”, zei ze toen lady Atherton haar vragend aankeek. “Bovendien is een kop hete thee altijd lekker.”


    Ze wist echter dat haar vriendin scherpzinnig was en waarschijnlijk allang doorhad wat er met haar aan de hand was.


    Na de maaltijd zat Laura in lady Athertons kamer. “Morgen zie ik Justin weer.”


    Haar vriendin dronk haar sherry op. “Ik weet zeker dat hij het naar zijn zin heeft op Thornhill Park, zeker nu die rakkers Harry en Colin erbij zijn.”


    “Ik ben nog steeds bang dat ik Justin kwijtraak”, zei Laura. “Het is onwaarschijnlijk dat de rechter Montclief de voogdij over Justin afneemt, tenzij Bellingham kan bewijzen dat hij ongeschikt is als voogd. Tot nu toe heeft die onderzoeker alleen maar vastgesteld dat mijn zwager zijn pachters kaalplukt.”


    Lady Atherton gaf haar een klopje op haar hand. “Bellingham heeft veel invloed en weet hoe rechtbanken werken”, verzekerde ze haar. “Hij zorgt ervoor dat alles goed komt. Vertrouw op hem.”


    Laura wist dat Andrew alles zou doen wat hij kon. Toch wist ze dat ze haar zoon waarschijnlijk zou kwijtraken, tenzij er alsnog onweerlegbaar bewijs tegen Montclief werd gevonden.


    Later die avond


    Laura was bang, zo bang was ze nog nooit geweest. Nog banger dan toen haar zoon met zijn vrienden de gevaarlijke straten van Londen onveilig had gemaakt. Nog banger dan toen Phillips dokter had gezegd dat haar man zou overlijden. Nog banger dan toen Montclief had gedreigd haar zoon van haar af te pakken.


    Ze kon de waarheid niet meer ontkennen. Ze was in verwachting van Andrews kind. Dat betekende dat ze een hartverscheurende beslissing moest nemen, een beslissing die van geen enkele moeder gevraagd zou mogen worden.


    Binnenkort zou ze Hampshire moeten verlaten. Ze zou een excuus moeten verzinnen voor haar afwezigheid om haar familie te beschermen. Het was van het grootste belang dat haar geheim niet werd ontdekt.


    Tranen prikten in haar ogen toen ze haar hand op haar buik legde, alsof ze zo haar ongeboren kind kon beschermen. Vannacht had ze bijna niet geslapen, maar geworsteld met een beslissing die alleen tot hartzeer zou leiden, en erger nog, tot een leven als wees voor haar kind. Hoe kon ze dat doen? Hoe kon ze haar eigen kind weggeven? Welke moeder liet haar kind in een weeshuis achter? Alleen al bij de gedachte werd ze zo misselijk dat ze nauwelijks een hap door haar keel kreeg.


    Bovendien was het ook Andrews kind. Behoorde hij niet te weten dat hij vader zou worden? Behoorde hij geen stem in de beslissing te hebben? In gedachten hoorde ze echter weer zijn woorden van gisteren. ‘Er zal nooit een gezinnetje zijn. Ik zal nooit een erfgenaam verwekken. Er zal nooit meer een lady Bellingham zijn.’


    Als ze het hem vertelde, zou hij zijn plicht doen en met haar trouwen, maar waarschijnlijk zouden ze geen echt huwelijk hebben. Hij liet zijn leven nu eenmaal niet door regels dicteren. Hij zou ervoor zorgen dat zij en het kind een comfortabel leven hadden, maar geen deel uitmaken van hun gezin. Er zou nooit harmonie tussen hen zijn, en daar zou hun kind onder moeten lijden. Maar als ze niets zei, zou hun kind nog veel erger moeten lijden. Haar hart brak toen ze zich een klein jongetje met helderblauwe ogen voorstelde, dat om zijn moeder riep. Ze moest zowel het kind als haar familie beschermen. Hoe wist ze nog niet, maar haar vader had haar geleerd op gebed te vertrouwen.


    Ze knielde op de harde houten vloer, boog haar hoofd en bad om antwoord. “Heer, dit kan ik niet alleen.” Toen ze zich inspande om te luisteren, kende ze een moment van twijfel, maar ze hield zich voor dat ze geduldig moest zijn, zoals haar vader haar had geleerd.


    Ze wachtte heel lang. Tranen rolden over haar gezicht toen er eindelijk een antwoord kwam. “Ik hou van je”, fluisterde ze, terwijl ze haar handen op haar buik legde.


    Het dienstmeisje had een hete steen tussen haar lakens gelegd. Laura waste haar gezicht en trok een schone nachtjapon aan. Morgen zou ze haar zoon weer zien. Hoewel ze hem vreselijk had gemist, hoopte ze dat hij nauwelijks aan haar had gedacht. Ze had een vredig gevoel. De komende maanden zouden ongelooflijk moeilijk worden, maar ze had wel eerder problemen gehad. Ze zou doen wat het beste was voor het kindje in haar buik. En voor Andrew.


    Ze wilde in bed gaan liggen toen er op de deur werd geklopt. Ze deed de deur op een kiertje open. “Kom binnen”, zei ze toen ze zag dat het Bellingham was.


    “Ik wil over onze relatie praten”, zei hij. “Maar op Thornhill Park moeten we ons correct gedragen om jouw reputatie te beschermen, en hier kan ik lady Atherton door de muur heen horen snurken. Zullen we naar mijn kamer gaan? Ik wil graag vrijuit kunnen praten.”


    Ze sloeg haar shawl om en liep achter hem aan naar zijn kamer. Toen hij zei dat hij wilde praten, had ze heel even een sprankje hoop voelen opflakkeren, maar daarna had ze zichzelf meteen voorgehouden dat ze niet zo dwaas moest zijn. Voor hem was alles hetzelfde gebleven, terwijl voor haar alles was veranderd. Ze wist dat een blijvende relatie voor hem geen optie was.


    Toen ze even later tegenover hem op zijn bed zat, nam hij haar handen in de zijne. “Ik weet dat we ver van elkaar wonen, maar ik wil onze vriendschap graag voortzetten. Ik hoop dat je wilt instemmen met een briefwisseling.”


    Ze keek hem verbaasd aan. Voor hem was dit waarschijnlijk een heel grote stap.


    “En Colin geeft elk najaar een jachtpartij”, vervolgde hij. “Die zou je kunnen bijwonen, samen met Justin.”


    In het najaar zou ze haar zwangerschap niet meer kunnen verbergen. “Misschien.”


    “Zodra ik terugkeer van mijn reis, schrijf ik je en maken we plannen.”


    Ze keek naar hun verstrengelde handen. Nu had ze de kans om hem te vertellen dat hij vader zou worden. Maar ze wist nog niet hóé ze het moest zeggen, en op Thornhill Park zou ze nog volop gelegenheid krijgen. Hij moest het weten, hoe ze ook opzag tegen dat gesprek.


    “Je hebt me nooit veel over jullie gezin verteld”, zei hij. “Was jouw vader streng?”


    “Alleen als dat nodig is. Mijn broers hebben meer dan eens stokslagen gekregen.”


    “Laat me raden. Wie zijn kind liefheeft, spaart de roede niet.”


    “Ja. Gelukkig geloofde Phillip niet in lijfstraffen. En jouw vader?”


    “Die wist dat stokslagen veel te snel voorbij zouden zijn. Hij liet ons de stallen uitmesten.”


    “Kwam jouw broer ook wel eens in de problemen?”


    Nu realiseerde hij zich pas dat hij het woord ‘ons’ had gebruikt. “Natuurlijk. Alle jongens zijn ondeugend.”


    Ze lachte. “Meisjes soms ook.”


    “O ja? Heb jij ondeugende dingen gedaan, Laura?” vroeg hij met hese stem.


    “Ja. Ik was jaloers omdat mijn broers in de beek mochten zwemmen, en mijn zusjes en ik niet. Ik heb een keer hun broeken gestolen, zodat ze naakt naar huis moesten rennen.”


    Zijn schouders schudden van het lachen. “Vertel eens over je eerste kus.”


    “Bah”, zei ze. “Toen was ik tien. Een jongen duwde me tegen een boom en gaf me een kletsnatte zoen. Ik heb hem tegen zijn schenen geschopt.”


    “Heeft jouw familie veel gereisd?” vroeg hij.


    “Nee, ik heb mijn hele leven in Hampshire doorgebracht. Mijn eerste reis was naar Londen.”


    Zijn ouders hadden hem en zijn broer meegenomen naar Brighton om in zee te zwemmen. Ze waren naar Stonehenge geweest, en elk voorjaar waren ze naar Londen gegaan. “Ben je al met Justin naar de Tower geweest?”


    “Ja. Dat vond hij prachtig, omdat het zo gruwelijk was.”


    Bellingham glimlachte. “Je bent een goede moeder. Het kan niet gemakkelijk zijn om de enige ouder te zijn.”


    “Mijn ouders hebben me zo goed mogelijk geholpen. En mijn broers en zussen. Maar die hebben zelf kinderen. Ik wil hen niet tot last zijn.”


    Hij streelde haar wang. “Jij bent heel bijzonder. Vergeet dat nooit.”


    “Jij bent de meest bijzondere man die ik ooit heb ontmoet.”


    Hij lachte. “We passen dus perfect bij elkaar.”


    O, was dat maar waar, dacht ze.


    “Waarom ben je zo ernstig?” vroeg hij.


    “Ik zou willen dat deze dag nooit voorbijging.”


    “Laura?” vroeg hij schor.


    Dit was haar laatste kans om met hem alleen te zijn, en ze wilde later geen spijt hebben dat ze die kans had laten lopen. “Ik wil nog één nacht met jou.”


    “Weet je dat zeker?” vroeg hij, terwijl hij haar aankeek. Toen hij haar verlangende blik zag, trok hij snel zijn broek uit. Daarna trok hij haar tegen zich aan en kuste haar. Hij verlangde vurig naar haar, maar hij zou haar niet opjagen.


    Hij trok haar hemd over haar hoofd. Daarna omvatte hij haar borsten en plaagde haar tepels met zijn duimen. Toen ze haar rug kromde, wist hij wat ze wilde. Zachtjes liefkoosde hij haar tepels met zijn tong. Ze legde haar hand tegen zijn achterhoofd en begon sneller te ademen.


    Inmiddels was zijn opwinding duidelijk zichtbaar. Ze trok de linten van zijn onderbroek los en liet haar hand over zijn erectie glijden. “Hij is hard”, zei ze ademloos.


    Zijn ademhaling ging sneller toen ze zijn onderbroek uittrok en hem plaagde met haar vingers. Toen ze haar hand om zijn hardheid legde, kreunde hij.


    Hij streelde haar borsten. Daarna duwde hij haar dijen uit elkaar, legde zijn handen onder haar billen en tilde haar op. Ze slaakte een kreetje toen hij met zijn tong haar meest gevoelige plekje beroerde. Hij stopte even en keek naar haar. Ze had het kussen gepakt en beet erin.


    Hij bleef naar haar kijken, terwijl hij haar met zijn tong tot het uiterste bracht. Haar haren lagen uitgespreid over het kussen en ze had haar hoofd achterover laten vallen. Ze legde haar hand tegen zijn achterhoofd, terwijl hij haar bleef liefkozen.


    Kronkelend lag ze onder hem. “Ik wil je.”


    “Waar?”


    “Binnen in me. Nu.”


    Hij nestelde zich tussen haar dijen. Toen hij zich naar binnen liet glijden, welfde ze haar heupen. Hij legde haar benen over zijn schouders en hield haar heupen vast, terwijl hij ritmisch bewoog. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zoveel begeerte had gevoeld.


    Hij trok zich een beetje terug en gleed daarna zo ver mogelijk bij haar naar binnen. Terwijl hij steeds sneller ging bewegen, liet hij zijn hand tussen hen in glijden en streelde haar knopje. Haar zachte, vrouwelijke kreetjes dreven hem tot waanzin. Toen ze haar hoogtepunt bereikte, spande ze haar spieren aan. Dat was zo’n heerlijk gevoel dat hij zelf een climax bereikte.


    Uitgeput liet hij zich boven op haar vallen. Hij wilde haar echter niet pletten en rolde op zijn rug. Hij keek haar aan. Haar ademhaling ging nog steeds snel. Hij bleef naar haar kijken. Even later wist hij niets meer.


    Na een tijdje schrok hij wakker. De kaars was bijna opgebrand. Toen ze hem met een slaperige glimlach aankeek, legde hij zijn handen om haar gezicht. “Gaat het weer?” vroeg hij.


    “Ja”, zei ze glimlachend.


    “Het zal niet meevallen om jou te weerstaan als we op Thornhill Park zijn.”


    Ze schudde haar hoofd. “Dit kunnen we niet doen als mijn zoon er is. Ik wil niet dat iemand ons betrapt als we ’s nachts door de gang sluipen.”


    Hij kuste haar. “Lieve hemel, ik verlang alweer naar je.”


    Als antwoord pakte ze zijn handen en legde die op haar borsten. Hij duwde haar borsten tegen elkaar en liet zijn tong heen en weer gaan. Laura kromde haar rug. Nadat hij een spoor van kussen over haar buik had getrokken, duwde hij haar benen uit elkaar en liefkoosde haar met zijn tong. Toen hij twee vingers bij haar naar binnen liet glijden, omvatte ze zijn mannelijkheid.


    “Nu?” vroeg hij.


    “Ja.”


    Hij kwam bij haar naar binnen en bleef even stilliggen, om te genieten van het verrukkelijke gevoel. Toen hij heel traag begon te bewegen, welfde ze haar lichaam en ze zette haar nagels in zijn rug. Hij reikte naar haar zoetste plekje. Een paar tellen later slaakte ze een kreetje. Hij bleef bewegen, terwijl hij zichzelf bezwoer dat dit niet de laatste keer zou zijn. Hij wist dat hij haar niet zou kunnen weerstaan. Even later kon hij niet meer helder denken. Zijn concentratie verdween toen hij eveneens een hoogtepunt bereikte.


    Na afloop kuste hij haar en ging op zijn zij achter haar liggen. Hij deed zijn ogen dicht. Het laatste wat hij zich herinnerde, was haar fluistering. “Ik hou van je.”


    Ze wisselden paarden in een herberg, slechts twaalf mijl van Thornhill Park. Blijkbaar had Laura gedacht dat hij al sliep toen ze zei dat ze van hem hield. Hij had het altijd verafschuwd als een vrouw dat tegen hem zei, omdat hij het nooit geloofde. Maar hij had al eerder vermoed dat Laura een beetje verliefd op hem was geworden. Dat vond hij niet erg, omdat hij wist dat ze niet op zoek was naar een echtgenoot.


    Toen hij zich naar haar omdraaide, keek ze hem sensueel aan. Zijn begeerte laaide op en hij kon het verlangen in haar ogen zien. Vannacht had ze gezegd dat er geen sprake van kon zijn dat ze op Thornhill Park de liefde zouden bedrijven in het bijzijn van haar zoon. Die beslissing zou hij moeten respecteren, maar hij vermoedde dat ze geen van tweeën in staat zouden zijn het krachtige verlangen naar elkaar te weerstaan.


    Toen het rijtuig de laatste bocht om ging, hield Laura haar adem in. “O, wat een schitterend huis! En die tuin is beeldschoon.” Kegelvormige struiken omlijstten het pad naar de voordeur en in de perken bloeide een weelde aan kleurrijke bloemen. “Je had gelijk om de tuin zo te houden”, zei ze. “Dit is een echt pronkstuk.”


    Lady Atherton ging rechtop zitten in haar nest van kussens en shawls. “Lieve hemel, wat een prachtige bloemen. Bellingham, je moet vaker gasten uitnodigen, zodat anderen ook van deze fantastische tuin kunnen genieten.”


    Toen het rijtuig langzamer ging rijden, zagen ze Harry, Colin en Justin, die naar buiten liepen om hem te verwelkomen. Bellingham stapte uit. Nadat hij lady Atherton met de treetjes had geholpen, hielp hij Laura uitstappen.


    Haar hart maakte een sprongetje toen ze haar zoon zag. Ze omhelsde hem. “Wat ben je bruin geworden!”


    “Ik heb gevist en geoefend met boogschieten”, zei Justin opgewekt.


    “Laten we naar binnen gaan en een hapje eten.” Lady Atherton keek Bellingham aan. “Ik hoop dat je meer in huis hebt dan vrijgezellenvoedsel.”


    “Ja hoor, er is van alles in huis op Thornhill Park”, zei hij lachend.


    “Mama, er is een meer”, zei Justin opgewonden. “Ik heb nog niets gevangen, maar morgen probeer ik het weer. En er is een folly. Die vindt u vast mooi. Het huis is enorm. Het is al generaties lang in Bellinghams familie.”


    Laura trok haar wenkbrauwen op. “Horen de plunderende voorouders daar ook bij?”


    Bellingham lachte. “Er zijn geen portretten van mijn heel vroege voorouders, maar volgens de overlevering waren ze meedogenloos.”


    Toen Harry een onheilspellend geluid maakte, keek Bellingham hem aan. “Jij zou een heel slechte plunderaar zijn. Zullen we naar binnen gaan?”


    Een grote, langharige hond liep de hal in en duwde zijn kop tegen Justins been. De jongen aaide het dier. “Dit is Brutus. Hij denkt dat ik een schaap ben dat hij moet hoeden.”


    Bellingham zette zijn handen in zijn zij. “Harry, wat had ik gezegd? Geen honden in huis.”


    “Brutus is luxe gewend”, sputterde Harry tegen. “Toen ik hem buiten zette, heeft hij uren zitten janken.”


    Justin woelde door de vacht van de hond. “Brave hond.” Hij grijnsde naar zijn moeder. “Toen het gisteravond onweerde, werd Brutus bang. Hij is bij mij in bed gesprongen.”


    “Eerst heeft hij het bij mij geprobeerd”, zei Colin. “Maar ik heb hem de deur gewezen.”


    “Geweldig”, bromde Bellingham. “Een huis vol hondenharen.”


    Laura keek om zich heen. Er was een enorme wenteltrap en aan weerskanten stonden marmeren beelden. “Hoeveel kamers zijn hier?” vroeg ze.


    “Tweehonderd”, antwoordde Bellingham. “Niet dat ik van plan ben ooit zoveel gasten uit te nodigen. Zullen we in de rode salon verzamelen om plannen te maken?”


    Laura had opgezien tegen het laatste deel van de reis. Op Thornhill Park zou ze weer met Montclief te maken krijgen en ze zou binnenkort afscheid moeten nemen van Andrew. Ze was blij dat ze nog één nacht samen hadden doorgebracht. Ze had nagedacht over wat lady Atherton had gezegd over kansen grijpen, en ze wist dat ze geen andere gelegenheid meer zouden krijgen.


    Hoewel ze met hart en ziel van hem hield, maakte ze zich geen illusies over zijn gevoelens voor haar. Hij gaf om haar en Justin, maar meer was hij niet bereid te geven. Ze wilde dolgraag geloven dat hij zijn demonen kon uitbannen, maar inmiddels besefte ze dat hij eerst bereid moest zijn het verdriet toe te laten.


    “Er zijn kamermeisjes voor de dames”, zei Bellingham toen lakeien de koffers naar boven sjouwden. “Ik zal warm water laten sturen voor een bad. Om twee uur verzamelen we in de rode salon.”


    De huishoudster, mevrouw Anders, ging de dames voor naar boven. “Deze kamer is voor u, lady Chesfield.” Toen ze de deur opendeed, zag Laura een ruime kamer met een hemelbed. Het roze beddengoed en de bedgordijnen waren prachtig. “Uw kamermeisje komt zo naar boven.”


    “Dank u”, zei Laura.


    “Lady Atherton, uw kamer is iets verderop. Milord heeft hem speciaal voor u uitgezocht. Vanuit het raam heeft u prachtig uitzicht op de tuin.”


    “Daarvoor wil ik best een stukje verder lopen.” Lady Atherton knipoogde naar Laura en liep achter de huishoudster aan.


    Laura deed glimlachend de deur dicht en liep door de kamer, terwijl ze de glanzende meubels bewonderde. Een kleine canapé stond naast het raam, en in een hoek van de kamer stond een fraaie toilettafel. Aan de rechterkant was een deur. Nieuwsgierig liep ze ernaartoe. Toen ze in de kamer ernaast keek, zag ze een groot bed staan. De gordijnen en het beddengoed waren blauw, en het vertrek was zo te zien ingericht voor een man. Dit moest de verbindingsdeur tussen de kamers van Andrews ouders zijn geweest. Ze voelde een steek in haar hart toen ze aan zijn ouders dacht, die zich zorgen moesten hebben gemaakt om hun oudste zoon, die op de universiteit zat. Toch hadden ze niet gewild dat hij hen bezocht, uit angst dat ze hem zouden besmetten.


    Ze deed de deur weer dicht en inspecteerde haar eigen kamer. De toilettafel was leeg, net als de kasten. In de kamer stond geen enkel voorwerp dat aan zijn moeder herinnerde. Ze herinnerde zich dat hij had gezegd dat de bedienden alle persoonlijke bezittingen hadden opgeborgen. De prachtige kamer bezorgde haar een melancholiek gevoel. Plotseling begreep ze waarom hij de zomers niet doorbracht op zijn landgoed, maar zo vaak op reis ging. Om te ontsnappen aan een huis dat geen thuis meer was.


    Om twee uur vond ze, dankzij een behulpzaam dienstmeisje, de rode salon. Er was een blad met thee, cakejes en sandwiches gebracht. Laura bood aan thee in te schenken. Haar zoon had al een aantal sandwiches op zijn bord gestapeld.


    “Hij eet veel”, merkte Harry op. “En daar is Brutus blij om, want hij krijgt de restjes. Niet dat Justin veel voor hem laat liggen.”


    Bellingham veegde over zijn broek. “Hondenharen.”


    “Er zijn ergere dingen”, zei Justin, terwijl hij het dier een stukje rosbief voerde. “Ik ben klaar om naar buiten te gaan.”


    “Justin, ik neem je zelf een keer mee naar de kliffen”, zei Bellingham. “Als je ze nu al wilt beklimmen, moet je beloven dat je heel voorzichtig bent. Jouw moeder vermoordt me als jou iets overkomt.”


    Laura glimlachte toen ze zich Andrews verhaal over zijn vader herinnerde.


    “Buiten is het nog licht genoeg voor degenen die willen boogschieten”, vervolgde hij.


    “Wat enig”, zei lady Atherton opgetogen. “Ik heb al jaren geen boog meer aangeraakt, maar toen ik jonger was, vond ik boogschieten heel leuk.”


    “Dan moet u het zeker opnieuw proberen”, zei Bellingham. “Ik zal doelen opzetten en de bogen zoeken. Er is ook een brug over het meer. Die is perfect voor een wandeling.”


    “Is dat ver weg?” vroeg lady Atherton. “Misschien kan ik Brutus berijden. Hij is er groot genoeg voor.”


    Bellingham lachte. “Ga uw gang. Dan zetten we Brutus daarna in de stal bij de paarden.”


    “Hij is doodsbang voor hun gesnuif”, zei Justin.


    Bellingham keek Harry met gefronste wenkbrauwen aan. “Is jouw hond bang voor onweer én paarden?”


    “En voor water”, vulde Justin aan. “Hij durft niet in bad.”


    “Het is een fantástische hond”, zei Colin.


    “Als het goed weer blijft, kunnen we morgen picknicken”, stelde Bellingham voor.


    Colin knikte. “Een uitstekend idee. Buiten smaakt het eten altijd beter.”


    Toen de heren op zoek gingen naar pijlen, bogen en doelwitten, nodigde Laura lady Atherton uit samen met haar door de tuin te wandelen. “Deze tuin is prachtig”, zei ze even later. “Het verbaast me dat ze zo goed zijn onderhouden, terwijl hij hier zo weinig tijd doorbrengt.”


    “Ik denk niet dat Bellingham zijn landgoed ooit heeft verwaarloosd”, zei lady Atherton. “Het huis lijkt wel een museum, omdat het bijna nooit wordt gebruikt. Volgens mij is dit de eerste keer dat hij hier mensen heeft uitgenodigd.”


    In de herberg had Andrew zowel over zijn vader als zijn broer gesproken. Thornhill Park had veel gelukkige jaren gekend.


    “Mocht u zijn moeder graag?” vroeg Laura.


    “Ja. Ze was beeldschoon. Bellingham heeft zijn ogen van haar. Ze kon heel goed tekenen, en ik heb je al verteld over het jaarlijkse huisfeest. Het is zo jammer dat Bellingham geen vrouw heeft die de traditie kan voortzetten.”


    Het klonk idyllisch. “Waren zijn ouders gelukkig samen?”


    “Zeker. Zijn vader adoreerde Elizabeth - zo heette ze. Eén keer hebben ze het huisfeest afgelast. Ik begreep van anderen dat Elizabeth toen net een kind had verloren. Daarna was het beter voor haar om geen kinderen meer te krijgen.”


    “Dat moet moeilijk zijn geweest”, zei Laura.


    “Een verstandig man voorkomt dat zijn vrouw opnieuw in verwachting raakt. Helaas zijn veel mannen daar te egoïstisch voor. Of ze gaan te veel op in het moment.”


    De openhartige woorden deden Laura blozen. Ze bukte zich om een narcis te bewonderen.


    “Laura”, zei lady Atherton.


    Ze kwam overeind. Haar mond werd droog toen ze haar vriendin aankeek.


    “Weet hij dat je in verwachting bent?” vroeg lady Atherton.


    Laura had het gevoel dat haar maag zich omkeerde. Ze schudde haar hoofd.


    “Je moet het hem zeggen”, zei lady Atherton. “Hoe eerder, hoe beter.”


    Laura ging op een bank zitten. “Ik ben bang.”


    “Dat is niet nodig”, zei lady Atherton, terwijl ze naast haar ging zitten. “Jullie zijn niet het eerste stel dat overhaast moet trouwen. Als hij een speciale vergunning aanvraagt, kan dat heel snel.”


    “Er komt geen huwelijk.”


    “Wat? Natuurlijk wel! Dit is misschien wel het beste wat Bellingham kan overkomen. Het is hoog tijd dat hij zich bindt. Bovendien hoef ik je niet uit te leggen wat er gebeurt als je ongehuwd moeder wordt. Daarmee geef je Montclief alleen maar meer ammunitie.”


    “Die komt het nooit te weten.” Laura huiverde echter bij de gedachte dat haar zwager haar zoon bij haar kon weghalen.


    “Over een paar maanden ziet iedereen dat je in verwachting bent”, zei lady Atherton. “Je moet hem zo snel mogelijk zeggen dat hij vader wordt.”


    “U begrijpt het niet. Hij wíl niet trouwen.”


    “Aan dat idee went hij wel. Je hebt geen keuze, Laura. Je moet aan het kind denken, aan je zoon én aan Bellingham. Hij moet zijn verantwoordelijkheid nemen.”


    “Hij zal denken dat ik hem in de val heb gelokt.”


    “Onzin! Dit is ook zijn verantwoordelijkheid. Je moet het vandaag nog zeggen. Ik durf te wedden dat hij het fantastisch zal vinden.”


    Laura beet op haar lip om haar tranen te verdringen. Ze wist zeker dat Andrew het niet fantastisch zou vinden.


    “Je maakt jezelf ziek door je zorgen te maken over dingen die je niet kunt veranderen”, vervolgde haar vriendin. “Dat is niet goed voor jou of voor het kind.”


    Laura keek haar vriendin aan. “Ik heb een plan, maar daar heb ik uw hulp bij nodig.”


    “Laura, ik doe alles voor je, mits het een verstandig plan is. En het enige verstandige is dat jij en Bellingham trouwen.”


    “Ik kan niet in Hampshire blijven”, zei Laura. “Ik wil graag bij u komen logeren vóór mijn toestand zichtbaar wordt. Dan zeg ik tegen mijn familie dat ik samen met u de weeskinderen wil helpen. Als ik na de bevalling mijn eigen baby mee naar huis neem, denkt iedereen dat ik een weeskind heb geadopteerd.”


    De oudere dame schudde haar hoofd. “Jouw familie wordt achterdochtig als je zo lang wegblijft, en Justin zal niet begrijpen waarom je hem niet meeneemt. Bovendien, en dat is nog veel belangrijker, heeft Bellingham het recht dit te weten.”


    Laura’s maag verkrampte. “Ik ben zo van slag dat ik niet meer helder kan denken”, verzuchtte ze. “U heeft gelijk, het is een dom, door wanhoop ingegeven plan. Maar ik kan niet met Bellingham trouwen. U zei zelf dat hij vanbinnen is beschadigd. Als hij niet in staat is zijn problemen onder ogen te zien, kan hij beter niet trouwen.”


    Lady Atherton kneep haar in haar hand. “Beloof me dat je het hem vertelt. Het is ook zijn kind. Doe je dat?”


    “Natuurlijk.” In Laura’s ogen welden tranen op. “Ik hou van mijn kind, maar ik zou willen…”


    “Stil maar, alles komt goed, dat zul je zien. Soms is de angst veel erger dan datgene waar je bang voor bent. Ik steun je, wat er ook gebeurt.”


    De volgende middag maakte iedereen zich gereed voor de picknick. Om lady Atherton te ontzien reed Laura samen met haar in een rijtuig naar de folly.


    Toen de twee dames aankwamen, waren lakeien al bezig kussens en dekens neer te leggen. Lady Atherton keek om zich heen. “Waar is de tafel? En het zonnescherm?”


    “De bomen zijn ons zonnescherm, en de dekens zijn onze tafel. Het wordt vast heel leuk.”


    Lady Atherton fronste haar voorhoofd. “Moet ik op de grond zitten?”


    “Ja, maar wel op een deken. Zal ik u helpen?”


    “Absoluut niet. Jij bent in verwachting.”


    Laura legde een vinger op haar lippen. “Sst.”


    “Het zou zijn verdiende loon zijn als hij het te horen kreeg. Maar je hebt gelijk; de bedienden hoeven dit niet te weten.” Voorzichtig knielde de oudere dame op de deken. “Dit zou in mijn tijd heel onbeschaafd zijn geweest, maar van Bellingham kun je alles verwachten. Hij stamt af van wilden, weet je dat?”


    Laura lachte. “Hij beweert dat zijn voorouders plunderaars waren.”


    “Dat verbaast me niets.”


    Zodra de bedienden het serviesgoed en zilveren bestek hadden neergelegd, arrangeerde Laura het eten op de dekens. Daarna schonk ze twee glazen limonade in en gaf er een aan haar vriendin.


    “Lekker fris. Volgens mij heb ik niet meer op de grond gezeten sinds ik een kind was”, zei lady Atherton.


    “U was vast een kwajongen”, zei Laura lachend.


    “Dat was ik zeker. Ik had broers, net als jij. Ik hoop dat er genoeg te eten is. Zo meteen komen er drie volwassen mannen, jouw zoon en een laffe hond als sprinkhanen op het eten af. Hoe voel je je vandaag?”


    “Ik was een beetje misselijk toen ik wakker werd, maar als ik stil blijf zitten, gaat het beter.”


    “Ik zal een kamermeisje opdracht geven je iedere ochtend thee en geroosterd brood te brengen. Het is beter om iets in je maag te hebben.”


    Toen Laura opkeek, zag ze de mannen aankomen. Harry zei iets tegen Justin. Even later renden ze om het hardst naar de dekens. Laura applaudisseerde toen haar zoon Harry net voor bleef. Ze was blij dat haar zoon zo opgewekt was.


    Colin en Bellingham liepen op hun gemak naar hen toe. “Hij is uitgeteld”, zei Bellingham lachend, toen hij zag dat Harry voorovergebogen met zijn handen op zijn dijbenen bleef staan.


    Colin gaf Harry een klap op zijn rug. “Die jongen staat al weer klaar voor een wedstrijdje. Wil je revanche?”


    “Laat maar”, zei Harry, terwijl hij rechtop ging staan.


    Even later hadden alle mannen een plekje op de dekens gevonden. Bellingham kwam naast Laura zitten. Hij leunde naar haar toe. “Wat ben je verstrooid”, zei hij zachtjes.


    “Vergeef me. Kan ik je bedienen?” vroeg ze.


    In zijn ogen verscheen een verleidelijke blik. “Absoluut.”


    O, lieve hemel. Hij klonk alsof… Ach, dat deed er niet toe.


    Lady Atherton schonk voor iedereen limonade in en deelde de glazen rond. De mannen stapelden eten op hun bord en aten met smaak. Laura at alleen een beetje kip, een klein stukje brood en een paar hapjes salade. Daarna legde ze haar bestek weg.


    Bellingham keek naar haar bord. “Je hebt nog bijna niets gegeten.” Hij pakte een aardbei. “Eet op.” Toen ze probeerde de aardbei aan te pakken, schudde hij zijn hoofd. “Mond open.”


    Ze hapte de aardbei van het steeltje en at hem op. Opwinding verspreidde zich door haar lichaam toen hij haar aankeek. Vanuit haar ooghoek zag ze dat Justin zijn blik afwendde. Haar zoon schaamde zich natuurlijk. Ze pakte haar vork weer en schoof het eten op haar bord heen en weer, zodat het leek alsof ze at. Zodra ze de kans kreeg, moest ze Andrew apart nemen en hem waarschuwen dat ze voorzichtiger moesten zijn. Justin was oplettend, en ze wilde niet dat hij in de war zou raken.


    De bedienden pakten de rest van het eten in en de mannen liepen naar het meer, waar ze plannen maakten om morgen te gaan vissen. Lady Atherton zei dat ze slaperig was geworden van het eten, en dat ze met het rijtuig terugging naar het huis om te rusten. Toen de mannen terugkwamen, vroeg Bellingham of ze de folly wilde zien. Eigenlijk was ze van plan geweest er samen met Justin naartoe te gaan, maar toen ze zag dat haar zoon met Colin in gesprek was, stemde ze toe. “De frisse lucht is heerlijk”, zei ze toen ze ernaartoe liepen. “In Londen was ik bijna vergeten hoe fijn dat is.”


    “Wat vind je tot nu van het landgoed?”


    Ze begreep niet hoe hij dit prachtige landgoed aan de Kroon kon laten vervallen. “Het is onbeschrijflijk mooi”, zei ze toen ze over de brug liepen. Ze keek hem aan. “Je moet heel trots zijn.”


    “Ik ben blij dat het je bevalt.” Bell wees. “Daar is het.”


    De folly was een Griekse tempel, compleet met hoge zuilen en een vierkant dak. Bellingham nam haar mee naar binnen. “Dit gebouw dient puur ter versiering.”


    “Wat een extravagantie”, zei ze. “Maar het is een prachtig gebouw en het verschaft schaduw, dus het is niet helemaal nutteloos.” Ze draaide zich om en keek hem aan. “Ik moet binnenkort iets met je bespreken.”


    “Wat dan?”


    Ze slikte. “Niet nu. Later.”


    “Je houdt me in spanning”, zei hij, terwijl hij haar verlangend aankeek.


    “We moeten voorzichtiger zijn als er anderen bij zijn. Justin zag dat je mij die aardbei voerde.”


    “Jouw zoon is slim. Hij weet best dat ik gevoelens voor jou heb.”


    “Wat voor gevoelens?” vroeg ze.


    “Moeten we die definiëren? Ik geef om jou, en ik denk dat jij ook om mij geeft. Wilde je dat bespreken?”


    Ze aarzelde, maar ze durfde hem niet de waarheid te zeggen. “Ja”, zei ze laf.


    “Ik zal proberen discreter te zijn”, beloofde hij. “Maar soms kan ik me bijna niet inhouden als ik naar je kijk.”


    Haar hart maakte een sprongetje, tot ze zich herinnerde dat hun relatie maar tijdelijk was. Ze wendde haar blik af. “Waar zijn de anderen naartoe gegaan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Die komen wel weer terug. Mijn vrienden laten ons met rust. Ze weten dat ik op jou gesteld ben.”


    Hij was op haar gesteld. Dat was niet genoeg, maar hij was altijd duidelijk geweest over zijn grenzen. Gisteravond had ze gefantaseerd dat ze hem over de baby vertelde. In haar fantasie had hij haar opgetild en haar opgetogen in het rond gedraaid. Zo zou het in werkelijkheid echter niet gaan. Ze wilde er niet aan denken wat er zou gebeuren als hij het gevoel had dat hij verplicht was met haar te trouwen.


    “Ik heb vanochtend een brief gekregen”, zei hij. “De onderzoeker is iets op het spoor. Ik denk dat hij binnenkort een rapport stuurt. Deze slag winnen we.”


    “En als dat niet zo is?”


    Hij legde zijn handen om haar gezicht. “Justin is hier veilig. Hij is niet meer opstandig en je hoeft je geen zorgen meer te maken dat hij ’s nachts op straat rondhangt. Ik wil hem laten zien hoe alles op het landgoed werkt, hoe hij moet omgaan met pachters en met de mensen die hij straks in dienst heeft. Ik weet dat het moeilijk is, maar we moeten geduldig zijn. Maak je geen zorgen, Laura.”


    “Ik zal mijn best doen”, beloofde ze. “Maar dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan.”


    “Dat weet ik.” Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. Hoewel ze wist dat ze zou moeten protesteren, kon ze dat niet. Bovendien herinnerde ze zich wat lady Atherton had gezegd, dat je alleen spijt moest hebben van dingen die je niet had gedaan.


    Zijn kus begon zacht, maar werd al snel intenser. Hij liet zijn hand naar haar billen glijden en trok haar steviger tegen zich aan. Toen ze zijn hardheid tegen haar buik voelde duwen, voelde ze verlangen opwellen. In de nabije toekomst zouden ze voorgoed afscheid nemen, waarschijnlijk veel eerder dan haar lief was. Daarom opende ze haar lippen voor hem. Deze tijd samen was alles wat ze met hem zou hebben. Toen hun tongen zich met elkaar verstrengelden, legde ze haar hand tegen zijn hart.


    Ik hou van je, dacht ze, maar dat is niet genoeg voor ons allebei en mijn kinderen.

  


  
    Hoofdstuk 16


    Na een uitstekend diner stond lady Atherton op. “Heren, geniet van jullie port.”


    “Justin, jij gaat met ons mee”, zei Laura.


    Hij trok een gezicht. “Ik blijf liever hier.


    Bell woelde door Justins haren. “Je mag blijven, maar je krijgt geen port.” Hij keek Laura aan. “We voegen ons zo weer bij jullie.” Toen de dames weg waren, schonk hij een glas port in voor zijn vrienden.


    “Mag ik het zelfs niet proberen?” vroeg Justin.


    “Vooruit dan, een heel klein beetje om te proeven”, zei Bell.


    Justin nam een klein slokje. “Cognac is lekkerder.”


    “Vergeet dat maar”, zei Bell. “Pas als je eenentwintig bent.”


    “Dat is pas over vier jaar”, klaagde Justin. “Dat duurt een eeuwigheid.”


    “Rekenen gaat hem prima af”, merkte Harry op.


    “Dat betekent dat hij eerst nadenkt en dan pas geld uitgeeft”, zei Colin. “Dat zou jij ook eens moeten proberen.”


    “Ik ben altijd blut”, gaf Harry toe. “Gelukkig heb ik gulle vrienden.”


    “U zou met een rijke dame kunnen trouwen”, zei Justin.


    Harry greep naar zijn hals en deed alsof hij stikte.


    “Ik moet pissen”, zei Colin. “Waar is de pot?”


    “Niet hier”, zei Bell. “Waar ik eet, wordt niet gepist.”


    Justin barstte in lachen uit.


    “Colin, je weet waar het toilet is”, zei Bell. “Kom van je luie achterste en loop ernaartoe.” Toen zijn vriend mopperend de kamer uit liep, keek hij Justin aan. “Wij moeten praten.”


    “Waarover?”


    “De mannencode.”


    “Wat is dat?” vroeg Justin achterdochtig.


    “Dat is wat wij mannen doen als er geen dames bij zijn”, legde Bell uit. “Zodra zij zich terugtrekken, kunnen wij ons eindelijk als beesten gedragen. Dames zijn heel gevoelig. Ze zijn niet gesteld op boeren, winden laten, pissen en ander mannengedrag waardoor ze meteen op zoek moeten naar hun reukzout.”


    Justin snoof minachtend. “Ik hoop niet dat u jaren nodig had om te leren wat ik op mijn zesde al wist.”


    Harry lachte. “Hij heeft je tuk, Bell. Geef toe.”


    “Dat telt niet. Ik ben al jaren vrijgezel en kan thuis doen wat ik wil”, zei Bell.


    “Ooit moet u trouwen”, zei Justin. “Tenslotte heeft u snotneuzen nodig die van u erven.”


    Bell voelde zijn maag verkrampen. “Vanavond ben jij de snotaap.”


    Later nodigde Bellingham de dames uit om te komen

    kijken bij het biljarten. “O, het gebeurt niet vaak dat we mogen toekijken bij de bezigheden van de heren”, zei lady Atherton opgetogen.


    Colin grijnsde. “Biljart u ook?”


    “Lieve hemel, nee. Maar ik zou wel een glaasje sherry lusten.”


    “Justin, wil jij leren biljarten?” vroeg Bellingham.


    “Ik wil het wel proberen”, zei hij.


    Laura keek vertederd toe. Andrew had veel geduld met hem en het was duidelijk dat Justin hem bewonderde. Vanavond was ze extra emotioneel, waarschijnlijk door haar zwangerschap. Beschermend legde ze een hand op haar buik.


    Haar hart bonsde toen ze zag dat Harry snel zijn blik afwendde. Ze hield zichzelf echter voor dat ze overdreven gevoelig was. Waarschijnlijk was haar gebaar hem niet eens opgevallen.


    Haar aandacht werd getrokken door Andrews stem. “Je hebt er oog voor”, zei hij tegen Justin toen haar zoon drie ballen in de pocket schoot.


    “Gelukkig heb ik niet met hem gewed”, zei Harry.


    “Bell, laat hem jouw truc eens zien”, stelde Colin voor.


    Bellingham legde de ballen neer in een driehoek. Daarna legde hij de witte speelbal klaar. Toen hij zijn keu stootte, rolden alle ballen in een pocket.


    “Briljant!” riep Justin. “Wilt u het me leren?”


    Bellingham keek op de klok. “Het is al laat. Je moeder vermoordt me als je morgen niet om tien uur aan het ontbijt zit. Ga maar naar bed. Morgen gaan we paardrijden.”


    “Goed dan”, zei Justin berustend.


    “Ik geef toe dat ik ook moe ben”, zei Laura.


    Lady Atherton keek haar onderzoekend aan. “Ik denk dat ik ook maar naar bed ga.”


    Toen Justin en de dames zich hadden teruggetrokken, stelde Bell voor om buiten een sigaar te roken. “Ik heb al dagen niet meer gerookt”, zei hij toen ze naar de tuin liepen. Zodra hij een vlam had geproduceerd, stak hij zijn sigaar en die van zijn vrienden aan. Het drietal bleef een tijdje zwijgend roken.


    “Ik had vanavond niet moeten zeggen dat Justin de snotneus was”, zei Bell.


    “Dat was toch maar een grapje”, merkte Colin op.


    “Misschien heb ik daarmee verwachtingen gewekt.”


    “Je hebt gewoon koudwatervrees”, zei Colin. “Dat is begrijpelijk, maar wij hebben ogen in ons hoofd. Jij bent stapelgek op lady Chesfield, en ik weet zeker dat het wederzijds is.”


    Bell inhaleerde rook. “Zo eenvoudig is het niet.”


    “Montclief is natuurlijk een groot obstakel”, zei Harry. “Maar die kun je uitschakelen door met haar te trouwen.”


    Bell voelde een steek in zijn borstkas. “Dan blijft hij nog steeds Justins voogd. Laura en ik hebben geen bloedband met de jongen.”


    Colin schraapte met zijn laars over het kiezelpad. “Ik zeg niet dat het gemakkelijk zal zijn, maar de rechter kan een andere voogd aanwijzen. Doe een beroep op mensen die je eerder een dienst hebt bewezen en vraag de rechter jou tot voogd te benoemen. Het helpt als je belastend bewijs tegen Montclief vindt, maar wat het zwaarst telt, is dat hij die jongen vier jaar heeft verwaarloosd.”


    “Begrijp me goed, ik geef om Laura en Justin, maar zij verdient beter.”


    “Onzin”, zei Harry. “Jij wilt gewoon niet in de val lopen.”


    Bell schudde zijn hoofd. “Jullie begrijpen het niet. Ik kan het niet uitleggen, maar er zijn… bepaalde dingen die ik nooit heb verwerkt.”


    Colin pakte zijn vriend bij zijn schouders. “Je hoeft ons niets uit te leggen, wij zijn je vrienden.”


    “Precies”, zei Harry. “Voor ons doet het er niet toe.”


    Een spiertje in Bells kaak trilde. “Dank je.”


    Toen Laura de volgende ochtend wakker werd, was ze misselijk. Ze bleef heel stil zitten en knabbelde op een stukje geroosterd brood. Als Montclief van haar zwangerschap hoorde, zou ze Justin zeker kwijtraken. Ook voor haar familie zou het grote gevolgen hebben. Misschien zou ze haar huis en familie wel voorgoed moeten verlaten om hen te beschermen.


    Het alternatief - trouwen met Andrew - zou echter nog veel rampzaliger zijn. Geen enkel huwelijk zou onder zulke omstandigheden mogen beginnen. Maar ze wist niet wat ze moest doen.


    Even later liep lady Atherton haar slaapkamer binnen. “Laura, lig je nog in bed?”


    “De misselijkheid is erger vandaag.”


    “Ach, liefje toch.”


    Laura kneep wanhopig in het laken. “Ik moet het voor hem verbergen.”


    Lady Atherton schudde haar hoofd. “Je weet hoe ik daarover denk. Waar ben je het meest bang voor?”


    “Dat hij het me kwalijk neemt dat ik hem in de val heb gelokt.”


    “Toch zal hij zijn verantwoordelijkheid moeten nemen.”


    “Dat is nu juist het probleem. Hij wil geen gezin. Zijn wrok zou tussen ons in komen staan. Bovendien houdt hij niet van me.”


    “Onzin”, zei lady Atherton. “Die man aanbidt jou. En kijk eens hoe goed hij met Justin omgaat. Ik weet zeker dat Justin dankzij zijn invloed is veranderd.”


    “Alles wat u zegt, is waar. Maar Bellingham is onvermurwbaar.”


    “Misschien is hij niet de enige die twijfelt.”


    “Ik begrijp niet wat u bedoelt”, zei Laura. “Ik hou met hart en ziel van hem.”


    “Dan geef ik je hetzelfde advies dat ik je eerder heb gegeven. Laat geen kansen lopen. Daar krijg je alleen maar spijt van. Als je niet alles aan hem opbiecht - en ik heb het niet alleen over het kind, je moet óók zeggen dat je van hem houdt - zul je dat de rest van je leven betreuren. Hoor je dat? De rest van je leven.”


    Bell keek grinnikend toe toen Justin voor de tweede keer zijn bord vol schepte. Waar liet die jongen het? Hij voelde een merkwaardig, maar niet onplezierig gevoel opborrelen. Plotseling besefte hij wat het was. Hij was veel meer op de jongen gesteld geraakt dan hij zich had gerealiseerd, maar hij kon nu niet meer terug. Nu hij alles in gang had gezet, moest hij vechten voor Justins recht bij zijn moeder te blijven.


    De jongen was een spreekwoordelijke nieuwe richting ingeslagen en hij gedijde op het platteland. Zijn opstandigheid was verdwenen. Dat deed hem eraan denken dat hij nog een keer met hem moest praten. Hij had een vermoeden waarom Justin foute vrienden had gekozen. Het was lang geleden dat Bell zelf op kostschool had gezeten, maar sommige dingen veranderden nu eenmaal nooit. Hij moest de jongen uit de tent zien te lokken.


    “Ik wil iets met je bespreken”, zei hij.


    Toen ze in zijn werkkamer waren, wees Bell naar een stoel. “We wachten nog even op je moeder”, zei hij toen Justin ging zitten. “Volgens mij bevalt het je hier wel.”


    Justin grinnikte. “Het boogschieten en het paardrijden zijn leuk, en Harry en Colin zijn heel aardig.”


    “Inderdaad”, beaamde Bell. “Het zijn mannen op wie je kunt vertrouwen.”


    “Net zoals u.”


    Hoewel Bell wrang glimlachte, zaten Justins woorden hem dwars. Misschien was de jongen wel te veel op hem gaan vertrouwen. Deze zomer zou hij op reis gaan en hij wist niet wanneer, of zelfs óf hij Justin zou terugzien. Dat was deels de reden waarom hij dit gesprek wilde aangaan. Hij wilde hem advies geven, maar hij vond dat Laura daarbij moest zijn. Justin was tenslotte haar zoon.


    Bell en Justin stonden allebei op toen Laura in de deuropening verscheen. “De deur stond open”, zei ze.


    “Ga alstublieft zitten, lady Chesfield”, verzocht Bell. “Ik wil een paar dingen met Justin bespreken, en ik wil graag dat u daarbij aanwezig bent.”


    Toen keek hij Justin aan. “Het is lang geleden dat ik zo oud was als jij, maar ik herinner me nog hoe het op school was. Er was altijd wel iemand die andere jongens treiterde die het niet met hem eens waren. In jouw geval neem ik aan dat dat George was.”


    Justin keek naar de vloer. “Zo ging het niet precies”, zei hij. “De oudere jongens hadden een van mijn vrienden in de vijver geduwd. Iedereen lachte hem uit. George had geld en kon goed met de oudere jongens opschieten. Daarom besloten Paul en ik met George om te gaan, zodat de oudere jongens ons met rust zouden laten.”


    “Was je George dankbaar?”


    “Niet echt. Ik wilde alleen geen problemen krijgen. En het was handig dat hij een karikel had, zodat hij ons overal mee naartoe kon nemen.”


    “Hij daagde jullie uit om te drinken en laat weg te blijven.”


    “Ja.” Justin keek zijn moeder aan. “Het spijt me, mama.”


    “Gelukkig is die tijd nu voorbij”, zei Laura. “Ik zal er geen doekjes om winden, Justin. Ik ben vreselijk bezorgd geweest.”


    Bellingham legde zijn handen plat op het bureau. “Over vier jaar krijg je jouw landgoed. Dan moet je moeilijke beslissingen nemen en je pachters goed behandelen. Ik weet dat je je plichten begrijpt en dat jouw moeder haar kennis met jou wil delen. Ik denk dat het goed is als je vanaf nu geleidelijk aan verantwoordelijkheden van haar overneemt. Niet te veel tegelijk. Je moet nog veel leren, dus neem er de tijd voor. Maar ik wil je waarschuwen. Er zullen altijd mensen zijn die proberen je te bedriegen of tegen je te liegen. Wat ik wil zeggen, is dat je een leider moet worden. Je moet opkomen voor jezelf en voor degenen die afhankelijk van jou zijn. Het is belangrijk om verstandige beslissingen te nemen en je niet door anderen te laten beïnvloeden. Je zult fouten maken, dat doen we allemaal, maar het belangrijkste is dat je daarna een oplossing vindt. Natuurlijk moet je anderen raadplegen en af en toe zul je compromissen moeten sluiten. Maar breng nooit je eer in gevaar.”


    “Dat zal ik niet doen”, beloofde Justin.


    “Wil je nog iets weten? Je kunt me alles vragen.”


    De jongen keek hem aan. “Haalt mijn oom me weg bij mama?”


    “Ik doe er alles aan om dat te voorkomen. Ik zal niet tegen je liegen. Jouw oom is geen eerbaar man. Ik heb gezien hoe hij je moeder probeerde te intimideren, en ik weet ook dat hij zich nooit om jou bekommerd heeft.”


    Justin keek zijn moeder aan. “Ik wil niet dat u alleen achterblijft, mama.”


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Probeer je niet te veel zorgen te maken, Justin.”


    “Ik denk dat we ons op het ergste moeten voorbereiden”, zei Bellingham. “Ik heb geld, invloed en machtige vrienden, en die zet ik allemaal in om jouw oom tegen te houden en de rechter over te halen mij aan te wijzen als voogd. Maar ik kan niet beloven dat ik daarin slaag.”


    “Ik wil niet bij oom Montclief wonen.” Justin balde zijn vuisten.


    “Ik weet dat dat moeilijk zal zijn”, zei Bellingham. “Maar je moet sterk blijven voor je moeder, wat er ook gebeurt. Het zal voor jullie allebei zwaar zijn, maar je weet ook dat het hooguit vier jaar duurt. Dan heeft jouw oom niets meer over je te zeggen en kun je hem voorgoed uit je leven bannen.”


    “Ik ben blij dat u zo eerlijk bent”, zei Justin.


    “Ik zal jou en je moeder op de hoogte houden”, beloofde Bell. “Ik zou het ook willen weten als het om mij ging.”


    “Het is zo gemeen”, zei Justin. “Als papa nog leefde, zou dit allemaal niet gebeuren.”


    Bell keek naar Laura, die triest voor zich uit staarde.


    “Dat begrijp ik, Justin. Maar ik weet zeker dat je moeder trots op je zal zijn.” Hij stond op. “Het is mooi weer. Zullen we met zijn drieën uit rijden gaan?”


    Justins ogen lichtten op. “Graag! Gaat u mee, mama?”


    “Ik denk dat ik lady Atherton vraag of ze met me wil gaan wandelen”, zei Laura.


    “Maar u bent een uitstekende amazone”, protesteerde Justin. “En u heeft nog geen gelegenheid gehad om te rijden sinds we naar Londen zijn gegaan.”


    “Dat is waar, maar ik wil niet dat lady Atherton alleen is. Ik denk niet dat zij nog paardrijdt.”


    “Een andere keer dan”, zei Bellingham. Het viel hem op dat Laura haar hand op haar buik had gelegd. Dat had hij haar gisteravond ook al zien doen. Hij vroeg zich af of ze soms buikpijn had.


    “Kom, Justin, dan gaan we op zoek naar een paard. Ik wil dat je een brug inspecteert die onlangs is gerepareerd. Het is belangrijk om je landgoed goed te onderhouden, zodat er geen ongelukken gebeuren.”


    Later die middag


    Laura had Andrew gevraagd een wandeling met haar te maken. Ze had besloten lady Athertons advies op te volgen en hem over haar zwangerschap te vertellen. Hij had er recht op het te weten, en als ze niets zei, zou ze vannacht niet kunnen slapen. Ze trok een vest aan en zette een hoed op. Daarna liep ze nerveus naar beneden.


    Toen het begon te regenen, drukte ze haar hand tegen haar borst om haar wild kloppende hart te kalmeren. Dan zou ze naar zijn werkkamer gaan om met hem te praten. Maar toen ze daar aankwam, zag ze dat de deur openstond en dat Harry en Colin bij hem waren. “O, het spijt me dat ik jullie stoor.”


    “Helaas houdt de regen ons binnen”, zei Bellingham. “We willen gaan biljarten. Doet u mee?”


    Laura dacht terug aan een andere avond, toen ze elkaar in de biljartkamer hadden gekust. “Een andere keer misschien.” Daarna liep ze weg. Hoewel ze heel even opgelucht was, wist ze dat ze het hem zo snel mogelijk moest zeggen, hoe erg ze er ook tegen opzag.
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    Het onweerde toen Laura zich aankleedde. Toen ze haar kamer uit liep, hield ze zich voor dat ze zich niet door haar angst mocht laten weerhouden van wat ze moest doen. Misschien zou ze Andrew na het ontbijt even alleen kunnen spreken.


    Ze liep de eetkamer binnen, waar iedereen al aan tafel zat. “Goedemorgen”, zei ze. “Ik vrees dat we vandaag alweer niet naar buiten kunnen. Daar had ik me juist zo op verheugd.”


    Bellingham bood haar een stoel aan. “Zal ik een bord voor u klaarmaken?”


    “Ik heb al iets gegeten, maar ik wil graag een kop thee.” Het gaf haar een ellendig gevoel dat ze iets voor hem achterhield.


    Toen Brutus blafte, liet ze bijna haar theekop uit haar handen vallen.


    “Niet schrikken, mama”, zei Justin. “Brutus wacht tot hij een hapje van me krijgt.”


    “Justin, ik heb vandaag een brief van mijn nichtje Sarah gekregen”, zei Harry. “Ze hoopt dat ze je snel weer ziet in Londen.”


    Laura keek Bellingham aan. “Als we toch binnen moeten blijven, kunnen we misschien een spelletje doen”, stelde ze voor.


    Lady Atherton had echter een ander voorstel. “We hebben nog steeds geen rondleiding gekregen door dit prachtige huis. Bellingham, wil je ons de schilderijen en beeldhouwwerken laten zien?”


    “Dat lijkt me een uitstekend idee”, zei hij. “Zullen we straks in de grote hal bij elkaar komen?”


    “Prima”, zei lady Atherton. “Justin, ik zou het fijn vinden als jij me wilt escorteren. Ik weet dat Bellingham dat behoort te doen, maar hier staan we niet op etiquette.”


    De jongen stond op en bood de oudere dame zijn arm aan. “Het zou een eer zijn.”


    Laura keek glimlachend toe. Gelukkig had ze haar lieve, beleefde zoon weer terug.


    “Ik wil met je praten”, zei ze zachtjes, toen ze even later gearmd met Bellingham naar boven liep. “Het is belangrijk.”


    “Na de rondleiding gaan we naar mijn kantoor.”


    Haar mond viel open toen ze een grote zaal in liepen. Iedereen begon rond te lopen en bewonderde de prachtige kunstwerken. “Hemeltjelief, dit is schitterend”, zei ze tegen Bellingham.


    “Dank je.” Hij liep samen met haar naar een schilderij. “Deze trompe-l’oeil is een van mijn lievelingsschilderijen.”


    “Dat begrijp ik”, zei Laura. “Die illusie lijkt bijna echt.”


    Hij nam haar mee naar het volgende schilderij. “Dit is een Jakobsladder. Zie je de voet van de ladder en de engelen die naar boven en beneden klauteren?”


    “O ja! Dit zou mijn vader mooi vinden.”


    Toen ze verder liepen, zei Bellingham zacht: “Is er iets, Laura? Het valt me op dat je niet jezelf bent.”


    Ze voelde een steek in haar borstkas, maar voor ze iets kon zeggen, hoorde ze Justin vragen: “Waar zijn de familieportretten? Ik wil die plunderaars wel eens zien.”


    Er viel een gespannen stilte. Daarna begon iedereen tegelijk te praten.


    Laura haastte zich naar haar zoon, die niet had kunnen weten dat zijn vraag zo’n ongemakkelijke stilte zou veroorzaken. “Ik denk dat die worden schoongemaakt”, zei ze zacht. “Het is belangrijk om kunst te conserveren.” Hopelijk had Justin niet gemerkt dat zijn opmerking voor zoveel consternatie had gezorgd.


    Toen ze zich omdraaide en Andrews gekwelde gezicht zag, had ze met hem te doen. “Zullen we de rondleiding beëindigen en later weer bij elkaar komen om een spelletje te doen?” stelde ze voor.


    Justin keek zijn moeder en Bellingham aan. “Heb ik iets verkeerd gezegd?”


    “Het ligt niet aan jou”, zei Bellingham. “Ik kijk liever niet naar die portretten. Die herinneren me aan gelukkiger tijden.”


    Justin keek hem aan. “Ik word soms ook verdrietig als ik naar papa’s portret kijk.”


    Dat had haar zoon haar nooit gezegd. “Ik denk dat dat heel natuurlijk is”, zei Laura. “We missen onze dierbaren.”


    “Ik koester de portretten van mijn echtgenoot”, zei lady Atherton. “Als ik die niet had, zou zijn gezicht al uit mijn geheugen zijn verdwenen.”


    Bellingham ademde diep in. “Ik zal de bedienden vragen de lakens in de galerij weg te halen. We verzamelen daar over een uur.”


    Toen iedereen de zaal uit was gelopen, keek hij Laura aan. “Wat wilde jij bespreken?”


    “Ik denk dat we beter kunnen wachten tot de rondleiding door de portrettengalerij achter de rug is.”


    “Nu word ik bang.”


    Ze keek hem aan. “Geloof me, je bent niet de enige.”


    “Waarom doe je zo cryptisch?”


    “Omdat datgene wat ik je moet vertellen ons leven voorgoed zal veranderen.”


    “Verdorie, Laura, je laat me geen keuze. Dat bevalt me niet.”


    Haar onderlip trilde. “Ik geef je juist wel een keuze.” Toen haastte ze zich weg.


    Bell liep meteen naar de galerij, waar inmiddels bedienden op ladders stonden om de lakens weg te halen. Eerst wilde hij de portretten, die hij al die jaren niet meer had gezien, alleen bekijken.


    Hij glimlachte toen hij de portretten van zijn grootouders vond. Zijn grootvader had hem en zijn broer stiekem snoepjes gegeven als hun moeder het niet zag.


    Op de houten vloer klonken voetstappen. Even later pakte Laura zijn arm vast. “Ik dacht wel dat je hier vroeg zou zijn”, zei ze. “Als je het goed vindt, wil ik graag samen met jou de portretten bekijken.”


    Hij streelde haar wang. “Dank je.” Daarna liet hij haar het portret van zijn grootouders zijn. “Ze zijn twee jaar voor mijn ouders en broer overleden.”


    “Heb je geen andere familieleden?”


    “Mijn vader had twee oudere broers, die allebei door een ongeluk om het leven zijn gekomen. De ene was nog niet getrouwd. Zijn andere broer had twee zoons, die eveneens zijn verongelukt. Maar ook de familie van mijn moeder werd door rampspoed getroffen. Twee neven van haar zijn omgekomen bij een ongeluk en haar broer is aan een ziekte overleden.”


    Hij leidde haar naar het volgende portret en haalde diep adem. “Ons gezin.”


    “Jij lijkt heel veel op je broer.”


    “Steven… was twee jaar jonger dan ik. We speelden vaak samen.” Hij schaamde zich voor het trillen van zijn stem. “Dit is mijn moeder, Elizabeth, en mijn vader, Harold.”


    “Ik zie de gelijkenis met je vader, maar volgens mij heb je je ogen van je moeder.”


    “Ze tekende veel. Ik heb haar schetsboek in Londen. Ze tekende voornamelijk… Steven en mij.”


    “Dat betekent dat ze een toegewijd moeder was.”


    “Net zoals jij”, fluisterde hij.


    Ze beet op haar lip en knipperde haar tranen weg. Tot nu toe had ze aangenomen dat zijn wonden zouden helen als hij zijn verlies onder ogen zag, maar nu ze het portret van dit gelukkige gezin zag, begreep ze pas wat het voor hem betekende. Zij had een grote familie die haar had gesteund toen Phillip overleed. Andrew had niemand gehad.


    Nu stond zij op het punt zijn leven opnieuw op zijn kop te zetten. Toch moest hij het weten. Ze mocht die informatie niet voor hem achterhouden, maar toen ze zijn verdrietige blik zag, besefte ze dat haar timing vreselijk slecht was.


    Inmiddels waren de anderen gearriveerd. Iedereen liep rond om de portretten te bewonderen. Zelf liep ze rond zonder iets te zien, omdat ze alleen kon denken aan wat ze hem straks moest vertellen. Kon ze maar een reden bedenken om haar biecht uit te stellen. Zelfs één dag zou al heel veel verschil maken. Er wilde haar echter niets te binnen schieten.


    Toen iedereen de portretten had gezien, keek Colin naar Bellingham. Daarna fluisterde hij Harry iets in. Het tweetal nodigde Justin en lady Atherton uit om in de salon whist te spelen. Laura stond op het punt vermoeidheid voor te wenden toen de butler binnenkwam.


    “Milord, er is een man die u wil spreken. Zijn naam is Smyth, en hij zegt dat hij informatie voor u heeft.”


    “Breng hem maar naar mijn werkkamer”, zei Bellingham.


    Laura keek hem aan. “Is dat die onderzoeker?”


    “Ja. Waarschijnlijk heeft hij nieuws.”


    “Ik wil erbij zijn.”


    “Laura, misschien is het wel heel walgelijk. Daar wil ik je niet aan blootstellen.”


    “Het gaat om mijn zoon”, protesteerde ze. “Je hoeft me niet te beschermen.”


    “Goed dan.” Hij pakte haar bij de arm. “Maar als het te erg is, vraag ik je alsnog te vertrekken.”


    Kort nadat ze in de werkkamer hadden plaatsgenomen, kwam de onderzoeker binnen. Hij leek een beetje verbaasd over Laura’s aanwezigheid, maar Bellingham zei dat hij vrijuit kon praten.


    Smyth gaf hem een leren map. “Alle details zitten hierin. Montclief heeft zijn sporen goed uitgewist, daarom heeft het zo lang geduurd.”


    “Geef me een korte samenvatting.”


    “Ik heb geen criminele activiteiten geconstateerd, maar hij zit diep in de schulden. En hij verbergt iets, of liever gezegd iemand, in een dorp vijftien mijl van Goatham Green.”


    Bellingham trok zijn wenkbrauwen op. “Een vrouw?”


    “Ja, milord. En haar twee bastaards.”


    “Hoe ondersteunt hij hen?”


    “Dat wist ik aanvankelijk niet. Daarom ben ik verkleed als werkman naar de plaatselijke taveerne gegaan. Daar heb ik twee inwoners gevraagd naar de kansen om werk te vinden op Goatham Green. De mannen adviseerden me om elders naar werk uit te kijken. We wisten al dat hij zijn pachters uitkneep, maar blijkbaar heeft hij de pacht met nog eens twintig procent verhoogd.”


    Bellingham trok een lade in zijn bureau open en gaf de onderzoeker een goed gevulde beurs. “Dank je, Smyth.”


    Toen de man weg was, keek Bellingham Laura aan. “Gaat het wel?”


    Ze knikte. “Die arme kinderen.”


    “Nu weten we waarom Montclief zo diep in de schulden zit. Hij heeft een maîtresse.”


    “Hij heeft een vrouw en vijf zoons. Hoe kan hij zijn gezin zo afschuwelijk behandelen?”


    “Dat hij een slecht karakter heeft, wisten we al”, zei hij. “Maar nu weet je ook waarom hij zijn plichten als voogd verzaakte.”


    “Maar waarom wil hij Justin van mij afpakken als hij al twee gezinnen moet onderhouden?”


    “Misschien wilde hij jou uit je huis verdrijven om waardevolle spullen te stelen. Tenslotte heeft hij ook al jouw herenhuis geplunderd. Maar de rechter zal het feit dat hij naast zijn gezin een maîtresse heeft als immoreel gedrag beschouwen. Dat is een reden om hem de voogdij te ontnemen.”


    “Maar rechtbanken werken traag”, merkte Laura op. “En we moeten ook om het schandaal denken. O, zijn arme vrouw en kinderen.”


    “Ik weet niet wat er met hen zal gebeuren, maar ik denk dat ik een schandaal kan vermijden. Montclief wil vast niet dat het nieuws over zijn twee gezinnen bekend wordt. Ik zal hem zeggen dat hij moet rekenen op bespotting en vernedering als hij de voogdij over Justin niet aan mij overdraagt. Ik kan nog extra druk uitoefenen door een paar vrienden te vragen de beweringen van die onderzoeker te controleren.”


    “Dat zou het beste zijn voor zijn vrouw en al zijn kinderen”, zei Laura. “Hopelijk ziet hij dat zelf ook in.”


    “Ik schrijf hem meteen dat Justin hier is.” Bell haalde papier en inkt tevoorschijn. “Als hij hiernaartoe komt, krijgt hij met ons allemaal te maken”, zei hij toen hij haar ontzette blik zag. “En wat wilde jij bespreken?”


    “Dat kan wel wachten tot de kwestie met Montclief is opgelost.”


    “Weet je dat zeker?”


    “Ja.” Het had geen zin hem het nieuws nu te vertellen. Dat zou alleen maar meer spanning brengen in een toch al gespannen situatie.
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    Twee weken later wilde lady Atherton opnieuw oefenen met boogschieten. “Ik ben misschien oud, maar ik ben vastbesloten het doel te raken”, zei de oudere dame.


    “Brutus, ren voor je leven!” grapte Bellingham.


    “Pas op, anders richt ik op jouw derrière”, dreigde lady Atherton.


    Bellingham liep naar Laura, die op een bank zat te borduren. “Is dat nog steeds het jurkje waar je tijdens de reis aan werkte?”


    “Nee, dit is nieuw.”


    “Hoeveel jurkjes heeft een baby eigenlijk nodig?” vroeg hij verbaasd.


    “Je hebt blijkbaar niet vaak met kinderen te maken”, zei ze. “Baby’s maken hun kleren vies.”


    “Aha. Dat verklaart waarom een baby meer dan één jurk nodig heeft.”


    Justin hield zijn hand boven zijn ogen. “Er komt een rijtuig aan.”


    “Dat zal Montclief zijn”, zei Bellingham.


    Een paar minuten later liep Montclief met grote passen op zijn schoonzus af. “Ik eis een verklaring”, tierde hij. “Je bent er met mijn neef vandoor gegaan zonder mij te raadplegen. Je draagt hem nú aan mij over, samen met jouw sleutel van Hollwood Abbey. Deze keer leg je me niet in de luren, Laura, anders sleep ik je voor de rechter.”


    Harry keek Colin aan. “Ik wed om vijf pond dat Bell hem in elkaar slaat.”


    “Je hebt geen vijf pond”, zei Colin.


    “Daarom wed ik juist.”


    Bellinghams vuist raakte Montclief vol op zijn wang. De man viel op de grond, waar hij spartelend bleef liggen en zijn hand tegen zijn wang drukte. “Ik laat u aanklagen wegens mishandeling”, raasde hij.


    “Dat betwijfel ik”, zei Bellingham. “U heeft zojuist zonder aanleiding een dame bedreigd, en u heeft kostbaarheden uit haar huis gestolen. U bent geen heer. Ik heb diep medelijden met uw kinderen, die nu waarschijnlijk te weten komen dat hun vader nóg een gezin heeft.”


    Montcliefs gezicht kleurde dieprood toen hij moeizaam overeind krabbelde. “Daar klopt helemaal niets van. Waar heeft u dat gehoord?”


    “Ik lees u graag het hele verslag voor, in aanwezigheid van al mijn gasten en de magistraat. Er zijn twee mogelijkheden. U kunt in de rechtbank de strijd met mij aangaan om de voogdij over Justin. Ik heb echter harde bewijzen dat u twee onwettige kinderen heeft en moreel failliet bent. U kunt ook uw beide gezinnen en uzelf een schandaal besparen door de voogdij op te geven. Ik weet zeker dat de rechtbank van oordeel zal zijn dat ik meer geschikt ben als voogd. Tenslotte heb ik zijn moeder bij zijn opvoeding geholpen, terwijl u het druk had met uw maîtresse.”


    “Leugens, een en al leugens”, tierde Montclief. “U heeft iemand ingehuurd om die onzin te verzinnen.”


    “Ik hoef alleen maar uw maîtresse en haar kinderen te laten opdraven”, zei Bellingham. “Wilt u echt in alle kranten vernederd worden?”


    Montclief balde en ontspande zijn vuisten. “Hij is mijn neef!”


    “Ik wil niets met u te maken hebben”, zei Justin. “U bent een verachtelijke, egoïstische man.”


    Bellingham haalde zijn horloge tevoorschijn. “U heeft tien minuten de tijd om mijn landgoed te verlaten.”


    Montcliefs neusvleugels trilden. Woedend liep hij bij hen vandaan. Toen hij in zijn rijtuig stapte en wegreed, omhelsde Justin zijn moeder. “Nu zijn we voor altijd van hem verlost”, zei hij opgelucht.


    Later die avond


    Toen iedereen ging slapen, vroeg Bellingham Laura nog even te blijven. Hij ging naast haar zitten en pakte haar handen. “Het moet een opluchting zijn dat jouw zoon en zijn erfenis veilig zijn voor Montclief.”


    “Ja”, zei ze. “Ik ben je heel dankbaar voor alles wat je hebt gedaan. Het is maar goed dat je er destijds op stond die zakfles terug te brengen.”


    “Justin en jij zijn belangrijk voor mij geworden”, zei hij. “Ik heb lang om niemand gegeven. Het was gemakkelijker om voor niemand verantwoordelijk te zijn. Ik was kil en cynisch, tot ik jou ontmoette. En heel geleidelijk, zonder dat ik het doorhad, is een stukje van mezelf dat eerder verdwenen was, teruggekeerd.”


    “Daar ben ik blij om.”


    “Dat komt door jou. Jij intrigeerde mij meteen. En toen ik die zakfles terugbracht, zag ik hoe overstuur je was door Montclief. Toen je zei dat ik je verloofde was, was ik aanvankelijk geamuseerd, maar hij bleek zo’n vreselijke man te zijn dat ik jouw bewering niet kon ontkennen.”


    “Ik zal ook eerlijk zijn”, zei ze. “Je hebt mijn wereld op zijn kop gezet. Ik wil niet oneerbiedig zijn tegenover mijn overleden echtgenoot, maar ik was totaal niet voorbereid op jouw kus. Als ik zeg dat ik daar nog nachten over heb gefantaseerd, ga je vast naast je schoenen lopen.”


    “Ik wilde je alleen maar overhalen het bed met me te delen”, biechtte hij op. “Maar toen ik Montclief ontmoette, wist ik zeker dat je je zoon zou kwijtraken als ik niet ingreep. Het is nooit mijn bedoeling geweest zo bij jullie betrokken te raken. Ik heb de afgelopen tijd veel over ons nagedacht, en nu besef ik pas… dat ik een gezin heb gecreëerd.”


    Ze keek hem aan. “Wil je me vertellen wat er al die jaren geleden is gebeurd toen jouw familie overleed?”


    “Dat heb ik je deels al verteld. De verslagen van de artsen klonken steeds ernstig, maar hoopvol. Maar toen ik plotseling een verslag kreeg dat heel somber klonk, besefte ik voor het eerst hoe slecht het met hen ging. Ik was jong en bang en ben naar de kamers van een kennis gegaan. Daar heb ik zoveel gin gedronken dat ik buiten bewustzijn ben geraakt.” Hij ademde beverig in. “De volgende dag ben ik bijna kruipend teruggegaan naar mijn eigen kamer. Ik werd pas wakker toen er heel hard op de deur werd gebonkt. Toen ik eindelijk opendeed, stonden er ambtenaren van de universiteit voor de deur. Blijkbaar hadden ze heel de nacht naar me gezocht, maar ze hadden me niet kunnen vinden. Er stond al een rijtuig te wachten.”


    Hij zweeg even. “Ze zeiden dat ik me naar huis moest haasten, omdat het heel slecht ging met mijn ouders en broer. Toen ik thuiskwam, lag er stro voor de deur.” Hij leunde voorover en staarde naar het kleed. “Ik was te laat.”


    Ze legde haar hand op zijn arm. “Daarom voel je je schuldig.”


    “Ik moet iets geroepen hebben, want de deur werd opengedaan en een vriend van mijn vader nam me mee naar binnen. Er waren drie artsen, en ze probeerden me laudanum te geven. Dat heb ik op de grond gesmeten.” Hij slikte moeizaam. “Ik was furieus dat ze me niet eerder de waarheid hadden gezegd en gaf de artsen er de schuld van dat ik te laat was. Ik had mijn ouders en broer al heel lang niet gezien.” Hij knarste met zijn tanden. “Ze zeiden dat het beter was dat ik te laat was gekomen, omdat ik de erfgenaam was.”


    Haar hart ging naar hem uit. Nu begreep ze waarom hij zelf geen gezin wilde hebben. “Je hebt nooit de kans gehad om afscheid te nemen.”


    “Ik was zo verdoofd dat ik niet wist wat ik moest doen. Waarschijnlijk wilde ik het niet geloven. Toen de lijkschouwer kwam, had ik plotseling het gevoel dat ik stikte. De artsen dachten dat ik ook ziek was geworden, maar het was gewoon een reactie op de schok. Die avond kwamen mijn vrienden Will en Fordham langs. Toen ze beseften hoe slecht ik eraan toe was, hebben ze me meegenomen naar Fordhams kamers. Ze hebben me geen moment alleengelaten. Toen het verlies tot me doordrong, heb ik gehuild tot ik mijn stem kwijt was.”


    Hij zweeg even. “Toen ik terugkwam in Engeland, was ik een schaduw van mezelf. De rest weet je. Een liederlijk leven, vrouwen. Ik wilde niets meer voelen. Ik vond het vreselijk als mensen vroegen waarom ik zo lang was weggebleven. Ik walgde van hun nieuwsgierigheid en de stupide opmerkingen. Dat het Gods wil was, of dat hun tijd gekomen was. Iedereen die het waagde over mijn familie te beginnen, kreeg de wind van voren. Ik wilde het vergeten, maar dat kan ik niet. Ik heb nog steeds nachtmerries waarin ik die dag herbeleef. Ik weet nooit wanneer ze toeslaan.” Hij leunde achterover en keek haar gekweld aan. “Ik kan er niet aan ontsnappen.”


    “Je hebt je nooit op hun dood kunnen voorbereiden”, zei ze. “Het moet afschuwelijk zijn geweest om al je dierbaren in één keer kwijt te raken. Die artsen dachten waarschijnlijk dat ze jou beschermden, maar jouw boosheid is heel begrijpelijk. Gelukkig had je vrienden die om je gaven, en die ervoor zorgden dat je niet alleen was.”


    “Ik weet niet wat ik zonder hen had moeten doen.”


    “Het is altijd een schok als een dierbare overlijdt, zelfs als je weet dat het einde nabij is. Toen Phillip overleed, voelde ik me verdoofd. Maar wat ik het moeilijkst vind, zijn niet de herinneringen, maar dat ik me de klank van zijn stem niet meer herinner.”


    Ze pakte zijn handen. “Ik begrijp je schuldgevoel. Dat heb ik ook gehad. Ik ben meer dan eens tegen Phillip uitgevaren als hij pijn had en opstandig was. Na zijn dood voelde ik me vreselijk schuldig omdat ik niet meer begrip had getoond. Ik weet dat je het gevoel hebt dat je je familie in de steek hebt gelaten, maar onder de omstandigheden kon je niet anders. Je wist het niet.”


    Ze ademde diep in en knipperde haar tranen weg. “Een deel van jouw vader leeft in jou voort. Je wist meteen hoe je met Justin moest omgaan. Dat moet je van hem hebben geleerd. Ik ben je zo dankbaar omdat je de tijd hebt genomen om voor Justin het rolmodel te zijn dat hij zo hard nodig had.”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en omhelsde haar stevig. “Dank je.”


    Toen hij haar losliet, sloeg de klok middernacht. “Het is al laat”, zei ze.


    “Laura, je zei dat je me iets belangrijks moest vertellen.”


    Ze aarzelde. Het was een emotionele dag geweest, en die ene dag meer maakte geen verschil. “Dat kan ik beter morgen doen. Nu zijn we allebei uitgeput.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Waarom heb ik het gevoel dat je het uitstelt?”


    “Omdat het geen nieuws is dat je zult verwelkomen.”


    “Je gaat weg”, zei hij.


    “Ja. Er is geen reden meer om te blijven. Zodra ik vervoer heb geregeld, neem ik Justin mee naar Hampshire.”


    “Ga met me mee terug naar Londen”, zei hij. “Ik heb je nog nooit meegenomen naar de opera.”


    “Dat kan ik niet.”


    “Natuurlijk kun je dat wel. Ik wil nog zoveel mogelijk tijd met je doorbrengen voordat ik op reis ga.”


    Haar hart bonkte. Hoewel ze bang was, kon ze het niet meer uitstellen. Hij had het recht het te weten. “Ik moet je nog iets vertellen, maar ik weet niet of dit het geschikte moment is.”


    “Er is nooit een geschikt moment. Ik weet dat er iets aan de hand is. Je bent al een paar dagen niet jezelf. Ik dacht eerst dat het door Montclief kwam, maar blijkbaar is er iets anders wat je dwarszit.”


    Haar nervositeit nam toe. Hoewel ze niet wist hoe hij zou reageren, besefte ze dat het steeds moeilijker zou worden, hoe langer ze wachtte. “Ik… Ik ben niet onvruchtbaar.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Wat?”


    Door de zenuwen was ze helemaal verkeerd begonnen. “Weet je nog dat ik zei dat de kans klein was dat ik in v-verwachting zou raken?” Haar hart bonkte wild. Andrew, het spijt me zo, dacht ze. Ik weet dat je dit niet wilt.


    Zijn lippen weken verbaasd uiteen. Hij bleef even stil. “Wat wil je daarmee zeggen?” vroeg hij eindelijk.


    “Dat ik in verwachting ben”, fluisterde ze.


    Hij staarde haar geschokt aan. “Weet je dat zeker? Je bent niet bij een dokter geweest. En ik dacht…”


    “Ik vertoon alle symptomen.” Haar handen trilden. Ze klemde ze op elkaar zodat hij het niet zou zien.


    Hij schudde langzaam zijn hoofd. “Het is maar één keer…”


    “Ik kan naar de dokter gaan, maar ik weet het zeker”, zei ze.


    “Laura, ik laat morgen een dokter komen.”


    “Nee! Ik wil niet dat Justin zich zorgen maakt. Hij heeft het heel moeilijk gehad toen Phillip ziek was.”


    “Ik zeg wel dat je misselijk bent, maar dat hij zich geen zorgen hoeft te maken.” Onthutst haalde hij zijn hand door zijn haren. “Lieve hemel, dit had ik nooit verwacht.”


    “Ik ook niet.”


    “Maak je geen zorgen. Ik zorg voor jou en het kind. Als je echt in verwachting bent, vraag ik een speciale vergunning aan zodat we snel kunnen trouwen.”


    Verdrietig dacht ze aan de dag dat Phillip op één knie was gegaan. Hij had gezegd dat hij van haar hield en geen dag meer zonder haar kon leven. Verslagen keek ze naar haar ineengeklemde handen.


    “Ik weet dat we dit allebei niet wilden”, vervolgde hij. “Maar laten we niet van het ergste uitgaan. Morgen horen we wat de dokter zegt.”


    Hij had hun kind zojuist het ergste genoemd wat er kon gebeuren. Uit alle macht knipperde ze de opwellende tranen weg. Waarschijnlijk begreep hij niet eens dat hij haar hart had gebroken.


    “Maak je geen zorgen. Ik laat je niet in de steek.”


    “Je bent van plan met je vrienden op reis te gaan.”


    “Ik begrijp dat je overstuur bent. Daar heb je alle reden voor, maar misschien maak je je zorgen om niets.”


    “Jij wilt niet trouwen.”


    “Jij ook niet, maar probeer je geen zorgen te maken. Eén stap tegelijk. Morgen weten we het.”


    Laura had echter geen arts nodig om haar te vertellen wat ze al wist.


    Hij kneep in haar hand. “Misschien zijn je symptomen wel veroorzaakt door je angst om Montclief. Dat hoeft nu niet meer. Jouw zoon is veilig.”


    Hoewel ze wist dat het daar niets mee te maken had, begreep ze dat hij de mogelijkheid van een zwangerschap ontkende omdat hij de gevolgen niet onder ogen wilde zien. Net zomin als zij.


    Bell ijsbeerde door zijn werkkamer. Hij had Colin en Harry gevraagd Justin mee te nemen om te gaan vissen. Zijn vrienden hadden hem nieuwsgierig aangekeken, maar geen vragen gesteld. Ze kenden hem zo goed dat ze meteen hadden begrepen dat er iets aan de hand was.


    Een halfuur geleden was de dokter gekomen. Bell had gezegd dat hij vermoedde dat zijn vrouw in verwachting was. Gisteravond was hij kalm gebleven omwille van haar, maar vannacht had hij uren liggen woelen in bed. Hij had zichzelf voorgehouden dat een zwangerschap onwaarschijnlijk was. Tenslotte was ze tijdens haar huwelijk ook niet zwanger geworden. Maar haar man was al ouder geweest. En zelfs al was het onwaarschijnlijk, onmogelijk was het niet.


    Hij wist niets van de symptomen van een zwangerschap, maar nu herinnerde hij zich hoe moe Laura de afgelopen dagen was geweest. Allemachtig! Daarom had ze zich zo vreemd gedragen. Ze moest doodsbang zijn geweest.


    Een klop op de deur rukte hem los uit zijn gepieker. Zijn hart bonkte als een bezetene. “Kom binnen.”


    De dokter kwam glimlachend de werkkamer in. “Gefeliciteerd, milord. Over een maand of acht wordt u vader. De precieze datum kan ik moeilijk voorspellen, omdat de menstruatiecyclus van uw vrouw onregelmatig is. Maar voor zover ik kan zien, is ze nog maar net in verwachting.”


    Zijn ademhaling ging veel te snel. “Is ze echt zwanger?”


    “Absoluut. Alles ziet er prima uit, en de misselijkheid ’s ochtends is meestal na een maand of drie voorbij. Breng haar maar geroosterd brood en een kopje slappe thee als ze wakker wordt. Dat helpt meestal tegen de misselijkheid.”


    “Dank u”, zei Bell schor.


    Toen de arts weg was, liet hij zich langzaam in een stoel zakken. Zijn hart bleef tekeergaan. Hij zou vader worden. Zijn maag trok krampachtig samen toen pure angst hem overmande. Het overlijden van zijn ouders en broer had zulke diepe wonden achtergelaten dat hij daarna had besloten dat hij nooit zou trouwen. Hij wilde niet meer van iemand houden, omdat hij het niet zou kunnen verdragen als hij nog een keer een geliefde kwijtraakte. De hemel mocht hem bijstaan.


    Hij kon Laura echter niet in de steek laten. Hij moest zijn angst opzijzetten, want ze had hem nodig. Hun ongeboren kind had hem nodig. Tenslotte was hij niet de enige die bang was.


    Toen er werd geklopt, liep hij als verdoofd naar de deur en deed open. Laura stond in de gang. Ze zag bleek. “Kom binnen”, zei hij. Hij leidde haar naar een stoel en ging naast haar zitten. “De dokter heeft bevestigd dat je in verwachting bent.”


    Ze legde haar handen op haar platte buik. “Ik heb de hele nacht liggen piekeren wat we moeten doen.”


    “Ik ga naar Londen om een vergunning aan te vragen”, zei hij, terwijl hij probeerde de schok van zich af te schudden. “Maak je geen zorgen. Ik doe mijn plicht.”


    “Hoe kunnen we onder deze omstandigheden een gelukkig huwelijk hebben?” vroeg ze triest.


    “We maken er het beste van”, verzekerde hij haar.


    “Je denkt alleen aan nu.” Ze keek hem aan. “Maar wat gebeurt er over drie maanden of een halfjaar, als de werkelijkheid tot je doordringt?”


    Hij werd een beetje boos. “We hebben geen keus.”


    “Jij wilde niet eens vriendschap sluiten voor langer dan één Seizoen.”


    Zijn ogen schoten vuur. “Eerder zei je nog dat ik een goed rolmodel was voor jouw zoon. Neem je die woorden terug? Denk je echt dat ik geen goede vader zal zijn?”


    “Ik heb er langer over kunnen nadenken dan jij, omdat ik het al langer weet. Jij hebt zelf gezegd dat er nooit meer een lady Bellingham zou zijn. Jij zei zelf dat je niet geschikt was voor een gezin.”


    “Omstandigheden veranderen. Ik kom mijn verantwoordelijkheden na.”


    “Dat weet ik.” Ze keek hem verdrietig aan. “Maar later neem je me dit kwalijk.”


    “Verdorie, Laura! Jij wilde je ook niet binden. Maar het gaat nu niet om ons, maar om ons kind. Dit hadden we niet gepland, maar we hebben verantwoordelijkheden. Wat zijn jouw echte bezwaren? Want je hebt me nog steeds niet verteld waar je echt bang voor bent.”


    “Wat gebeurt er na onze trouwdag?” vroeg ze. “Wat gebeurt er als je beseft dat je vastzit in een huwelijk dat je nooit hebt gewild?”


    Hij keek haar onderzoekend aan. “Ik ben niet degene die bezwaren opwerpt. Dat doe jij. Waarom ben je zo vastbesloten dit nog moeilijker te maken? Je wéét dat we moeten trouwen. Ik heb toch beloofd dat ik mijn plicht zal doen?”


    In haar ogen welden tranen op. “Dat is het probleem. Jij ziet het als een plicht.”


    “Laura, je weet dat ik om je geef.”


    “Ik ben getrouwd geweest en ik weet dat je aan een huwelijk moet blijven werken. Daar moet zowel de man als de vrouw toe bereid zijn.”


    “Ben je vergeten dat ik heb gezegd dat ik jou en Justin na het Seizoen wil blijven zien?”


    “Nee. Maar ik ben ook niet vergeten dat je eerder een week bent weggebleven, omdat je besefte dat je te veel bij ons betrokken was geraakt.”


    “Wil je zeggen dat je je vergiffenis intrekt, Laura?”


    Haar gezicht vertrok. “Nee.”


    “Zeg me dan alsjeblieft waarom je het ons zo moeilijk maakt.”


    “Omdat ik denk dat ons huwelijk niet kan standhouden als jij niet van me houdt”, zei ze verdrietig.


    Bell ging naar zijn kamer en gaf zijn kamerheer opdracht een koffer in te pakken. Morgenochtend zou hij meteen naar Londen gaan om de vergunning aan te vragen. Daarna ging hij naar beneden om te lunchen. Iedereen zat al aan tafel. Laura keek hem heel even aan en wendde toen haar blik af.


    Bell nam zijn plaats aan het hoofd van de tafel in. “Ik moet een dringende zaak regelen in Londen. Morgenochtend vertrek ik heel vroeg, maar ik kom snel weer terug.”


    Harry en Colin keken elkaar aan. Colin schraapte zijn keel. “Misschien moeten wij ook teruggaan naar huis.”


    Bell schudde zijn hoofd. “Blijf alsjeblieft. Als ik terugkom, heb ik een nieuwtje voor jullie.”


    Er werd niet veel gesproken tijdens de maaltijd. De gespannen sfeer was de anderen niet ontgaan.


    Na de lunch sprak hij Laura aan. “Ik wil je graag spreken in mijn werkkamer.”


    Ze knikte en liep met hem mee. “Morgen haal ik in Londen de trouwvergunning op”, zei hij, zodra ze in zijn werkkamer waren. “Als ik terugkom, trouwen we zo snel mogelijk. Ik neem aan dat jij je familie wilt uitnodigen?”


    “Dit is allemaal mijn schuld”, zei ze. “Ik heb jou met mijn problemen belast en je in een onhoudbare situatie gebracht. Waarschijnlijk heb je er nu spijt van dat je me ooit hebt ontmoet.”


    “Daar heb ik geen spijt van. Ik heb alleen spijt van de dingen die ik heb gezegd en gedaan die tot deze impasse hebben geleid. Dit kind zal ons altijd binden. Als ik terugkom, bespreken we hoe we verder moeten gaan. We kunnen verbitterd blijven, of we kunnen proberen aan de verschillen tussen ons te werken. Ik hoop op het laatste. Het enige wat ik wilde, was jou gelukkig maken, maar ik weet niet eens meer of dat nog mogelijk is.”


    Ze keek hem aan. “Misschien is het goed om een paar dagen van elkaar gescheiden te zijn”, zei ze. “Dan kunnen we allebei nadenken over alles wat er is gebeurd. Ik heb ook dingen gezegd die niet eerlijk waren, omdat ik bang was. Maar je hebt gelijk. Ons kind zal ons altijd binden. We moeten bedenken hoe we in harmonie kunnen samenleven.”
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    Vijf dagen later


    Laura en lady Atherton zaten in de salon. “Morgen komt Bellingham terug met de vergunning”, zei de oudere dame, die een jurkje voor Laura’s baby borduurde. “Weet je al wat je aantrekt?”


    Laura voelde een steek in haar hart. “Ja, die blauwe japon met de doorzichtige overrok en een hoed met zijden bloemen.”


    “Liefje, waarom ben je toch zo ongelukkig? Hij is een goed man.”


    “Ik hou zielsveel van hem, maar ik weet niet of we gelukkig kunnen worden als hij mijn gevoelens niet beantwoordt. Dat verdriet zal ik altijd voelen.”


    “Heb jij al gezegd dat je van hém houdt?”


    Laura aarzelde. “Ik heb gezegd dat ik niet wist hoe ons huwelijk moest standhouden als hij niet van mij hield.”


    “Lieve hemel”, zei lady Atherton. “Misschien heeft hij het niet hardop gezegd, maar hij heeft herhaaldelijk laten merken dat hij van je houdt. Kijk eens naar alles wat hij heeft gedaan.”


    “Hij heeft nooit gezegd dat hij gevoelens voor mij koestert. Het enige wat hij me heeft aangeboden, was vriendschap. En nu een huwelijk, vanwege de baby.”


    Lady Atherton legde haar borduurwerk weg. “Een man communiceert niet met woorden. Hij toont zijn gevoelens niet. Die durft hij pas uit te spreken als een vrouw hem laat weten dat hij voor haar de enige is en ze niet zonder hem kan leven.”


    Laura fronste haar wenkbrauwen. “Phillip-”


    “Is er niet meer”, zei lady Atherton. “Je mag die twee niet vergelijken. Jij duwt Bellingham weg omdat je bang bent dat hij niet van je houdt. Zo ondermijn je je huwelijk nog voor het is begonnen. Hij is net zo kwetsbaar als jij, maar hij is een man en zal dat nooit toegeven.” Ze keek Laura aan. “Beloof me dat je hem met open armen zult verwelkomen als hij thuiskomt. Zeg dat je hem vreselijk hebt gemist, want ik weet dat dat zo is. En daarna neem je hem mee naar boven en zeg je dat je van hem houdt. Geloof me maar. Dan zal hij hetzelfde zeggen.”


    “U heeft gelijk”, zei Laura. “Ik heb niets te verliezen, behalve mijn hart, en dat ben ik al aan hem verloren.”


    “Liefje, ik weet zeker dat hij dat van hem al weken geleden aan jou is verloren.”


    De volgende dag


    Bell stapte uit het rijtuig, terwijl hij zichzelf verwenste om zijn domheid. Als hij naar Laura had geluisterd, écht had geluisterd, zou hij veel eerder hebben ingezien hoe eenvoudig het antwoord was. Hij was echter zo koppig geweest om te denken dat ze wel wist wat hij voor haar voelde. Hij had gezegd dat hij om haar gaf, maar wat hij voor haar voelde, was veel méér dan dat. Gelukkig had hij nu iets gedaan waarmee hij misschien alles goed zou maken. Lieve help, hij was moe, maar blij dat hij weer thuis was. Dat gevoel had hij heel lang niet meer gehad.


    Toen hij de trap op liep, ging de deur open. Een paar tellen later wierp Laura zich in zijn armen. “Ik heb je gemist.”


    Een warm gevoel ontvouwde zich in zijn borstkas. “Ik jou ook.”


    “Kom mee”, zei ze. “Ik wil je helemaal voor mezelf hebben.”


    Hij lachte. “Die uitnodiging kan ik niet afslaan.”


    “Justin en jouw vrienden zijn gaan vissen, en lady Atherton doet haar schoonheidsslaapje.”


    “Waarom vertel je me dat?” vroeg hij toen ze naar boven liepen.


    “Heb geduld.”


    Ze leidde hem haar kamer binnen, deed de deur dicht en sloeg haar armen om hem heen. Daarna kuste ze hem. Zijn hart bloeide op. Hij moest haar kus beantwoorden. Toen ze haar lippen uiteen deed, liet hij zijn tong in haar mond glijden, en hij verloor zich in de heerlijke gevoelens die alleen zij in hem kon opwekken.


    Ze keek hem aan. “Ik wil je. Nu.”


    “Laura, liefste, eerst moet ik iets zeggen.” Toen ze haar hand over zijn mannelijkheid liet glijden, ademde hij diep in. Snel pakte hij haar hand om haar tegen te houden. “Ik ben iets vergeten te doen voordat ik vertrok.”


    Toen ze hem vragend aankeek, liet hij zich op één knie zakken. “Laura, ik hou zielsveel van je. Wil je alsjeblieft met me trouwen?”


    De tranen sprongen haar in de ogen. “Ik hou net zoveel van jou. Natuurlijk wil ik met je trouwen.”


    “Gelukkig maar”, zei hij. “Want ik heb je hele familie uitgenodigd voor onze bruiloft.”


    Ze slaakte een kreet van blijdschap. “Je bent fantastisch!”


    “Jouw vader trouwt ons.”


    “Als je hem maar niet hebt verteld dat we móéten trouwen.”


    Hij tilde haar op en zette haar op de rand van de matras neer. “Ik heb een van mijn regels aangepast.”


    “O ja?”


    “Regel één”, zei hij. “Zeg haar dat je van haar houdt. Dat is de enige regel die belangrijk is.”

  


  
    Epiloog


    Acht maanden later


    Bell had kramp in zijn buik. De bevalling duurde nu al zes uur, en hij was doodsbang dat er iets mis zou gaan. Hij zou het niet kunnen verdragen om Laura of de baby te verliezen.


    Lady Atherton schonk een beetje cognac in een glas. “Drink op”, zei ze tegen hem. “Dat kalmeert.”


    Justin wiebelde met zijn been. “Hoelang duurt het nog?”


    “Baby’s nemen de tijd”, zei lady Atherton. “Jouw grootmoeder en tante Rachel zijn nu bij jouw moeder.”


    Ze werd onderbroken door een vreselijke kreet, en dit was niet de eerste. Bell was zo bezorgd dat zijn hart wild tekeerging. Laura schreeuwde het opnieuw uit. Deze keer duurde haar kreet zo lang dat hij zeker wist dat er iets mis was.


    Plotseling werd het stil. Véél te stil. Zijn hart leek stil te staan.


    Toen hoorden ze een baby huilen.


    “Maak je geen zorgen”, zei lady Atherton. “Nu maken ze Laura toonbaar.”


    “Dat kan me niets schelen”, zei Bell ongeduldig. “Ik wil mijn vrouw zien.”


    Even later verscheen Laura’s zusje Rachel op de overloop. “Je mag nu naar binnen.”


    Hij rende de trap op en liep de kamer binnen, waar zijn beeldschone vrouw met een klein bundeltje in haar armen in bed lag.


    “We hebben een zoon”, zei ze.


    Zijn ogen werden vochtig toen Laura het kindje aan de borst legde. Hij kuste haar wang. “Dank je.”


    “Hij is perfect”, zei ze.


    “Ik wil hem graag Steven noemen, naar mijn broer.”


    “Dat is een geweldig idee.”


    “Als jij er niet was geweest, zou ik nooit zoveel vreugde hebben ervaren”, zei hij. “Ooit zal ik dit kereltje vertellen dat het allemaal is begonnen met de zakfles sterkedrank van zijn oudste broer.”


    “Als je dat maar uit je hoofd laat”, zei ze zwakjes. “Wil je hem vasthouden?”


    Toen Bell knikte, liet ze hem zien hoe hij het hoofdje van de baby moest ondersteunen. Even later liep hij door de kamer en grinnikte naar zijn zoon. “Er was eens een ondeugende graaf, die een beeldschone dame leerde kennen, die héél goed kon liegen. Ze beweerde namelijk dat de graaf haar verloofde was. Toen hij een kus eiste, sprak ze een magische toverspreuk uit. Daarna was de graaf nooit meer ondeugend, omdat hij verliefd was geworden op de beeldschone dame.”


    Hij liep terug naar zijn vrouw. “Ik hou van je, Laura. Zonder jou zou ik een heel eenzaam man zijn.”


    Ze glimlachte. “Liefste, wij horen bij elkaar.”
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